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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102,of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait d0 etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait,
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale
a adopt6 un riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rfglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait, i) et l'expression 4 accord international 1 n'ont W d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptie 4 cet
6gard par l' tat Membre qui a prisent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secritariat, aucun jugement sur Is nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne conf;rent pas i un instrument la qualit6 de a trait i
ou d's accord international D si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publiks dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9152

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Third Road Project (with annexed
Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan Agree-
ment between the Bank and the Nacional Financiera,
S.A.). Signed at Washington, on 26 January 1968

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 July 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif aux routes
(avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts,
tel qu'il a ete modifi6, et le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la Nacional Financiera, S.A.). Signe i
Washington, le 26 janvier 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 5 juillet 1968.
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No. 9152. GUARANTEE AGREEMENT (THIRD ROAD PROJ-
ECT)' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 26 JANUARY 1968

AGREEMENT, dated January 26, 1968, between UNITED MEXICAN

STATES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nacional Financiera, S.A. (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to twenty-seven million five hundred thousand dollars ($27,500,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to enter into this Guarantee Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement, has agreed to enter into this Guarantee Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amend-
ed February 9, 1967,2 subject, however, to the modification thereof set forth
in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modi-
fied being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 25 April 1968, upon notification by the Bank to the United Mexican
States and the Nacional Financiera S.A.

I See p. 14 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9152. CONTRAT DE GARANTIE' (TROISIPME PRO-
JET ROUTIER) ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNIR A WAS-
HINGTON, LE 26 JANVIER 1968

CONTRAT, en date du 26 janvier 1968, entre les tTATS-UNIS DU MEXIQUE

(ci-apr~s d~nomm~s ( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque #).

CONSID&RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu centre la
Nacional Financiera, S.A. (ci-apr~s d6nomm~e < l'Emprunteur ) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s # le Contrat
d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr& en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-sept millions cinq cents mille
(27 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement h condition que le Garant consente t conclure le pr6sent
Contrat :

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt, le
Garant a accept6 de conclure le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 fvrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, sous r6serve toutefois
des modifications qui lui sont apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le
R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le
present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 25 avril 1968 dis notification par la Banque aux ttats-Unis du Mexique

et a la Nacional Financiera, S.A.
'Voir p. 15 du pr~sent volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premi-
um, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all
as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall cause the Project described in
Schedule 1 to this Guarantee Agreement to be carried out with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Guarantor shall cause priority to be given, in its road construction
program, to the construction of the roads included in the Project, and, to that
end, shall, if necessary to accomplish the prompt and diligent construction of
such roads, cause such revisions in the construction schedules for other parts
of that program to be made as may be required. As between the Project and the
projects described in Schedule 1 of the First Guarantee Agreement' and in
.Schedule 1 of the Second Guarantee Agreement,2 the Guarantor shall cause
each to be given equal priority.

(c) The list of roads to be included in the Project shall be determined from
time to time by agreement between the Guarantor and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause the
roads included in the Project to be constructed, reconstructed or improved by
contractors satisfactory to the Guarantor and the Bank under contracts satis-
factory to the Guarantor and the Bank.

(e) The general design standards and the types of surfacing to be used for
the roads included in the Project shall be as determined by agreement between the
Guarantor and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

(f) Upon request from time to time by the Bank, the Guarantor shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(g) The Guarantor shall at all times make available promptly as needed all
funds which shall be required for the carrying out of the Project.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 177.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 491, p. 317.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant veillera h ce que le Projet d6crit l'annexe 1
du present Contrat soit ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Le Garant accordera la priorit6, dans son programme de constructions
routi~res, h la construction des routes comprises dans le Projet et, cette fin, il
modifiera, si cela est n~cessaire pour assurer la construction prompte et diligente
desdites routes, les calendriers d'ex6cution concernant d'autres 61ments du
programme. Le Garant veillera h ce qu'un 6gal rang de priorit6 soit donn6 au
Projet et aux projets d~crits dans l'annexe 1 du premier contrat de garantiel
et dans l'annexe 1 du deuxi~me contrat de garantie2 .

c) La liste des routes qui seront comprises dans le Projet sera fix~e d'un
commun accord entre le Garant et la Banque, qui pourront modifier ult~rieure-
ment cette liste de la m~me mani~re.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction,
la r~fection ou l'am~lioration des routes comprises dans le Projet sera confide par
le Garant des entrepreneurs agr~6s par le Garant et la Banque en vertu de con-
trats leur donnant satisfaction.

e) Les normes g~n~rales et le genre de surfagage k employer pour les routes
comprises dans le Projet seront fixes d'un commun accord par le Garant et la
Banque, qui pourront les modifier ult6rieurement de la mme mani~re.

f) Si la Banque le lui demande, l'Emprunteur remettra ou fera remettre
promptement hi la Banque les plans, cahiers des charges et programmes de
construction relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifi-
cations importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite, avec tous les
details que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

g) Le Garant fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, toutes
les sommes requises pour l'ex6cution du Projet.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 422, p. 177.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 491, p. 317.
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(h) Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree, the Guaran-
tor shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Guarantor of its obligations under this Guarantee Agreement, the admin-
istration, operations and financial condition with respect to the Project of the
agency or agencies of the Guarantor responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such relevant information as the Bank shall request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project,
the administration, operations and financial condition with respect to the Project
of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof, and the general status of the Loan. Such informa-
tion shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(c) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Guarantor of its obligations under this Guarantee Agreement.

(d) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The Guarantor shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition with
respect to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof, and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of
the Loan, all other road construction and maintenance works, equipment, prop-
erties and facilities of the Guarantor and any relevant records and documents.

Section 3.04. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on

No. 9152
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h) Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque, le Garant veillera
h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque, 4 la
demande de l'une ou l'autre Partie, confreront de temps I autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur l'accomplissement par le Garant de ses
obligations aux termes du present Contrat de garantie, sur l'administration, les
op6rations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme
ou des organismes du Garant charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) Le Garant fournira ou fera fournir k la Banque tous les renseignements
pertinents qu'elle pourra demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises financ~es l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur
l'administration, les op6rations et la situation financiere, en ce qui concerne le
Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant charges de l'ex~cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci et sur la situation g~nrale de l'Emprunt. Les
renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

c) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son
service ou l'accomplissement par le Garant de ses obligations aux termes du
Contrat de garantie.

d) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es un
tableau exact des op6rations et de la situation financi re, en ce qui concerne le
Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant charges de l'ex~cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci, et il donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises
financ6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et tous les autres travaux,
materiel, ateliers et installations de construction et d'entretien des routes, et
d'examiner tous les livres et documents pertinents.

Paragraphe 3.04. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport

No 9152



10 United Nations - Treaty Series 1968

governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term" Agency " means any agency or instrumentality of the Guaran-
tor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include any institu-
tion or organization which is owned or controlled directly or indirectly by the
Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the operations of
which are conducted primarily in the interest of or for the account of the Guaran-
tor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes and
free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indivi-
dual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.06. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.07. The Guarantor shall cause all the roads and bridges of the
Federal Highway System of the Guarantor to be adequately maintained and shall
cause all necessary repairs thereof promptly to be made, all in accordance with
sound engineering practices, and shall take all reasonable steps necessary to ensure
the proper use of such roads and bridges.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
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a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sciret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires d'une sCret ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression # avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'un de ses orga-
nismes, et b) le terme organisme ) d~signe un organisme ou un service du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement
ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou
contr6le directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement
dans l'intrft ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les in-
t6r~ts et autres chartes y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires et
ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu desdites 16gislation et lois;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou . l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le Garant veillera h ce que toutes les routes et tous les
ponts de son r6seau routier f6d6ral soient entretenus comme il convient et h
ce que toutes les r6parations n6cessaires y soient faites sans retard, le tout
conform6ment aux r~gles de l'art, et il prendra toutes les mesures raisonnables
n6cessaires pour assurer l'utilisation rationnelle desdites routes et desdits ponts.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
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delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such person or
persons as it shall designate in writing are designated as the authorized repre-
sentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D.F., Mexico
Alternative address for cables:

Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Nacional Financiera, S.A. is designated for the purposes of
Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.03
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States
By Nacional Financiera, S.A.:

By A. NAVARRETE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

No. 9152
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doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront la Nacional
Financiera, S.A. et la ou les personnes qu'elle aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

ittats-Unis du Mexique
S/c Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D. F. (Mexique)
Adresse t~l6graphique:

Nafin
Mexico

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est la Nacional Financiera, S.A.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt est r~sili6 conform6ment aux
dispositions de son paragraphe 7.03, le pr6sent Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les Parties seront r~sili~s 6galement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leur noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Mexique,
repr6sent6s par la Nacional Financiera, S.A.

A. NAVARRETE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WooDs
Pr6sident
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the reconstruction and improvement of existing roads and
the construction of a new road, all such roads being part of the Federal Highway System
of the Guarantor. The roads to be reconstructed, improved or constructed total about
2200 kilometers. The works to be financed out of the proceeds of the loan include the
necessary earthworks, drainage and bridge structures, base and surfacing works. The
acquisition of the necessary right-of-way is included in the Project but will not be financed
out of the proceeds of the loan.

The Project will be carried out under the responsibility, supervision and control
of the Secretaria de Obras Piblicas of the Guarantor and is expected to be completed by
October, 1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS
OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 598, p. 270.)

LOAN AGREEMENT

(THIRD ROAD PROJECT)

AGREEMENT, dated January 26, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL
FINANCIERA, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Sectwn 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967,' with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations):

I See above.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de la rfection et de l'amlioration de routes existantes et de la construction
d'une nouvelle route, toutes ces routes 6tant des 61ments du r~seau routier f~d~ral du
Garant. La longueur des routes A reconstruire, A am~liorer et A construire repr~sente au
total environ 2 200 km. Les travaux qui seront finances A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt comprennent les terrassements, les ouvrages de drainage, les ponts, les fonda-
tions et les rev~tements qui s'av~reront n~cessaires. L'acquisition des droits de passage
requis est pr~vue dans le Projet mais ne sera pas financ~e A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt.

Le projet sera exkcut6 sous la responsabilit6, la surveillance et le contr6le du
Secretaria de Obras Pdblicas du Garant et doit 6tre termin6 en octobre 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961,
TEL QU'IL A 1 Tg MODIFIM LE 9 FEVRIER 1967

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

L DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

(Non publiJ avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.)

CONTRAT D'EMPRUNT
(TROISI-PME PROJET ROUTIER)

CONTRAT, en date du 26 janvier 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <a Banque *), d'une
part, et la NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e <( 'Emprunteur *), d'autre
part.

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967', et leur reconnaissent la mame force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
r6serve toutefois des modifications suivantes (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm (i le R~glement sur les emprunts s).

1 Voir ci-dessus.
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Paragraph 11 of Section 10.01 shall read as follows :

" The term 'Project ' means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in Schedule 1 to the Guarantee Agree-
ment' and as the description thereof shall be amended from time to time by agree-
ment between the Guarantor and the Bank. "

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the following terms have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement " means the Loan Agreement dated October
18, 1960,2 between the Bank and the Borrower.

(b) The term " First Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement
dated October 18, 1960,2 between the Guarantor and the Bank.

(c) The term " Second Loan Agreement " means the Loan Agreement dated
September 20, 19633 between the Bank and the Borrower.

(d) The term " Second Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement
dated September 20, 1963,3 between the Guarantor and the Bank.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to twenty-seven million five hundred thousand dollars ($27,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan
Account the equivalent of such percentage or percentages as may be established from
time to time by agreement between the Guarantor, the Bank and the Borrower of such
amounts as shall have been paid, or, if the Bank shall so agree, such amounts as shall be
required to meet payments to be made, for the reasonable cost of goods for the Project.
For the purposes of this Section, clause (b) of Section 4.01 of the Loan Regulations shall
not apply.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03 of
this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

' See p. 14 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 177.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 491, p. 317.
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L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

(i L'expression le Projet # d~signe le projet ou les projets, ou le programme
ou les programmes, pour lesquels l'Emprunt est accordS, conform~ment A la des-
cription de ces projets ou programmes contenue dans l'annexe I du Contrat de
garantie' et qui pourra 8tre modifie de temps A autre par accord pass6 entre le
Garant et la Banque. ))

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((le premier Contrat d'empruntu) d~signe le Contrat d'emprunt
conclu le 18 octobre 19602 entre la Banque et l'Emprunteur.

b) L'expression j le premier Contrat de garantie * d~signe le Contrat de garantie
conclu le 18 octobre 19602 entre le Garant et la Banque.

c) L'expression fle deuxi~me Contrat d'emprunt ) d~signe le Contrat d'emprunt
conclu le 20 septembre 19633 entre la Banque et l'Emprunteur.

d) L'expression le deuxi~me Contrat de garantie # d~signe le Contrat de garantie
conclu le 20 septembre 19633 entre le Garant et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A I'Emprunteur le pr6t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant Ii vingt-sept millions cinq cent mille (27 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat et du
Riglement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt l'6quivalent du
pourcentage ou des pourc~ntages - que fixeront, de temps ai autre, d'un commun
accord, le Garant, la Banque et l'Emprunteur - des montants qui auront 6t6 d~pens~s
ou, si la Banque y consent, des montants qui auront a 6tre d~pens~s pour payer le cofit
raisonnable de marchandises ncessaires A l'excution du Projet. La clause b du para-
graphe 4.01 du R~glement sur les emprunts ne s'appliquera pas aux fins du present
paragraphe.

Paragraphe 2.04. Les pr~lvements faits sur le compte de l'Emprunt en application
du paragraphe 2.03 du present Contrat seront effectu~s en dollars ou en toute autre
monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de
temps a autre.

1 Voir p. 15 du present volume.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 422, p. 177.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 491, p. 317.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Janu-
ary 1 and July 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to expenditures on the Project. The specific allocation of the proceeds of
the Loan, and the methods and procedures for procurement of the goods to be financed
out of such proceeds, shall be determined by agreement between the Guarantor, the
Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements satis-
factory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from the
Borrower to the Guarantor.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principa 1
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~leve sur le compte de l'Emprunt, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de six un quart
pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque i la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1 er janvier et I er juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement aux d~penses relevant du Projet. Les postes de d~penses auxquels les
fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s, ainsi que les m~thodes et modalit~s d'acqui-
sition des marchandises qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt, seront sp~cifi~s par convention entre le Garant, la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront les modifier ult~rieurement d'un commun accord.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu A
l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director General de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant concluront des arrangements, jug~s
satisfaisants par la Banque, aux termes desquels l'Emprunteur s'engagera A remettre
au Garant les fonds provenant de l'Emprunt.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower with respect to the Loan; (ii) enable the
Bank's representatives to inspect any relevant records and documents; and (iii) furnish
or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan and the operations and
financial condition of the Borrower with respect to the Loan.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shah otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.
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Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre Partie, conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du
Contrat d'emprunt et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gnerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'accomplissement par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'em-
prunt.

c) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de
bonnes m&hodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financi~re et des operations de l'Emprunteur en ce qui concerne l'Emprunt; ii) donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner tous les livres et documents
pertinents; et iii) fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt ainsi
que sur les operations et la situation financire de l'Emprunteur en ce qui concerne l'Em-
prunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu& en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mimes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int&ts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment m8me de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
&re per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des obligations, ou lors du
paiement du principal, des int&ts ou autres charges y affrents; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement between the Bank and the
Borrower or under any bond delivered pursuant thereto and such default shall continue
for a period of thirty days, or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or
interest or any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant
to any such agreement under circumstances which would make it unlikely that the
Guarantor would meet its obligations under the Guarantee Agreement and such default
shall continue for a period of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of
the First Loan Agreement, the Second Loan Agreement and this Loan Agreement,
respectively, an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
No. 4 of the Bank applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event
under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable
to any other such Agreement.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the Loan
Regulations : the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms
satisfactory to the Bank, have been made.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank: that the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agree-
ment are valid and are binding on the Guarantor and the Borrower.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect by May 1,
1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless
the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guaran-
tor of such later date.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num&rgs aux alingas a, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intrts ou tout autre
paiement prgvu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur ou
dans le texte d'une Obligation 6mise conformgment A un tel contrat se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou iii) si un manquement dans le remboursement du principal, le
paiement des int~rgts ou tout autre paiement prgvu dans un autre contrat d'emprunt ou
un autre contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation
6mise conformgment A un tel contrat se produit et subsiste pendant 30 jours dans des
circonstances de nature A emp6cher le Garant d'exgcuter les obligations qu'il aura con-
tractges dans le Contrat de garantie, ou iv) si un fait sp6cifi.6 A 'alinga c du paragraphe 5.02
du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer immgdiatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour mgme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur sont convenus, aux fins du premier
Contrat d'emprunt, du deuxi&me Contrat d'emprunt et du present Contrat d'emprunt,
que si un fait spgcifi6 A l'alinga c du paragraphe 5.02 du R1glement no 4 de la Banque sur
les emprunts est applicable A l'un quelconque desdits Contrats, il sera 6galement considr6
comme applicable A l'un quelconque des autres Contrats au titre de l'alinga c du para-
graphe 5.02 du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e A titre
de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts, a la formalit6 suivante : les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01
du present Contrat devront avoir 6t6 conclus et jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront 8tre fournies
la Banque devront specifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin~a c du

paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les arrangements mentionn~s au
paragraphe 5.01 du present Contrat constituent des engagements valables et obligatoires
pour le Garant et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur A la
date du 1 er mai 1968 et toutes les obligations qui en dgcoulent pour les parties seront
annulges, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du prgsent paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprun-
teur et le Garant de cette nouvelle date.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1972, or such later date or
dates as may be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Catolica 51
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cables:
Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Nacional Financiera, S.A.:
By A. NAvARRETE

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1972, ou toute autre date ou
toutes autres dates que pourront fixer d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica, 51
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse t616graphique:
Nafin
Mexico

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (letats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

Pour la Nacional Financiera, S.A.:

A. NAVARRErE

Reprgsentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 1, 1972
January 1, 1973
July 1, 1973
January 1, 1974
July 1, 1974
January 1, 1975
July 1, 1975
January 1, 1976
July 1, 1976
January 1, 1977
July 1, 1977
January 1, 1978
July 1, 1978
January 1, 1979
July 1, 1979
January 1, 1980

Payment
of Prinpai

(expressed
in dollars) *

510,000
530,000
545,000
560,000
580,000
600,000
615,000
635,000
655,000
675,000
695,000
720,000
740,000
765,000
790,000
815,000

Date
Payment Due

July 1, 1980
January 1, 1981
July 1, 1981
January 1, 1982
July 1, 1982
January 1, 1983
July 1, 1983
January 1, 1984
July 1, 1984
January 1, 1985
July 1, 1985
January 1, 1986
July 1, 1986
January 1, 1987
July 1, 1987
January 1, 1988

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium
* . 11J%

11/2%

•.21/2%
33/4%

5%
61/4%

No. 9152

Payment
of Principa

(expressed
in dollars) *

840,000
865,000
890,000
920,000
950,000
980,000

1,010,000
1,040,000
1,070,000
1,105,000
1,140,000
1,175,000
1,215,000
1,250,000
1,290,000
1,330,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chiances

1er juillet 1972
l er janvier 1973
ler juillet 1973
1er janvier 1974
1e

r juillet 1974
1er janvier 1975
1er juillet 1975
1er janvier 1976
Ier juillet 1976
l er janvier 1977
l er juillet 1977
l er janvier 1978
l er juillet 1978
1er janvier 1979
1er juillet 1979
1er janvier 1980

Montant
du prinipal

des dch'ances
(exprimd

en dollars) *

510 000
530000
545 000
560000
580000
600 000
615 000
635 000
655 000
675 000
695 000
720000
740 000
765 000
790000
815 000

Date des i&hlances

Ier juillet 1980
1er janvier 1981
1er juillet 1981
ler janvier 1982
1er juillet 1982
lerjanvier 1983
lerjuillet 1983
1e r 

janvier 1984
l er juillet 1984
1

e r 
janvier 1985

ler juillet 1985
1er janvier 1986
1er juillet 1986
ler janvier 1987
ler juillet 1987
ler janvier 1988

* Dans la mesure o~i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est prvu
pour les pr6lRvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

A savoir :

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'chance ......... .....................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance ...............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ..............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch6ance ..............
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ...... .......... .... ... .

Prime

'/2 %
1 1/2 %
2 /2 %

3 3/, %
5%

61/,%
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Montant
du principal

des chances
(exprimn

en dollars) *

840000
865 000
890000
920000
950000
980000

1010000
1 040 000
1 070 000
1 105 000
1140000
1 175 000
1 215 000
1 250 000
1 290 000
1 330000
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No. 9153. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF MALAY-
SIA ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO MALAYSIA.
SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 29 FEBRUARY 1968

The Government of Denmark and the Government of Malaysia desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Malaysia's Development Plans,
a Danish Government Loan will be extended to Malaysia in accordance with the
following provisions of this Agreement and Annex A and B attached, which are
considered an integral part of the Agreement

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Malaysia (hereinafter called the Borrower)
a development Loan in an amount of 30 million Danish Kroner for the realiza-
tion of the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACcOUNT

Section 1. An account designated " Bank Negara Malaysia as agents for
Government of Malaysia loan account " (hereinafter called " Loan Account ")
shall be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of Bank Negara Malaysia (acting as agent f6r the Borrower). The Lender
shall ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for goods and services procured
under this Loan, provided that the amounts successively made available to the
Borrower shall not, in the aggregate, exceed the Loan amount specified in
Article I.

Section 2. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for the purposes
as provided in Article VI of this Agreement.

I Came into force on 29 February 1968 by signature, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 9153. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN RELATIF A UN
PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA MALAISIE.
SIGNie A KUALA-LUMPUR, LE 29 F1IVRIER 1968

Le Gouvernement danois et le Gouvernement malaisien, d~sireux de ren-
forcer la coopdration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays,
sont convenus qu'i titre de contribution aux plans de d~veloppement de la
Malaisie, un pr~t du Gouvernement danois sera consenti h la Malaisie conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes A et B, qui
sont consid~r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRPT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le #Prfteur *) consentira au
Gouvernement malaisien (ci-apr~s d~nomm6 1'< Emprunteur *) un pr~t de dive-
loppement d'un montant de 30 millions de couronnes danoises en vue de la
r6alisation des objectifs d6crits h l'article VI du present Accord.

Article H

COMPTE DU PRLT

Paragraphe 1. Un compte intitul6 ( Compte du prft Bank Negara Malaysia,
agent du Gouvernement malaisien # (ci-apr~s d6nomm6 le < Compte du pret )>)
sera ouvert h la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Prfteur)
en faveur de la Bank Negara Malaysia (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprun-
teur). Le Pr&teur veillera i ce cue le Compte sp6cial soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre h l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au
paiement des biens et services achet6s au titre du pr6sent Accord, 6tant entendu
que le total des montants mis successivement h la disposition de l'Emprunteur ne
d6passera pas le montant du Pr~t fix6 h l'article premier.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera autoris6 h retirer du Compte du pr~t les sommes necessaires pour
la r6alisation des objectifs fix6s h l'article VI du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 29 f6vrier 1968 par la signature, conform6ment A 'article XI.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower shall repay the Lender the Principal of the Loan
withdrawn from the Loan Account in 36 equal semi-annual instalments-except
in a case where the figure representing the Principal withdrawn is not easily or
conveniently divisible by 36-in which case repayment can be made in 35 equal
and one unequal semi-annual instalment-commencing on March 31, 1975.

Section 2. The Borrower shall have the right to repay in advance of maturi-
ty all or any part of any principal withdrawn with such variations in the amount of
instalments as may thereby be rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

Any principal withdrawn from the Loan shall be repaid by the Borrower in
Danish Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account
of the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

Section 1. The Borrower shall use the proceeds of the Loan to finance
purchases (including transport charges from Denmark to Malaysia) of such
Danish capital goods and equipment for the implementation of Malaysia's
development projects as shall be agreed upon between the Lender and the Bor-
rower.

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of Malaysia's Development Plans,
including, in particular, pre-investment studies, preparation of projects and the
provision of consultants during the implementation of the projects, assembly or
construction of plants or buildings, technical and administrative assistance during
the initial period of the undertakings established by means of the Loan.

Section 3. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to the provision of goods and services needed to implement contracts

No. 9153
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Article III

TAUX D'INT RtT

Le pr~t ne portera pas intr&t.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Prteur le principal du Pr~t
pr~lev6 sur le Compte du pr&t en 36 versements semestriels 6gaux - sauf dans
le cas oi le chiffre repr6sentant le principal ne pourrait se diviser commod6ment
par 36, auquel cas le remboursement pourra s'effectuer en 35 versements semes-
triels 6gaux et un versement semestriel in~gal -, le premier versement 6tant
fix6 au 31 mars 1975.

Paragraphe 2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une fraction quelconque de tout principal pr6lev6 en apportant
au montant des versements les modifications qui pourraient en r6sulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Tout principal prdlev6 sur le Pret sera rembours6 par l'Emprunteur en
couronnes danoises h la Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant
du Minist~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRAT PAR LE GOUVERNEMENT MALAISIEN

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le produit du Pr&t pour financer
l'importation (y compris le transport du Danemark en Malaisie) des biens d'6qui-
pement danois destin6s h l'ex~cution des plans de d~veloppement de la Malaisie
et sp6cifi6s par convention entre le Pr6teur et l'Emprunteur.

Paragraphe 2. Le produit du Pr& pourra 6galement 6tre utilis6 pour payer
les services danois requis pour 1'ex6cution des plans de d~veloppement de la
Malaisie, notamment pour les 6tudes de pr6investissements, la preparation de
projets et les services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage
ou la construction d'installations ou de bAtiments, et l'assistance technique et
administrative requise lors de la mise en route des entreprises cr6es h l'aide du
Pr&.

Paragraphe 3. L'Emprunteur veillera h ce que le produit du Pr~t soit utilis6
exclusivement h l'achat des biens et services n6cessaires hi l'ex~cution de contrats

N
O
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approved by both Parties. The particulars of the methods and procedures for
the payment of such goods and services, beyond those already set forth in Article
II, shall be as provided for in Annex B to this Agreement.

Section 4. The Lender shall not be responsible for the implementation or
subsequent operation of any contract under the Loan notwithstanding his con-
currence as to the eligibility of the contract.

Section 5. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor
for supplies or services of the nature described above shall be considered as
normal and proper whenever such contracts contain no clauses involving special
credit facilities from Danish exporters or contractors.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
goods, equipment and services contracted for after the entry into force of the
Agreement.

Section 7. The Borrower may draw on the Loan Account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender and
the Borrower.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of goods and equipment under this Agreement
shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Loan Account referred to
in Article II the Borrower shall satisfy the Lender that all constitutional require-
ments and other requirements laid down by statute in Malaysia have been met so
that this Loan Agreement shall constitute a valid obligation binding on the
Borrower.

No. 9153
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approuv~s par les deux Parties. Les m~thodes et modalit~s d~taill~es du paiement
de ces biens et services, autres que celles qui sont d~jk 6nonc~es l'article II,
sont sp~cifi~es l'annexe B au present Accord.

Paragraphe 4. Le Pr&teur ne sera pas responsable de l'ex~cution ou de
l'application ult~rieure d'un contrat, m~me s'il convient que le contrat remplit
les conditions requises par le Prt.

Paragraphe 5. Les conditions de paiement stipules dans les contrats ou
documents relatifs a des commandes pass~es aupr~s d'exportateurs ou d'entre-
preneurs danois en vue de la fourniture de biens ou de services du type sus-
mentionn6 seront consid~r~es comme normales et appropri~es dans tous les cas
ohi lesdits contrats ne contiendront aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s
de credit particuli~res par les exportateurs ou entrepreneurs danois.

Paragraphe 6. Le produit du Pret ne pourra etre utilis6 que pour payer des
marchandises, 6quipements et services fournis en vertu de contrats conclus apr~s
l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Paragraphe 7. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du pret ouvert h la Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 t l'article II
pendant trois ans au plus apres 1'entr6e en vigueur de l'Accord ou jusqu'k toute
autre date convenue par le Prteur et l'Emprunteur.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pret, l'Emprunteur s'engage h
accorder au Pr&teur un traitement non moins favorable qu'h ses autres cr6anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Toutes les exp6ditions de marchandises et d'6quipements
vis6s par le present Accord seront effectu6es conform6ment au principe de la
libre participation des navires au commerce international dans des conditions
de concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pret
mentionn6 l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr&teur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en
vigueur en Malaisie ont 6t6 remplies, de sorte que le present Accord de pret lie
effectivement l'Emprunteur.

N
O 9315
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Section 2. The Borrower shall furnish the Lender evidence of authority
of the person or persons who shall, on behalf of the Borrower, take any action or
execute any documents under this Agreement, and authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the Parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has
been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to theParty at such
Party's address specified in Article XII, or at such address as such Party shall
have indicated by notice to the Party giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

Any principal withdrawn from the Loan shall be repaid without deduction
for, and free from, any taxes and charges, and shall be free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower. This Agreement shall be free from
any taxes imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its terri-
tories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Article X

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in this Agreement, this Agreement and all the
rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish Law.

Article XI

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature
of the parties.

Section 2. When the entire amount of the Loan withdrawn has been repaid,
the Agreement shall terminate forthwith.

Article XII

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

No. 9153
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Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Prteur des pices 6tablissant
que la personne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des docu-
ments aux fins du pr6sent Accord sont dfiment habilit6es et il lui remettra des
specimens certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du present
Accord et de toute convention entre les Parties pr~vue par le present Accord
sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e avoir 6t6 dfiment
faite lorsqu'elle aura 6t6 remise par porteur ou par la poste, par t616gramme,
cfiblogramme ou radiogramme i la Partie int6ress6e i l'adresse sp~cifi6e h l'article
XII ou h l'adresse que ladite Partie aura notifi6e i la Partie qui fait la notification
ou la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement de tout principal pr~lev6 sur le Pr6t ne sera soumis h
aucune deduction i raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni i aucune
restriction 6tablie en vertu de la lkgislation de l'Emprunteur. Le present Accord
sera franc de tout imp6t present ou futur impos6 en vertu de la legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires pour ce qui est de son
6tablissement, de son expedition, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

LGISLATION APPLICABLE

Sauf stipulation contraire de l'Accord, le present Accord et tous les droits
et obligations qui en d~coulent seront r~gis par la l~gislation danoise.

Article XI

DUR9E DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le montant tir6 du Pr6t aura
6 enti~rement rembours6.

Article XII

ADRESSES SPkCIFIAES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du pr6sent Accord:

NO 9153
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For the Borrower :

The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Treasury
Kuala Lumpur

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Dacomta Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in two copies
in the English language in Kuala Lumpur this 29th day of February 1968.

For the Government of Denmark:

Kjeld WILLUMSEN

For the Government of Malaysia:

TUN TAN SEW SIN

ANNEX A

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement
between the Government of Denmark and the Government of Malaysia on a Danish
Government Loan to Malaysia (hereinafter called the Agreement), of which they are con-
sidered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

No. 9153
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Pour l'Emprunteur:

The Treasury,
Kuala Lumpur
Malaisie

Adresse t6l6graphique:
Treasury
Kuala Lumpur

Pour le Pr~teur en ce qui concerne les d6caissements:

Minist~re des affaires 6trang~res
Secr6tariat h la coop6ration technique avec les pays en voie de d6veloppe-

ment
Copenhague

Adresse td6lgraphique:
Dacomta Copenhague

Pour le Prteur en ce qui concerne le remboursement:

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t616graphique:
Finans Copenhague

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, h ce daiment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en langue anglaise:
h Kuala-Lumpur, le 29 fdvrier 1968.

Pour le Gouvernement danois:

Kjeld WILLUMSEN

Pour le Gouvernement malaisien,
TUN TAN SIEW SIN

ANNEXE A

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement malaisien relatif t un pr~t du Gouvernement danois h la Malaisie
(ci-apr~s d~nomm l'<i Accord #) sont regis par les dispositions suivantes, qui sont consi-
d~r~es comme faisant partie int~grante dudit Accord et ont la meme force et les memes
effets que si elles y 6taient express~ment 6nonces.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr&eur, annuler
toute partie du Pr&t qu'il n'aura pas tir~e.

N O
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If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice in writing to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) default shall have occurred in the repayment of principal under the Agreement or
under any other financial commitment entered into by the Borrower in relation to
the Lender; or

(b) default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Lender
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is earlier, provided however, that in the case of any such notice of restoration
the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in such notice, and no such notice shall effect or impair any right,
power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent event described
in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have

been suspended with respect to any amount of the balance of the Loan or any part
thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may, by notice in writing to
the Borrower, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect
to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article II

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article I shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice in writing thereof has
been given by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender,
at his option, may declare the principal of the Loan then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article III

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the inter-
pretation or administration of the present Agreement, which has not been settled within
six months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be sub-
mitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the
tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent
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Si l'un des faits suivants se produit et subsiste, le Prteur pourra, par voie de notifi-
cation A l'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le Compte du pret :
a) Un manquement dans l'execution des termes de l'Accord relatifs au remboursement

du principal ou de tout autre engagement financier contract6 par l'Emprunteur AL
l'egard du Prdteur;

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans l'execution de toute autre dis-
position ou convention souscrite dans le cadre de I'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte
du pret demeurera suspendu en tout ou en partie, suivant le cas, jusqu't ce que le fait
ou les faits ayant provoque cette suspension aient cess6 d'exister ou que le Preteur ait
notifi A I'Emprunteur que le droit d'effectuer des tirages lui est rendu; toutefois, dans
ce dernier cas, le droit d'effectuer des tirages ne sera rendu a l'Emprunteur que dans la
mesure et sous les conditions specifiees dans la notification, et cette notification ne portera
atteinte ou prejudice A aucun droit, pouvoir ou recours que le PrEteur peut avoir en raison
d'un autre fait ou d'un fait nouveau vis6 dans le present article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret a te
suspendu, en tout ou en partie, en ce qui concerne un montant quelconque du solde du
Pret pendant 60 jours consecutifs, le Prteur pourra, par voie de notification I l'Emprun-
teur, retirer A celui-ci le droit de tirage en ce qui concerne le montant considere. Des
la notification, ce montant sera annul.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
pa l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce
qui est expressement prevu dans le present article.

Article H

RECOURS DU PI&TEUR

Si l'un des faits vises aux alineas a et b du paragraphe I de l'article premier se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par le PrEteur A l'Emprunteur,
le Preteur aura des lors a tout moment la facult6 de declarer immediatement exigible
el principal non rembours6 du Pret, et cette declaration entrainera l'exigibilite immediate
pudit principal, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord.

Article III

RIGLEMENT DES DIFFkRENDS

Paragraphe 1. Tout differend surgissant entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpretation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 regle dans un
delai de six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal
sera un ressortissant d'un pays tiers et sera design6 d'un commun accord par les Parties
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of the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International
Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a
Party abstains from appointing an arbitrator within 60 days, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party shall observe and carry out awards given by
the tribunal.

ANNEX B

PAYMENT OUT OF THE LOAN ACCOUNT

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the importer shall negotiate a contract
on cash terms, subject to the final approval of the Malaysian and the Danish authorities.
No contract below 100,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance
below that amount, shall be eligible for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Malaysia shall make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts concluded or to be concluded under this Agree-
ment. The latter shall ascertain, inter alia, that
(a) the goods, equipment or services contracted fall within the framework of the Loan

Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services

to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of Malaysia whether the contract is approved for finan-
cing under this Agreement.
(3) When the contracts have been approved, the Government of Malaysia may draw

on the Loan Account with Danmarks Nationalbank to effect payment of the consignment
referred to in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or con-
sultants shall be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks
Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such payments have other-
wise been complied with.
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contractantes. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation
du president du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de
la Cour internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie d~signe son
propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 6tre d~sign6 par le
president du tribunal dans les 60 jours.

Paragraphe 2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et a executer
les dcisions prises par le tribunal.

ANNEXE B

PRALAVEMENTS SUR LE COMPTE DU PR.T

Les pr61 vements sur le Compte du pr~t seront effectu~s de la mani~re suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur malaisien n~gocieront un
contrat, sous reserve de l'approbation finale des autorit~s malaisiennes et danoises. Aucun
contrat d'un montant inf~rieur A 100 000 couronnes danoises ne pourra 6tre financ6
dans le cadre de l'Accord de pr~t, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r~siduel inf6rieur A ce
montant.

2. Le Gouvernement malaisien adressera copie des contrats conclus dans le cadre
de l'Accord au Ministre danois des affaires 6trang~res, qui s'assurera notamment que :

a) Les marchandises, 6quipements ou services commandos entrent dans le cadre de
l'Accord de pr~t;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu~s au Danemark ou que les services
pr~vus seront rendus par des personnes exergant leurs activit~s professionnelles
au Danemark;

et fera savoir au Gouvernement malaisien si le contrat est approuv6 aux fins de finance-
ment au titre de l'Accord de pr~t.

3. Lorsque les contrats auront W approuv~s, le Gouvernement malaisien pourra
effectuer des tirages sur le Compte du pr~t ouvert A la Danmarks Nationalbank afin de
payer les marchandises vises dans le contrat. Les sommes prdleves sur ce compte ne
seront vers~es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur presentation des docu-
ments ncessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont 6t6 remplies par ailleurs.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Kuala Lumpur, 29th February, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of today's date between the
Government of Denmark and the Government of Malaysia on a Danish Govern-
ment Loan to Malaysia and to seek your confirmation that the Loan will be used
for the purchase of the following equipment or services:

1. Abattoir equipment;

2. School and educational equipment;
3. Hospital, Medical and Dental equipment;

4. Agricultural equipment and machinery;

5. Transport and Communications equipment;

6. Drainage and Irrigation equipment;
7. Road Construction equipment and machinery;

8. Fisheries equipment;
9. Power development equipment;

10. Feasibility Studies :
(a) relating to General Transport Survey;
(b) relating to Fishing harbours;
(c) relating to Land development.

I should also be grateful if you would confirm that the above list is not
exclusive nor is it binding on either Party and that it may be amended from time
to time.

Yours sincerely.

Kjeld WILLUMSEN

Ambassador of Denmark

His Excellency Tun Tan Siew Sin
Minister of Finance
Kuala Lumpur
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ItCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Kuala-Lumpur, le 29 f~vrier 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer i l'Accord en date de ce jour entre le Gouverne-
ment danois et le Gouvernement malaisien relatif h un prft du Gouvernement
danois i la Malaisie et de vous prier de confirmer que le pr~t sera utilis6 pour
l'achat des 6quipements ou services dont la liste suit:

1. Mat6riel d'abattoir;
2. Materiel d'enseignement et de formation;
3. Materiel hospitalier, medical et dentaire;
4. Mat6riel et machines agricoles;

5. Materiel de transport et de communications;

6. Materiel de drainage et d'irrigation;
7. Mat6riel et machines pour la construction de routes;

8. Mat6riel de p~che;
9. Mat6riel pour le d6veloppement des ressources 6nerg~tiques;

10. ]ttudes de factibilit6 concernant :
a) L'6tude g6n6rale sur les transports;
b) Les ports de p~che;
c) La mise en valeur des terres.

Je vous serais 6galement oblig6 de bien vouloir confirmer que cette liste n'est
pas exhaustive, qu'elle n'est pas obligatoire pour les Parties et qu'elle pourra
6tre modifi6e de temps i autre.

Veuillez agr6er, etc.

Kjeld WILLUMSEN

Ambassadeur du Danemark

Son Excellence Tun Tan Siew Sin
Ministre des finances
Kuala-Lumpur
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II

MINISTER OF FINANCE

MALAYSIA

Kuala Lumpur, 29th February, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing correctly states the under-
standing between our two Governments and agree that your letter and this reply
shall be regarded as placing that understanding on record.

I avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

TUN TAN SIEW SIN

Minister of Finance

His Excellency Mr. Kjeld Willumsen
Ambassador of Denmark
Kuala Lumpur
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II

MINISTRE DES FINANCES

MALAISIE

Kuala-Lumpur, le 29 f~vrier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens i confirmer que le texte qui pr6cede dcrit correctement l'interpr6-
tation convenue par nos deux Gouvernements et j'accepte que votre lettre et
la pr6sente r6ponse soient consid6r~es comme consignant cette interpretation.

Je saisis cette occasion, etc.

TUN TAN SIEW SIN

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur Kjeld Willumsen
Ambassadeur du Danemark
Kuala-Lumpur
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

No. 9154. DOHODA MEDZI VLADOU CESKOSLOVENSKEJ
SOCIALISTICKEJ REPUBLIKY A VLADOU MAD'ARSKEJ
L'UDOVEJ REPUBLIKY 0 ZRIADENI RIECNEJ ADMIN-
ISTRACIE V USEKU DUNAJA RAJKA-GONYU

Vl~da Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vhida Mad'arskej l'udovej
republiky prihliadajfic na Dohovor o reime plavby na Dunaji, podpisan v
Belehrade 18. augusta 1948, a na uznesenie Dunajskej komisie, prijat6 na jej
III.zasadnuti konanom 10.-15. decembra 1950 v Galaci, dohodli sa v ziujme
zabezpe~enia a zlep~enia podmienok plavby v 6eskoslovensko-mad'arskom hrani&
nom 6iseku Dunaja uzavrief dohodu o zriadeni rie~nej administrAcie v iseku
Dunaja Rajka-G6nyu.

Na tento 6i6el splnomocnila:

vIda Ceskoslovenskej socialistickej republiky:
Josefa Smrkovsk~ho, ministra lesn~ho a vodn~ho hospodirstva;

vida Madarskej rudovej republiky:
D6gena Imre, vedficeho Hlavnej sprdvy vodn~ho hospodirstva,

ktori sa po v3mene svojich plnomocenstiev, ktor6 zistili v dobrej a nileitej
forme, dohodli takto :

Cildnok 1

U0EL A NAZOV RIE6NEJ ADMINISTRACIE

(1) Zmluvn6 strany zriadujd v spolo~nom 6eskoslovensko-madarskom
fiseku Dunaja Rajka-G6nyiu rie~nu administr~ciu na zabezpecovanie potreb-
nych hydrotechnickych pric za fi~elom udriiavania a zlepgenia plavebnej
drhy a na fipravu podmienok plavby (dalej Administricia).

(2) Administricia sa naz~va
slovensky: ,,Rie~na administrAcia v fiseku Dunaja Rajka-G6nyii";

madarsky: ,,Rajka-G6nyui Dunaszakasz Folyami Igazgat6sig".

Cldnok 2

SIDLO ADMINISTRACIE

Sidlom Administricie je Kom~irno, Ceskoslovenski socialisticki republika.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9154. EGYEZMINY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA
KOZTARSASAG KORMANYA tS A MAGYAR NIPKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT FOLYAMI IGAZ-
GATOSAG LTESITteSPERE A DUNA RAJKA-GONYQI
SZAKASZAN

A Csehszlov;ik Szocialista K6ztirsasdg Kormdnya 6s a Magyar N~pk6z-
tdrsasdg Kormdnya tekintettel a dunai haj6zds rendj~nek szabilyozdisa tdirgydban
Belgrddban, 1948. 6vi augusztus h6 18. napjdn alirt Egyezm~nyre, valamint a
Dunabizottsdg Galacban, 1950. december h6 lo-15-ig tartott III. 01sszakdn
elfogadott hat~irozatdra megllapodtak, hogy a Duna csehszlovdk-magyar ha-
t~rszakaszdn a haj6z~isi felt~telek biztositdsa 6s javitfisa 6rdek~ben Egyezm~nyt
k6tnek a Duna Rajka-G6nyui szakaszdn folyami igazgat6sig 1tesitis6re.

Ec6lb6l meghatalmazta :

a Csehszlov~ik Szocialista K6ztdtrsasig Korm~nya:
Josef Smrkovszk , erd6- 6s vizgazdilkoddsi minisztert;

a Magyar N6pk6ztdrsasig Korminya:
D~gen Imr&t, az Orszfigos Vizigyi F6igazgat6sig vezet6jt,

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisuk kicser6lse utin a k6vetkez6kben
llapodtak meg:

1. cikk

A FOLYAMI IGAZGAT6SAG ChLJA ] S ELNEVEZSE

(1) A Szerz6d6 Felek a Duna Rajka-G6nyuii csehszlovAk-magyar kozos
szakaszfin a haj6fit fenntartisa 6s fejleszt6se 6rdek~ben szfiks6ges vizimunkik
v~grehajtdsdnak 6s a haj6zds felt~teleinek biztositisa cljib61 folyami igazga-
t6sigot l6tesitenek (a tovibbiakban : Igazgat6sdg).

(2) Az Igazgat6sAg elnevez~se
szlovdk nyelven: ,,Rie~na administr~cia v fiseku Dunaja Rajka-G6nydi";
magyar nyelven: ,,Rajka-G6nyii Dunaszakasz Folyami Igazgat6sig".

2. cikk

Az IGAZGAT6SAG SZIKHELYE

Az Igazgat6sdig sz~khelye Komirno, Csehszlovdk Szocialista Koztdirsasig.

Vol. 640-5
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Oldnok 3

P6SOBNOST' ADMINISTRACIE

P6sobnost Administr~cie sa vzfahuje miestne na iisek koryta toku Dunaja
od Rajky po G6nyu medzi rie~nym km 1850 a 1791 (dalej fisek).

Cldnok 4

PRAVNE POSTAVENIE A fiL'AVY ADMINISTRACIE

(1) Administricia ako spolo~ni 6eskoslovensko-madarski organizicia je
privnickou osobou.

(2) Administricia sa skladdi z Rady (6l6nok 10) a sekretaridtu na ele
riaditerom.

(3) PrdIvne postavenie a fifavy Administr~cie sa riadia Dohodou o privnom
postaveni a iifavich medzin~rodnch odvetvov~ch organizdcii pre hospodirsku
spoluprcu, podpisanou vo Vargave 9. septembra 1966.

6ldnok 5

6RADNi JAZYKY, PE6AT' A VLAJKA ADMINISTRACIE

(1) TQradnymi jazykmi Administrcie sfi jazyky 6esky, slovensk a madarsky.
(2) Administricia md firadnfi pe~af a vlajku, na ktor~ch sa dohodla Rada.

Oldnok 6

PRAVOMOC ADMINISTRACIE

(1) Do privomoci Administricie patria najmi tieto (ilohy:
a) obstardvanie Atfidii, prieskumnych a vyskumn3ch pric a pripravnej a pro-

jektovej dokumenticie, ako aj zaddvanie, kontrolovanie a preberanie potreb-
nych hydrotechnickych prdc na iiseku;

b) zabezpe~ovanie podmienok pre plavbu, ur~enie plavebnfch predpisov na
fiseku a kontrola ich plnenia;

c) urenie v~gky a sp6sobu vyberania plavebn~ch poplatkov;
d) vyberania plavebnfch poplatkov;
e) vybavovania technickej, hospodirsko-sprivnej, prdvnej a finan~nej agendy

spojenej s jej 6innosiou.

(2) Privomoc Administricie sa vztahuje na vodohospodirske opatrenia aj
mimo plavebnej drfhy, ak by tieto opatrenia mali dosah na jej udrdiavanie
a zlepgovanie plavebnych podmienok; nevzfahuje sa vgak na ochranu pred
povodfiami a radovm nebezpe~enstvom, ani na fidr~bu pristavov a ochrannych
hrddzi.
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3. cikk

Az IGAZGAT6SAG ILLETEKESS GE

Az Igazgat6sig illetdkessdge a Duminak Rajkdit61 Gonyuig terjed6, az
1850-1791 folyamkil6m6terek k6zotti mederszakaszdra (a tovdibbiakban: szakasz)
terjed ki.

4. cikk

Az IGAZGAT6S,(G JOGALLASA ]IS KIVALTSAGAI

(1) Az Igazgat6sAg koz6s csehszlovik-magyar szervezet, jogi szem~ly.

(2) Az Igazgat6sdg a Tanicsb61 (10. cikk) 6s az igazgat6 Altal vezetett Tit-
kirs~gb61 ill.

(3) Az Igazgat6sig jogill~sira 6s kiviltsigaira a nemzetkozi Agazati gaz-
dasigi egyfittmiik6dsi szervezetek jogllsir61 6s kivdltsigair61 sz616, Vars6ban,
1966. szeptember h6 9. napjdn alirt Egyezmdny rendelkezdsei az irinyad6k.

5. cikk

Az IGAZGAT6SAG HIVATALOS NYELVE, PECS]TJE S ZASZL6JA

(1) As Igazgat6s~ig hivatalos nyelve a cseh, a szlov~ik 6s a magyar.

(2) Az Igazgat6s~g hivatalos b~lyegz6j~t, tovdbbA zAszl6jdt a Tanics illa-
pitja meg.

6. cikk

Az IGAZGAT6S.G HATA.SKbRE

(1) Az Igazgat6sdg hatisk6r~be kiil6n6sen a k6vetkez6 feladatok tartoznak:
a) gondoskod~s a tanulm~nyokr61, a feltirisi 6s kutat~isi munkikr61, az eldks-

zit6 6s tervdokumentici6kr61, valamint a szakaszon v~grehajtand6 vizimunkdk
megrendelsdr6l, ellen6rzdsdr61 6s dtvdtelr61;

b) a haj6z~si felt~telek biztositdsa, a szakaszra vonatkoz6 haj6zdsi szabdlyok
megllapitisa 6s ezek megtartdsinak ellen6rz6se;

c) a haj6zdsi illetdk mdrtk6nek 6s beszed6si m6djAnak megllapitisa;

d) a haj6z~isi illet6k beszed6se;
e) a miik6d~s6vel 6sszeffigg6 miiszaki, gazdasdgi, igazgat~isi, jogi 6s pdnzuigyi

iigyek int&z6se.

(2) Az Igazgat6sdg hat~isk6re a haj6diton kivill es6 azokra a vizgazddlkodisi
tev~kenys~gekre is kiterjed, amelyek kihatdssal lehetnek a haj6fit fenntartis~ira 6s
a haj6zAsi viszonyok javitdsira; nem vonatkozik azonban az drviz es a jegveszly
elleni vddekez6sre, sem pedig a kik6t6k 6s drvizvddelmi mfivek fenntartlsira.
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Cidnok 7

VYKONAVANIE HYDROTECHNICKiCH PRAC

(1) Hydrotechnickymi pricami podfa 6hinku 6 odseku (1) pismeno a) sfi
vgetky 6innosti, v~itane udriiavacich a bagrovacich pric, ktor6 sledujfi vytvi-
ranie vyhovujficich gabaritov plavebnej drihy a zabezpe~enie pravideln6ho
odtoku vefkch, strednych a malych v6d a nerugen6ho chodu fadov v koryte.

(2) Administrcia obstariva vykonanie hydrotechnickych pric tak, ie ich
zadiva prislugn3m organiztciim obidvoch 9tutov.

(3) Organizdcie obidvoch 9titov vykonivajid zadan6 price spravidla na
fizemi svojho gtdtu. Toto ustanovenie sa nevzfahuje na bagrovacie price a na
dodlvky a dopravu stavebnych hm6t.

(4) Vyty~ovanie plavebnej drdhy a hlisnu sluibu na diseku vykoniva
Administricia z~sadne svojimi silami a pros triedkami.

Cldnok 8

gTfJDIE A MERANIA

Zmluvn6 strany dajfi Administr~cii k dispozicii vysledky doterajich
gtfidii a merani, tykajfice sa plavebnej drdihy a potrebn6 pre jej filohy, vditane
existujicej dokumenticie hotovfch stavieb a projektovej dokumentAcie rozo-
stavan ch a plnovanch stavieb. Administricia informuje prislugn6 organi-
zAcie obidvoch gtitov o v~sledkoch merani a §tfidii, ako aj o pricach vykonanych
na fiseku.

Cldnok 9

PLAVEBNA PREDPISY

(1) Osobitn6 predpisy upravujidce plavbu a bezpe~nosf plavidiel na Aiseku
(6linok 6 odsek (1) pismeno b)) musia prihliadaf ma osobitnid povahu fiseku a
musia byf v sfilade s odpordiianiami Dunajskej komisie o plavbe.

(2) Ak to vyiaduje bezpe~nosf a poriadok v plavbe alebo vykondvanie
hydrotechnick3ch pric, Administricia vykoni opatrenia prechodn6ho rizu.
O t~chto opatreniach vydA plavebn6 vyhlgky.

Oldnok 10

RADA

Cinnost Administricie riadi Rada, zloienA zo splnomocnenca vlidy Ces-
koslovenskej socialistickej republiky a splnomocnenca vidy Madarskej fudovej
republiky, ktori sfi vymenovani podia Dohody o iiprave vodohospoddirskych
otAzok na hrani~nych vodich, platnej medzi obidvoma §tutmi.
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7. cikk

A VIZIMUNKAK VAGREHAJTASA

(1) A 6. cikk (1) bekezd~s~nek a) pontjfiban emlitett vizimunka a megfelel6
haj6iitm~ret kialakitdsdt c6lz6, valamint a nagy-, koz~p- 6s kisvizek rendezett
lefolyis~it 6s a mederben a j~g zavartalan levonuis~it biztosit6 minden tev~keny-
s~g, ide6rtve a fenntartisi 6s kotrdsi munk ikat is.

(2) Az Igazgat6s~g a vizimunkdlk v~grehajtdslr61 6igy gondoskodik, hogy
azokat a kt Ml1am illet6kes szervezetein~l rendeli meg.

(3) A k& llam szervezetei a megrendelt munk6kat Altalban a sajdt tllamuk
terfllet6n v6gzik. Ez a rendelkez~s nem vonatkozik a kotrAsi munkAkra 6s az
6pit6si anyagok beszerz6s6re 6s szi11intsdira.

(4) Az Igazgat6s~g a haj6dt kitiiz6st 6s a jelz6 szolgilatot a szakaszon elvileg
sajdt dolgoz6ival 6s eszk6zeivel 1ltja el.

8. cikk

TANULMANYOK S MARNSEK

A Szerz6d6 Felek az Igazgat6sig rendelkez6s~re bocsdtjdk a haj6fitra
vonatkoz6 6s feladatai v6grehajtus~hoz sziiks~ges eddigi tanulm~inyok 6s m6r~sek
eredm6nyeit, idertve a k~sz 1tesitm~nyek meglv6 dokumentlci6j~t, valamint
a megkezdett 6s a tervbevett 1tesitm6nyek tervdokumentici6jdit. Az Igazgat 6sig
nij~koztatja a ket illam illet~kes szerveit a szakaszon v6gzett m6rsek 6s tanul-
minyok eredm~nyeir61, valamint a v~grehajtott munkikr61.

9. cikk

HAJ6zASI EL6IRASOK

(1) A szakaszon a haj6zdist 6s az -dsz6egys~gek biztonsiglt szabilyoz6
kil6nleges el6irsoknak (6. cikk (1) bekezd6s b) pont) tekintettel kell lenni6k
a szakasz kilonleges jelleg6re 6s azokat 6sszhangba kell hozni a Dunabizott-
sAgnak a haj6z~isra vonatkoz6 ajAnldsaival.

(2) Azlgazgat6sig itmeneti int~zked6seket tesz, ha azt ahaj6zis biztonsiga s
rendje, valamint a vizimunkdik v~grehajtisa szilks~gess6 teszi. Ezekr6l az int~z-
ked~sekr61 haj6zisi hirdetm~nyt ad ki.

10. cikk

A TANACS

Az Igazgat6sig tev~kenys6gdt a hatirvizek vizgazd Ikoddsi k~rd~seinek
szabilyozisa tirgydban a k~t llam k6zott hatllyban 16v6 Egyezm6ny alapj1n
a Csehszlovik Szocialista K6ztdrsas1g Korm1nya 6s a Magyar Ndpk6ztdrsas1g
KormAnya 61ltal kinevezett meghatalmazottakb6l 1116 Tancs ir1nyitja.
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(ldnok 11

PRAVOMOC RADY

Do prdvomoci Rady patri najma:

a) riadif a kontrolovat 6innost Administricie;
b) schvafovaf plan pracovnych sil a platov6 zaradenie pracovnikov Administrdcie;

c) schvarovat ro~ny plAn prdc na diseku ako 6ast celkov~ho ro~n~ho plinu prdc
na celom spolo~nom 6eskoslovensko-madarskom diseku Dunaja a schvarovaf
rozpoet AdministrAcie;

d) schvarovaf pripravnfi a projektovdi dokumentdciu hydrotechnickych pric
a prevzatie vykonanych prdc;

e) kontrolovaf hospoddrenie Administricie a schvafovat v~ro~nfi zprAvu a
fiitovnii uzivierku;

f) vymenovat a odvolivat' riaditefa a jeho nimestnika;

g) skfimat zprivy a nivrhy riaditera a na ich zdklade robif potrebn6 opatrenia;

h) kontrolovat opatrenia vzfahujfice sa na zlep~enie plavebn3ch podmienok na
diseku a schvafovaf predpisy tykajtice sa plavebn6ho poriadku;

i) schvafovaf vAku a sp6sob vyberania plavebnych poplatkov;
j) schvafovaf organiza6n' poriadok sekretaridtu a jeho zmeny;

k) urovnivaf sporn6 otdzky vzniknut6 z vykonAvania tejto Dohody.

Oldnok 12

ZASADANIA RADY

(1) Zasadania Rady sfi riadne a mimoriadne.

(2) Riadne zasadanie sa koni spravidla raz do roka, mimoriadne podfa
potreby. Na nivrh jedn6ho zo splnomocnencov sa zide mimoriadne zasadanie
do jedn~ho mesiaca.

(3) Riadne zasadania Rady sa konajfi striedavo na izerni obidvoch §t~tov,
mimoriadne v sidle Administricie.

(4) Zasadanie zvoliva splnomocnenec zmluvnej strany, na fizemi ktorej sa
md zasadanie konaf.

(5) Program rokovania ur~ia splnomocnenci dohodou pred zasadanim; pri
zasadani m6ie sa po dohode menif program rokovania.

(6) Na zasadani Rady sa zfiiastfiujfi aj zdstupcovia splnomocnencov,
menovani podfa Dohody o fiprave vod-ohospoddrskych otizok na hraninych
voddch, platnej medzi zmluvnymi stranami. Zdstupcovia plnia 6iohy spinomoc-
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11. cikk

A TANACS HATASKORE

A Tanics hat~isk6rdbe tartoznak kiilon6sen:
a) az Igazgat6sdg tev~kenys~g~nek irinyitdsa 6s ellen6rz6se;
b) az Igazgat6s~ig munkaer6gazddilkodisi terv6nek 6s a dolgoz6k fizet6si besorol-

Asnak j6v~hagy~sa;
c) a szakaszon v6grehajtand6, az eg6sz k6z6s csehszlov~k-magyar Dunaszakasz

6vi teljes munkaterv6nek r6sz6t k6pez6 munklk 6ves terv6nek 6s az Igaz-
gat6sig k61ts6gvet6s6nek j6vihagydisa;

d) a vizimunkilk el6k6szit6- 6s tervdokumentlci6jinak, valamint az elv~gzett
munklk Atv6tel6nek j6v~ihagy~lsa;

e) az Igazgat6slg gazd~ilkoddslnak ellenirz6se, az 6vv6gi beszimol6jelent6s 6s
zrsz~mad~s j6v~hagyisa;

f) az igazgat6nak 6s helyettes6nek kinevez6se 6s visszahivAsa;
g) az igazgat6 jelent6seinek 6s javaslatainak megvizsgdlsa, ezek alapjln a

sziiks6ges int6zked6sek megt6tele;
h) a szakasz haj6zisi felt6teleinek javitds~ra vonatkoz6 int6zked6sek ellen6rz6se

6s a haj6z~s rendjre vonatkoz6 el6irisok j6v~hagyfsa;
i) a haj6z~isi illet6k m6rt6k6nek 6s beszed6si m6dj~lnak j6v~hagydsa;
j) a Titkrsg szervezeti szab~ilyzatdnak 6s a szabilyzat m6dositisinak j6vAl-

hagy~sa;
k) a jelen Egyezm6ny v6grehajtsa sor~n keletkezett vitfs k6rd6sek rendez6se.

12. cikk

A TANACS UL&SSZAKAI

(1) A Tancs iilW6sszakai rendesek 6s rendkiviiliek.

(2) Rendes iilsszakot Altahlban 6venk6nt egyszer, rendkiviilit pedig sziiks~g
szerint kell tartani. Az egyik meghatalmazott javaslatira a rendkivuli iilsszakot
egy h6napon beliil meg kell tartani.

(3) A Tancs a rendes 0lsszakot a k6t llam terulet~n felv~ltva, a rendkiviili
iilsszakot pedig az Igazgat6sig sz~khely~n tartja.

(4) Az iilsszakot annak a Szerz6d6 F61lnek a meghatalmazottja hivja 6ssze,
amelynek teriilet~n az iilU6st tartjik.

(5) Az illsszak el6tt a napirendet a meghatalmazottak egyet6rt6sben Allitjlk
6ssze. A napirend az il6sszak sorn koz6s megllapod~ssal m6dosithat6.

(6) A Tancs Ulsszakin a Szerz6d6 Felek k6z6tt a hatdrvizek vizgazdMl-
kod~isi krd~seinek szabdlyozisa tlrgydban hatdlyban 16v6 Egyezm6ny alapjdn
kinevezett meghatalmazott-helyettesek is rsztvesznek. A meghatalmazottak fela-
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nencov v Rade v pripadoch, ked splnomocnenci nem6£u vykonivat svoju
funkciu, alebo ked ich poveria zastupovanim.

(7) Splnomocnenci podia potreby m6£u prizvaf na zasadnutie Rady odbor-
nych poradcov.

Cldnok 13

ZASADY ROKOVACIEHO PORIADKU RADY

(1) Riadne zasadanie Rady riadi splnomocnenec zmluvnej strany, na
fizemi ktorej sa zasadanie kond. V riadeni mimoriadnych zasadani sa splnomoc-
nenci striedaji.

(2) Rada sa uzndga jednomyselne. 0 zasadani Rady sa vyhotovuje protokol.

(3) Podrobnosti rokovacieho poriadku ur~uje Rada.

Cldnok 14

ORGANIZACIA SEKRETARIATU

Organizdcia sekretaridtu, privne postavenie riaditefa a jeho ndmestnika a
pracovnoprivne vzfahy pracovnikov s6i upraven6 organiza6nym poriadkom.

Cldnok 15

NAKLADY SPOJENA S 6INNOST'OU ADMINISTRACIE

(1) Hydrotechnick6 price na 6seku sa delia medzi zmluvnymi stranami v
hmotnych jednotkfich na rovnak6 diely. tihradu nikladov na tieto price zabez-
pe~ujA zmluvn6 strany v rimci svojich rozpoftov. Administricia eviduje vy-
konan hydrotechnick6 price v hmotnych jednotkhich, ako aj finan~n6 sumy,
ktor6 zmluvn6 strany vynakladajfi na tieto price.

(2) Ak sa pri hydrotechnickych prdcach objednanch Administrciou
prejavi na konci roka zostatok v prospech jednej strany, vyrovni ho druhi
zmluvnd strana v nasledujicom roku v hmotnych jednotkich. Ak vyrovnanie
tmto sp6sobom nebude moin6 v priebehu piatich rokov, zfiatuje sa zostatok
v rlimci platnej medzititnej platobnej dohody.

(3) Podrobnd fipravu sp6sobu rozdelenia hydrotechnickych pric a vyrov-
nania zostatku ur~i Rada.

(4) Finan~n6 prostriedky potrebn6 na fihradu vdavkov predpokladanych
rozpoftom Administricie (platy pracovnikov, ndjomn=6 za iradn6 miestnosti,
vyty~ovanie plavebnej drdhy a podobne) poskytuj6i zmluvn6 strany Admini-
strdcii rovnakym dielom. Medzigtdltne vyfitovanie tychto prostriedkov sa us-
kutofiuje prostrednictvom fiitov neobchodnych platieb.
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datait akad~lyoztatis eset6n, illet6leg megbiz~s alapjin a Tanicsban a helyettesek
ltj~k el.

(7) A meghatalmazottak a Tancs iulsszak~ira sziuks6g szerint szakrt6ket
hivhatnak meg.

13. cikk

A TANACS 0GYRENDJ.NEK ALAPELVEI

(1) A Tancs rendes u16sszak~t annak a Szerz6d6 F61nek a meghatalmazottja
vezeti, amelynek terilet6n az ilsszakot tartj~k. A rendkivili ulsszakot a megha-
talmazottak felv Itva vezetik.

(2) A Tanics hat~rozatait egyhangfian hozza. A Tancs ul sszakdr6l
jegyz6konyv k6szul.

(3) A r6szletes digyrendet a Tanics llapitja meg.

14. cikk

A TITKARSAG SZERVEZETE

A Titk~rsAg szervezet~t, az igazgat6 6s helyettese jogilhsit, valamint a
dolgoz6k munkaviszonyit a szervezeti szab~lyzat Allapitja meg.

15. cikk

Az IGAZGAT6SAG MTJKODSVEL KAPCSOLATOS KOLTS GEK

(1) A szakaszon v6grehajtand6 vizimunkAknak a Szerzcd6 Felek koz6tti
megosztAsa term6szetes egys6gekben, egyenl6 arnyban t6rt6nik. E munkik
kolts~geinek fedezet~t a Szerzdd6 Felek a saj~t k6lts~gvet6siik keret~ben bizto-
sitjlk. Az Igazgat6sdg az elv6gzett vizimunkikat term6szetes egys6gekben, tovdb-
bA a Szerz6d6 Felek AItal ezekre a munkikra forditott p~nzbsszegeket nyilvin-
tartja.

(2) Ha az Igazgat6sig Altal megrendelt vizimunkiknil az 6v v~g6n az egyik
Szerz6d6 F61 jav~ira egyenleg mutatkozik, azt a misik Szerz~d6 F61 a kdvetkez6
6vben term6szetes egys6gekben egyenliti ki. Ha a kiegyenlit6s ilyen m6don 6t
6ven belil nem lehets6ges, az egenleg elszimolsa a hat~lyos lllamk6zi
fizet~si megllapodis keret6ben t6rt6nik.

(3) A vizimunkik megoszt~sa 6s az egyenleg kiegyenit6se m6djinak
r6szletes szab~lyait a Tanics Allapitja meg.

(4) Az Igazgat6sig k61ts6gvet6s6ben el6ir~nyzott kiad~isok (dolgoz6k
fizet6se, hivatali helyis6gek b6re, haj6itkitiz6s stb.) fedezet6re sziiks6ges p6n-
zeszk6z6ket a Szerz6d6 Felek egyenl6 arinyban bocsitjik az Igazgat6sdg rendel-
kez6s6re. Ezeknek az gilamk6zi elszimoldsa a nem kereskedelmi fizet6sek
szAnlmij*An keresztul t6rt6nik.
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(5) Vecn6 niklady riadneho zasadania Rady iddi na farchu prijimajdicej
strany, mimoriadneho zasadania na farchu Administricie. Osobn6 niklady
hradia vysielajtce orgAny.

(ldnok 16

ROZDELENIE A POUIITIE PRfJMOV ADMINISTRAClE

Plavebn6 poplatky budii rozdelen6 medzi zmluvn6 strany rovnak3m dielom
v tej mene, v ktorej boli vybran6. Shiia na 6ihradu v~davkov spojen3ch s 6in-
nosfou Administrcie a s vykondvanim hydrotechnickfch pr~ic na fiseku.

Oldnok 17

PREKRA OVANIE STATNYCH HRANfC

Pracovnici Administricie prekrafujfi 9t~tne hranice podia platn~ch doh6d
uzavret~ch medzi obidvoma gtdtmi o cestovnom styku.

Cldnok 18

ZABEZPE6OVANIE BUDOV A BYTOV

Zmluvni strana, na fizemi ktorej md Administrdcia sidlo, postard sa o
firadn6 a previdzkov6 miestnosti, ako aj o byty pracovnikov Administricie za
fihradu ndjomn6ho.

Cldnok 19

POMER ADMINISTRACIE K DUNAJSKEJ KOMISII

Pre pomer Administricie k Dunajskej komisii sfi smerodatn6 ustanovenia
Dohovoru o regime plavby na Dunaji, podpisan~ho v Belehrade 18. augusta 1948.

Cidnok 20

POMER ADMINISTRACIE K SPOLONEJ 6ESltOSLOVENSKO-MAD'ARSKEJ TECHNICKEJ

KOMISII

(1) Pokiar tito Dohoda neupravuje vodohospoddrske otizky na fiseku inak,
platia ustanovenia Dohody o fiprave vodohospodirskych otizok na hraniknych
vodich platnej medzi obidvoma gtdtmi. Preto zostiva nadalej v p6sobnosti
Spolo~nej 6eskoslovensko-madarskej technickej komisie diprava vgetkych vodo-
hospodirskych ot~zok na fiseku, ktor6 priamo nesfivisia s udrdiavanim plavebnej
drdhy a so zlepgovanim plavebnych podmienok.
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(5) A Tancs rendes ill6sszakdnak dologi k61ts~geit a meghiv6 F61, a rend-
kiviili 016sszakt pedig az Igazgat6sdig viseli. A kikiildet~si k6lts6gek a kikiild6
szervet terhelik.

16. cikk

Az IGAZGAT6SAG BEVETELEINEK MEGOSZTkSA ES FELHASZNALASA

A haj6zdsi illet~ket abban a p~nznemben, amelyben befolyt, egyenl6 ariny-
ban kell a Szerz6d6 Felek k6z6tt megosztani. Az illet6k az Igazgat6sdg miik6d6s6-
vel 6s a szakaszon v6grehajtott vizimunkdkkal felmeriil6 k61ts~gek fedez~s~re
szolgil.

17. cikk

HATARATLPgS

Az Igazgat6sdg dolgoz6inak hatirtlp~se a kt illam k6z6tti, a hatdrfor-
galomra vonatkoz6 6rv6nyes Egyezm6nyek szerint t6rt~nik.

18. cikk

Az PfLETEK 9S LAKASOK BIZTOSITASA

Az a Szerz6d6 F61, amelynek terilet~n az Igazgat6sdig sz~khelye van, b6rfi-
zet6s ellen~ben gondoskodik az Igazgat6sig hivatali 6s izemi helyis~geir61,
valamint a dolgoz6k lakisdr61.

19. cikk

Az IGAZGAT6SAG KAPCSOLATA A DUNABIZOTTSAGGAL

Az Igazgat6s~ignak a Dunabizottsdggal val6 kapcsolatira a dunai haj6zis
rendj6nek szabdlyozdisa tirgydban Belgridban, 1948. 6vi augusztus h6 18. napjin
alirt Egyezm~ny rendelkez6sei az irinyad6k.

20. cikk

Az IGAZGAT6SAG KAPCSOLATA A CSEHSZLOVAK-MAGYAR Koz6s MitSZAKI

BIZOTTSAGGAL

(1) Ha ez az Egyezmdny eltdr6 szabilyt nem tartalmaz, a szakasz vizgaz-
ddlkoddisi kdrddseire a kdt Allam k6z6tt a hatdrvizek vizgazddlkoddsi k6rd6seinek
szabdlyozdsa tdrgyiban hatdlyban 16v6 Egyezmdny rendelkezdseit kell alkal-
mazni. Ez6rt tovdbbra is a csehszlovdk-magyar Koz6s Miiszaki Bizottsig hatds-
k6r6be tartozik a szakaszon minden olyan vizgazddlkodisi k6rd6s rendez6se,
amely a haj6fit fenntartisdval 6s a haj6zdisi felt6telek javiisdval k6zvetlenuil nem
fugg 6ssze.
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(2) Celkov ro~n plin hydrotechnick3ch pric na 6eskoslovensko-madar-
skom spolo~nom diseku Dunaja, v~itane 6seku Administricie, bude podfa nivrhov
prislugnych vodohospodirskych organizicii obidvoch gtdtov a Administr~cie
prerokovany a skoordinovan Spolofnou technickou komisiou. Vo svojom
nivrhu rofn6ho plnu sa sekretariit riadi zdsadou, ie objem pric na 6iseku bude,
pokial je to moin6, na obidvoch strandch rovnaky. 0 vynimkich z tejto zdsady
rozhodne Rada. Plin Administricie schvafuje Rada.

Cldnok 21

RIE§ENIE SPORIfCH OTAZOK

Ak sporn6 otizky vzniknut6 z vykondvania tejto Dohody nevyriegi Rada,
predloiia sa na rozhodnutie zmluvn~m stranim.

Cldnok 22

ZAVERE6N] USTANOVENIA

(1) Tito Dohoda nadobfida platnosf dujom jej podpisania.

(2) Defi, ktor~m Administr~cia zac'ne svoju cinnosf, ur~i Rada.

(3) Dohoda plati na dobu 15 rokov a ak ju jedna zo zmluvnych strin nevy-
povie, predliuje sa jej platnost na dalich pitndsf rokov.

(4) Dohoda sa nem6ie vypovedat pred uplynutim siedmich rokov od
zafiatku iinnosti Administricie. Po uplynuti tohto 6asu sa m6~e kedykorvek
pisomne vypovedat s fiinnosiou k 31.decembru roka, ktor nasleduje po doru-
6eni vpovedi druhej zmluvnej strane.

(5) Likviddciu Administricie vykonajfi vo vzijomnej dohode predstavitelia
zmluvnych strdn, osobitne ur~eni na tento fidel.

NA D6KAZ TOHO splnomocnenci zmluvnfch strin tito Dohodu podpisali a
opatrili svojimi pefafami.

SPfSAN9 v Prahne dfia 27. februira 1968 vo dvoch vyhotoveniach, kad6 v
jazyku slovenskom a madarskom, prifom obidve znenia maji rovnak6 platnost.

Za vhldu Ceskoslovenskej Za vlddu Madarskej
socialistickej republiky: rudovej republiky:

J. SMRKOVSK r D GEN Imre
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(2) A Duna csehszlov~ik-magyar k6z6s szakasza vizimunkiinak teljes 6vi
terv&t, ide~rtve az Igazgat6sdg szakaszdt is, a kt Allam illet~kes vizigyi szervei 6s
az Igazgat6sig javaslata alapj~in a K6zos Muszaki Bizottsig tdrgyalja meg 6s
egyezteti. A Titkirsig az 6ves tervjavaslatdban ahhoz az elvhez igazodik, hogy a
munklk mennyis~ge a szakaszon mindk6t oldalon lehet6leg egyenl6 legyen.
Ett6l az elvt6l val6 elt6r~s eset6ben a Tankcs hatdroz. Az Igazgat6sig terv~t a
Tancs hagyja j6vA.

21. cikk

A VITA s KIRD19SEK ELDbNT SE

A jelen Egyezm~ny v6grehajtAsa sordn keletkezett 6s a Tancs dI1tal nem
rendezett vitis k~rd6seket d6nt~sre a Szerz6d6 Felek e16 kell terjeszteni.

22. cikk

ZAR6RENDELKEZ SEK

(1) Ez az Egyezm6ny az aliAirsa napjdn l6 p hat~lyba.

(2) Az Igazgat6s~ig tev6kenys6g~nek kezd6 napjit a Tancs dllapitja meg.
(3) Az Egyezm~ny tizen6t 6vig marad 6rv~nyben 6s ha azt a Szerz6d6

Felek egyike sem mondja fel, annak 6rv~nye tovdbbi tizen6t 6vvel meghosszab-
bodik.

(4) Az Egyezm6ny az Igazgat6sig tev6kenys6g~nek megkezd~s61tl szi-
mitott h6t 6v eltelte el6tt nem mondhat6 fel. Ezt k6vet6en az Egyezm~ny irisban
b~rmikor felmondhat6, a felmondisnak a m~sik Szerz6d6 F1 ltal t6rt6n6
k6zhezvkelft k6vet6 6v december 31. napjdra.

(5) Az Igazgat6slg felszdmohisdt a Szerz6d6 Felek ltal kii6n erre a c~lra
kijel6lt megbizottak egyet~rt~sben v6gzik.

ENNEK HITELtiL a k6t Szer6d6 F61 meghatalmazottai ezt az Egyezm~nyt
alirtuk 6s pecs6tjiikkel ellAttdk.

KtsZULT Prigiban, 1968. februir 27. napj~n k~t pIddnyban, mindkett6
szlovik 6s magyar nyelven, mindk6t sz6veg azonos 6rv6nyii.

A Csehszlovdik Szocialista A Magyar N6pk6ztdrsasdg
K6zt~rsasig Korm~lnya nev6ben: Korminya nev~ben:

J. SMRKOVSKI r D9GEN Imre
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EXCHANGE OF LETTERS - ]RCHANGE DE LETTRES

I

Praha, 27. februira 1968

VAen sdidruh,

pri prile~itosti podpisania Dohody medzi vldou Ceskoslovenskej socialis-
tickej republiky a vlAdou Madarskej rudovej republiky o zriadeni Rie~nej admi-
nistrcie v fiseku Dunaja Rajka-G6nyu, mdm 6esf Vim ozndmit, ie v priebehu
rokovania o uzavreti tejto Dohody bola medzi vldnymi delegdciami dosiahnuti
zhoda v tychto zkladn3ch otdzkach:

1. Administricia zahiji svoju 6innost na fiseku dfiom 1. aprila 1968, ku
ktor6mu dfiu bude protokolrne zisteny jeho technicky stay.

2. Rozpo~tov6 vydavky Administrdcie pre rok 1968 sfi 2,008.000,- K~s, z
6oho pripadA na mzdov fond 690.000,- Ks.

3. V rimci odsfihlasenej organizafnej sch6my v roku 1968 sekretaridt bude
mat 25 pracovnikov.

4. Na zdklade obojstranne prijat~ch zisad pre vypofet plavebn~ho pop-
latku bude vyka poplatku v roku 1968 6inif 0,127 prevoditefnych Rb, t.j.0,141
US $ za tonu nosnosti.

So sfidruiskyrm pozdravom.

J. SMRKOVSKI

Vdeny sdidruh
Ddgen Imre,
vedfici Hlavnej sprivy

vodnfho hospoddrstva

II

Pr~ga, 1968. februir 27

Tisztelt Elvtdrs!

A Rajka-G6nyfii Dunaszakasz Folyami Igazgat6sig ltesit~s~re a Magyar
N~pkizt~rsasAg Korminya 6s a Csehszlovdk Szocialista K6ztdrsasig Korminya
kozott k6tott Egyezm6ny alirdsa alkalmival van szerencs6m Ont 6rtesiteni, hogy
az Egyezm~ny megk6t~sdvel kapcsolatban folytatott trgyalisok folyamAn a k6t
llam korminydelegici6i a k6vetkez6 alapvet6 k6rd6sekben dllapodtak meg:

1) Az Igazgat6sig 1968. Aprilis 1. napjin kezdi meg mfiki5d~s~t a szakaszon,
amelynek akkori miIszaki llapot~t jegyz6konyvben rogziti.
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2) Az Igazgat6sig k61ts~gvet~si el6irnyzata az 1968. 6vre 2,008.000 Kcs,
amelyb6l a b6ralap 690.000 Kcs.

3) A Titkdrs~g egyeztetett szervezeti s6mdj~nak keret~ben a dolgoz6k
S6tszdima 1968-ban 25 f6.

4) A haj6zisi illet6k m6rt~ke az 1968. 6vre, a mindk~t F1 d1tal elfogadott
szdmit~si elvek szerint hordk6pess6gi tonnink6nt 0,127 transfer~bilis rubel,
illet6leg 0,141 USA dolhir.

Elvt~rsi ildv6zlettel.

DiGEN Imre

Tisztelt
Josef Smrk ovszk elvtirs

erd6- 6s vizgazdilkoddisi miniszter
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9154. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
A RIVER ADMINISTRATION IN THE RAJKA-GONYV
SECTOR OF THE DANUBE. SIGNED AT PRAGUE,
ON 27 FEBRUARY 1968

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic, considering the Convention regarding
the regime of navigation on the Danube, signed at Belgrade on 18 August 1948,2
and the resolution adopted by the Danube Commission at its third session, held
from 10 to 15 December 1950 at Galatz, have agreed, in the interests of safeguard-
ing and improving the conditions for navigation in the Czechoslovak-Hungarian
frontier sector of the Danube, to conclude an agreement concerning the estab-
lishment of a River Administration in the Rajka-G6nyui sector of the Danube.

They have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Josef Smrkovsk , Minister of Forest and Water Resources;

The Government of the Hungarian People's Republic:
Imre D6gen, Chief of the General Water Resources Administration of the
State,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

PURPOSE AND TITLE OF THE RIVER ADMINISTRATION

(1) The Contracting Parties shall establish a River Administration (herein-
after referred to as " the Administration ") in the joint Czechoslovak-Hungarian
sector of the Danube between Rajka and G6nyii for the purpose of ensuring that
the hydraulic works necessary for maintaining and improving the fairway are
carried out and for the purpose of regulating navigation conditions.

1 Came into force on 27 February 1968 by signature, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 181.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9154. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHt COSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF A LA CRI1ATION D'UNE AD-
MINISTRATION FLUVIALE DANS LE SECTEUR DU
DANUBE COMPRIS ENTRE RAJKA ET GONYU. SIGNP.
A PRAGUE, LE 27 FIRVRIER 1968

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement de la R~publique populaire hongroise, consid6rant la Convention relative
au r~gime de la navigation sur le Danube, sign~e Belgrade le 18 aocit 19482, ainsi
que la dcision prise par la Commission du Danube lors de sa troisi~me session
tenue k Galatz du 10 au 15 d6cembre 1950, ont d6cid6 de cr6er une administra-
tion fluviale dans le secteur du Danube situ6 entre Rajka et Gonyu, afin d'assurer
des conditions propres h la navigation dans le secteur du Danube limitrophe de
la Tch6coslovaquie et de la Hongrie et d'amdliorer ces conditions.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

M. Josef Smrkovsk , Ministre de l'6conomie forestibre et de l'hydro-
6conomie;

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:
M. D6gen Imre, Directeur de l'administration principale de l'hydro-

6conomie,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

BUT ET TITRE DE L'ADMINISTRATION FLUVIALE

1. Les Parties contractantes cr6ent, dans le secteur du Danube limitrophe
de la Tch6coslovaquie et de la Hongrie, entre Rajka et G6nyii, une administration
fluviale qui sera charg6e d'ex6cuter les travaux hydrotechniques appropri6s aux
fins d'entretien et d'am6lioration du chenal et de r6glementer les conditions de la
navigation (ci-apr~s d6nomm6e (i l'Administration ).

I Entr4 en vigueur le 27 f~vrier 1968 par la signature, conformment A l'article 22.
2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 181.
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(2) The Administration shall be designated:

" Rie~na administricia v fiseku Dunaja Rajka-Gonyii " in the Slovak lan-
guage;

"Rajka-Gnyiii Dunaszakasz Folyami Igazgat6sdg " in the Hungarian
language.

Article 2

HEADQUARTERS OF THE ADMINISTRATION

The headquarters of the Administration shall be at Komirno in the
Czechoslovak Socialist Republic.

Article 3

JURISDICTION OF THE ADMINISTRATION

The jurisdiction of the Administration shall comprise that sector of the
Danube river-bed (hereinafter referred to as " the sector ") extending from
Rajka to G6nyii between km 1850 and km 1791.

Article 4

LEGAL STATUS AND PRIVILEGES OF THE ADMINISTRATION

(1) The Administration, as a joint Czechoslovak-Hungarian organization,
shall be a body corporate.

(2) The Administration shall consist of a Council (with ten members) and
of a secretariat, headed by a director.

(3) The legal status and privileges of the Administration shall be governed
by the Convention on the legal status and privileges of international organisations
concerned with economic co-operation, signed at Warsaw on 9 September 1966.1

Article 5

OFFICIAL LANGUAGES, SEAL AND FLAG OF THE ADMINISTRATION

(1) The official languages of the Administration shall be Czech, Slovak and
Hungarian.

(2) The official seal and flag of the Administration shall be decided upon by
the Council.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 652, p. 223.
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2. L'Administration est d6sign6e comme suit:

en slovaque: <i Riefna administricia v 5iseku Dunaja Rajka-G6nyii ;

en hongrois: < Rajka-G6nyiii Dunaszakasz Folyami Igazgat6sdg .

Article 2

SIlGE DE L'ADMINISTRATION

L'Administration a son siege Kom~rno, dans la R~publique socialiste
tch~coslovaque.

Article 3

RESSORT DE L'ADMINISTRATION

Le ressort de l'Administration est le secteur du lit du Danube situ6 entre
Rajka et G6nyii, entre le kilometre 1 850 et le kilom~tre 1 791 (ci-apr~s d~nomm6
<(le secteur )).

Article 4

STATUT JURIDIQUE ET PrIROGATIVES DE L'ADMINISTRATION

1. L'Administration, qui est une organisation commune hongaro-tch~co-
slovaque, est une personne morale.

2. L'Administration se compose du Conseil (article 10) et du secr6tariat,
qui est plac6 sous 'autorit6 du directeur.

3. Le statut juridique et les privileges de 'Administration sont &ablis
conform6ment A 'Accord relatif au statut juridique et aux prerogatives des
organisations internationales par branche pour la coop6ration 6conomique, sign6
h Varsovie le 9 septembre 19661.

Article 5

LANGUES OFFICIELLES, SCEAU ET PAVILLON DE L'ADMINISTRATION

1. Les langues officielles de l'Administration sont le tch~que, le slovaque
et le hongrois.

2. L'Administration adopte le sceau et le pavillon officiels dont sera convenu
le Conseil.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 653, p. 223.
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Article 6

FUNCTIONS OF THE ADMINISTRATION

(1) The functions of the Administration shall specifically include:

(a) The making of provisions for studies, investigations and research, for
preparatory and project documentation and for the contracting for and super-
vision and acceptance of hydraulic works to be carried out in the sector;

(b) The safeguarding of navigation conditions, the establishment of navigation
regulations for the sector and supervision to ensure compliance therewith;

(c) Determination of the amount and method of collection of navigation charges;

(d) The collection of navigation charges;
(e) The conduct of the technical, economic, administrative, legal and financial

business connected with its activities.

(2) The functions of the Administration shall extend to water-management
activities outside the fairway in so far as such activities have a bearing on the
maintenance of -the fairway and the improvement of navigation conditions; they
shall not extend to flood-control or ice-control activities or the maintenance of
ports and dikes.

Article 7

EXECUTION OF HYDRAULIC WORKS

(1) For the purposes of article 6, paragraph 1 (a), the term " hydraulic
works " means all activities, including maintenance and dredging operations,
intended to establish suitable dimensions for the fairway and to ensure the regular
flow of high, mean and low water and the unimpeded movement of ice along the
river-bed.

(2) The Administration shall provide for the execution of the hydraulic
works in such a way that the relevant contracts are given to the competent
organizations of the two States.

(3) The works for which they have been given contracts shall ordinarily
be carried out by the organizations of the two States in the territory of their own
State. This provision shall not apply to dredging operations or to the supply
and transport of construction materials.

(4) Provision for the buoyage of the fairway and for a signal service in the
sector shall be made by the Administration by means, as a rule, of its own staff
and resources.
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Article 6

COMP9TENCE DE L'ADMINISTRATION

1. La competence de l'Administration s'6tend notamment aux tiches
ci-apr~s :
a) Se charger des 6tudes, des travaux pr~liminaires et des recherches, de la

documentation pr~paratoire et de la documentation relative aux projets, ainsi
que de l'adjudication, du contr6le et de la r6ception des travaux hydro-
techniques appropri~s dans le secteur;

b) Assurer des conditions propices la navigation, 6tablir les r6glements
relatifs i, la navigation dans le secteur et en surveiller l'application;

c) Fixer le montant des taxes sur la navigation et d~terminer les modalit~s de
leur perception;

d) Percevoir les taxes sur la navigation;
e) R~gler toute question technique, juridique et financi~re, ainsi que toute

question relative h la gestion 6conomique, r~sultant de son activit6.

2. La comptence de l'Administration s'6tend aux mesures hydro6cono-
miques, m~me en dehors du chenal navigable, d~s lors que ces mesures ont une
incidence sur l'entretien du chenal et l'am~lioration des conditions de la naviga-
tion; cependant, elle ne concerne pas la protection contre les inondations et le
danger repr~sent6 par les glaces, ou l'entretien des ports et des digues de protec-
tion.

Article 7

Ex cUTION DE TRAVAUX HYDROTECHNIQUES

1. I1 faut entendre par travaux hydrotechniques, au sens de l'article 6
(alin~a a du paragraphe 1), toutes les activit~s, y compris les travaux d'entretien
et de dragage, qui visent h donner au chenal les profils appropri6s et h assurer
l'6coulement r6gulier des hautes, moyennes et basses eaux et l'6coulement sans
entrave des glaces dans le lit.

2. L'Administration assure l'ex~cution des travaux hydrotechniques en
confiant lesdits travaux aux organisations appropri~es des deux 1Ltats.

3. En r~gle g~nrale, les organisations des deux ttats excutent les travaux
qui leur sont confi6s sur le territoire de l']1tat dont elles sont ressortissantes. Cette
disposition ne s'applique pas aux travaux de dragage ou h la fourniture et au
transport de mat6riaux de construction.

4. Le balisage du chenal navigable et le service de surveillance dans le sec-
teur sont en principe assures par l'Administration avec son personnel et ses
propres ressources.
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Article 8

STUDIES AND SURVEYS

The Contracting Parties shall make available to the Administration the
results of previous studies and surveys which relate to the fairway and are needed
by the Administration, including existing documentation on completed con-
struction and project documentation on construction in progress or being
planned. The Administration shall inform the competent organizations of the
two States of the results of surveys and studies and of work carried out in the
sector.

Article 9

NAVIGATION REGULATIONS

(1) The special regulations governing navigation and the safety of vessels in
the sector (article 6, paragraph I (b)) must take account of the special nature of
the sector and be in harmony with the recommendations of the Danube Commis-
sion concerning navigation.

(2) Temporary measures shall be taken by the Administration as required
for safe and orderly navigation or the execution of hydraulic works. A naviga-
tion notice shall be issued by the Administration concerning such measures.

Article 10

THE COUNCIL

The activities of the Administration shall be directed by a Council, which
shall be composed of a representative of the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and a representative of the Government of the Hungarian
People's Republic, who shall be appointed in accordance with the Agreement
in force between the two States concerning the regulation of water-management
questions relating to frontier waters.

Article 11

FUNCTIONS OF THE COUNCIL

The functions of the Council shall specifically include:

(a) The direction and supervision of the activities of the Administration;

(b) Approval of the staffing arrangements and wage schedules for the staff of the
Administration;

(c) Approval of the annual plan of works to be carried out in the sector as part
of the comprehensive annual plan of works for the entire joint Czechoslovak-
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Article 8

]TUDES ET MESURAGE

Les Parties contractantes mettront h la disposition de l'Administration les
r6sultats des 6tudes et mesures antrieures qui concernent le chenal et dont
l'Administration a besoin pour l'accomplissement de sa tache, ainsi que la docu-
mentation existante concernant les ouvrages termin6s et la documentation con-
cernant les plans et projets des ouvrages en construction ou h l'tude. L'Adminis-
tration informe les organisations appropri~es des deux ttats des r6sultats des
6tudes et mesures effectu~es, ainsi que des travaux ex6cutes dans le secteur.

Article 9

RtGLEMENTS RELATIFS k LA NAVIGATION

1. Les r~glements sp~ciaux concernant la navigation et la s6curit6 des biti-
ments dans le secteur (art. 6, par. 1, alin. b) doivent 6tre 6tablis compte tenu
du caract~re particulier du secteur et doivent 6tre conformes aux recommanda-
tions de la Commission du Danube relatives h la navigation.

2. Lorsque la s~curit6 et la bonne marche de la navigation ou l'ex~cution
de travaux hydrotechniques l'exigent, l'Administration prend des mesures de
caract~re provisoire. Elle annonce lesdites mesures au moyen d'avis relatifs h la
navigation.

Article 10

CONSEIL

L'activit6 de l'Administration est dirig~e par le Conseil, qui se compose
d'un pl6nipotentiaire du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque et d'un pl6nipotentiaire du Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise, d6sign6s conform~ment l'Accord sur la r~glementation des questions
hydro-6conomiques concernant les cours d'eau limitrophes, en vigueur entre les
deux pays.

Article 11

COMPATENCE DU CONSEIL

La comptence du Conseil s'6tend notamment aux t~ches ci-apr~s:

a) Diriger et contr6ler l'activit6 de l'Administration;
b) Approuver le plan des effectifs et le bar~me des traitements et salaires des

fonctionnaires de l'Administration;
c) Approuver le plan annuel des travaux dans le secteur, dans le cadre du plan

annuel global des travaux pour l'ensemble du secteur du Danube commun h
NO 9154
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Hungarian sector of the Danube, and approval of the budget of the Admin-
istration;

(d) Approval of the preparatory and project documentation for hydraulic works
and of the acceptance of completed works;

(e) Supervision of the management of the Administration and approval of the
annual report and accounts;

(f) The appointment and recall of the director and his deputy;

(g) Consideration of the reports and proposals of the director and the taking of
appropriate action on the basis thereof;

(h) Supervision of measures relating to the improvement of navigation condi-
tions in the sector, and approval of regulations concerning the r6gime of
navigation;

(i) Approval of the amount and method of collection of navigation charges;

(j) Approval of the organizational statute of the secretariat and amendments
thereto;

(k) Settlement of disputes arising out of the application of this Agreement.

Article 12

SESSIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall hold regular and special sessions.

(2) Regular sessions shall as a rule be held once a year, and special sessions
as necessary. A special session shall be held on the proposal of one of the repre-
sentatives and shall be convened within one month.

(3) The regular sessions of the Council shall be held alternately in the terri-
tories of the two States, and the special sessions at the headquarters of the Admin-
istration.

(4) The session shall be convened by the representative of the Contracting
Party in whose territory the session is to be held.

(5) The agenda shall be agreed upon by the representatives before the ses-
sion; it may be modified in the course of the session by mutual agreement.

(6) The sessions of the Council shall also be attended by deputy represent-
atives designated in accordance with the Agreement in force between the Contract-
ing Parties concerning the regulation of water-management questions relating to
frontier waters. The deputy representatives shall carry out the duties of the
representatives in the Council when the representatives are unable to discharge
their functions or when they delegate their functions to the deputy represent-
atives.
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la Tch~coslovaquie et it la Hongrie, et approuver le budget de l'Administra-
tion;

d) Approuver la documentation relative aux travaux hydrotechniques, aussi bien
la documentation pr~paratoire que les plans et projets, et recevoir les travaux
executes;

e) Contr6ler la gestion de l'Administration et approuver le rapport et les comptes
annuels;

f) Nommer et r~voquer le directeur et son adjoint;

g) 8tudier les rapports et les propositions du directeur et prendre sur cette base
les mesures appropri~es;

h) Contrbler les mesures concernant l'am~lioration des conditions de la naviga-
tion dans le secteur et approuver les r~glements sur le regime de la navigation;

i) Approuver le montant des taxes sur la navigation et les modalit~s de leur
perception;

j) Approuver le r~glement d'organisation du secretariat et les modifications
qui peuvent y 6tre apport~es;

k) R~gler les questions litigieuses r~sultant de l'ex~cution du present Accord.

Article 12

SESSIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil tient des sessions ordinaires et extraordinaires.

2. Les sessions ordinaires ont lieu r6guli rement une fois par an, les sessions
extraordinaires selon que de besoin. Sur la proposition d'un pl~nipotentiaire,
une session extraordinaire se r~unit dans un dlai d'un mois ii compter du jour
ofi la proposition a 6t6 formule.

3. Les sessions ordinaires du Conseil ont lieu alternativement sur le terri-
toire des deux etats, les sessions extraordinaires au siege de r'Administration.

4. Chaque session est convoqu6e par le plnipotentiaire de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle la session doit avoir lieu.

5. L'ordre du jour est 6tabli par voie d'accord entre les pl6nipotentiaires,
avant la session; il peut tre modifi6, h la suite d'un accord, au cours de la session.

6. Des suppliants des pl~nipotentiaires, d6sign6s conform~ment h l'Accord
sur la r~glementation des questions hydro-6conomiques concernant les cours
d'eau limitrophes, en vigueur entre les Parties contractantes, peuvent participer
aux sessions du Conseil. Ils remplissent les fonctions des pl6nipotentiaires lorsque
ceux-ci sont dans l'impossibilit6 d'exercer leurs fonctions ou chargent leurs
suppl6ants de les representer.
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(7) The representatives may, where necessary, call in expert advisers to
attend a session of the Council.

Article 13

RULES OF PROCEDURE OF THE COUNCIL

(1) Regular sessions of the Council shall be presided over by the represent-
ative of the Contracting Party in whose territory the session is held. In the case
of special sessions, the representatives shall alternate as chairmen.

(2) The decisions of the Council shall be adopted unanimously. The
Council shall keep minutes of its meetings.

(3) Detailed rules of procedure shall be drawn up by the Council.

Article 14

ORGANIZATION OF THE SECRETARIAT

The organization of the secretariat, the legal status of the director and of his
deputy and the contractual relations of the employees shall be governed by the
organizational statute.

Article 15

COSTS CONNECTED WITH THE ACTIVITIES OF THE ADMINISTRATION

(1) The hydraulic works to be carried out in the sector shall be apportioned
between the Contracting Parties in physical units on an equal basis. Provision
for the costs of such works shall be made by the Contracting Parties in their
budgets. The Administration shall keep a record of completed hydraulic works
in physical units and of the expenditure by the Contracting Parties on such works.

(2) Any balance in connexion with the hydraulic works contracted for by
the Administration which remains in favour of one Contracting Party at the end
of the year shall be settled by the other Contracting Party in physical units
during the following year. If settlement cannot be effected in this manner
within five years, the balance shall be settled within the framework of the pay-
ments agreement in force between the two States.

(3) Detailed regulations concerning the method of apportioning hydraulic
works and settling balances shall be made by the Council.

(4) The funds required to cover the expenditure estimates in the budget of
the Administration (wages of staff, rent of office premises, buoyage of the fairway
and so on) shall be provided by the Contracting Parties to the Administration in
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7. Les plnipotentiaires peuvent, selon que de besoin, inviter les conseillers
techniques k participer aux seances du Conseil.

Article 13

PRINCIPES APPLICABLES A L'ORGANISATION DES TRAVAUX DU CONSEIL

1. Les sessions ordinaires du Conseil sont pr6sid6es par le plnipotentiaire
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la session a lieu. Les sessions
extraordinaires sont prdsiddes alternativement par les pldnipotentiaires de cha-
cune des Parties contractantes.

2. Les ddcisions du Conseil seront adopt6es k l'unanimit6. Le Conseil
tiendra les minutes de ces reunions.

3. Des r~gles de procddure ddtailldes seront 6tablies par le Conseil.

Article 14

ORGANISATION DU SECR9TARIAT

L'organisation du secretariat, le statut juridique du directeur et de son ad-
joint et les conditions d'emploi des fonctionnaires sont fixes par le r~glement
d'organisation.

Article 15

DIPENSES R] SULTANT DE L'ACTIVITI DE L'ADMINISTRATION

1. Les d6penses en nature relatives aux travaux hydrotechniques dans le
secteur sont assumdes h parts 6gales, par chacune des Parties contractantes. Le
financement desdits travaux est assur6 par les Parties contractantes dans le cadre
de leur budget respectif. L'Administration tient jour la comptabilit6 mati6res
des travaux hydrotechniques ex6cutds, ainsi que la comptabilit6 mon6taire des
ddpenses encourues par les Parties contractantes au titre desdits travaux.

2. Lorsque des travaux hydrotechniques ont 6t6 command6s par l'Admi-
nistration et que les comptes s'y rapportant font apparaitre, en fin d'exercice,
un solde favorable ii l'une des Parties, le r~glement de ce solde est effectu6 en
nature par l'autre Partie contractante, au cours de 'exercice suivant. Si le r~gle-
ment ne peut 8tre effectu6 de cette mani~re dans un d6lai de cinq ans, il s'effectue
dans le cadre de l'Accord de paiement en vigueur entre les deux 1ttats.

3. Les modalitds ddtailldes concernant la repartition des travaux hydrotech-
niques et le r~glement du solde y relatif sont fixds par le Conseil.

4. Les ressources financi~res ndcessaires pour couvrir les ddpenses prdvues
par le budget de 'Administration (traitements et salaires des fonctionnaires,
loyer des locaux officiels, balisage du chenal, etc.) sont fournies h l'Administra-
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equal shares. Settlements between the two States in respect of such funds shall
be effected through the accounts for non-commercial payments.

(5) The material costs of regular sessions of the Council shall be borne by
the receiving Party, and those of special sessions shall be borne by the Admin-
istration. Travel and per diem shall be paid by the sending authorities.

Article 16

DISTRIBUTION AND USE OF INCOME OF THE ADMINISTRATION

Navigation charges shall be apportioned equally between the Contracting
Parties in the currency in which they were collected. They shall be used for
the payment of costs connected with the activities of the Administration and
with hydraulic works carried out in the sector.

Article 17

CROSSING OF THE STATE FRONTIERS

The crossing of the State frontiers by staff of the Administration shall be
effected in accordance with the frontier-traffic agreements in force between the
two States.

Article 18

PROVISION OF BUILDINGS AND ACCOMMODATION

.The Contracting Party in whose territory the Administration has its head-
quarters shall, in return for payment of the rent, provide for the office and
working premises of the Administration and for the accommodation of its staff.

Article 19

RELATIONS BETWEEN THE ADMINISTRATION AND THE DANUBE COMMISSION

Relations between the Administration and the Danube Commission shall
be governed by the provisions of the Convention regarding the r~gime of naviga-
tion on the Danube, signed at Belgrade on 18 August 1948.

Article 20

RELATIONS BETWEEN THE ADMINISTRATION AND THE MIXED CZECHOSLOVAK-

HUNGARIAN TECHNICAL COMMISSION

(1) Save as otherwise provided in the present Agreement, the provisions of
the Agreement in force between the two States concerning the regulation of water-
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tion, i parts 6gales, par chacune des Parties contractantes. Les r~glements aux-
quels ces op6rations peuvent donner lieu entre les deux Rtats s'effectuent dans le
cadre des comptes relatifs aux paiements non commerciaux.

5. Les d6penses mat6rielles r6sultant de l'organisation des sessions du
Conseil sont h la charge de l'Rtat de r6ception dans le cas des sessions ordinaires,
h la charge de l'Administration dans le cas des sessions extraordinaires. Les
d~penses personnelles sont h la charge de l'organisme par lequel l'intress6 est
envoy6 h la session.

Article 16

R9PARTITION ET UTILISATION DES RECETTES DE L'ADMINISTRATION

Les taxes sur la navigation sont r~parties i parts 6gales entre les parties
contractantes dans la devise ofi elles ont 6t6 perques. Elles servent h couvrir les
d~penses li~es h l'activit6 de l'Administration et h l'ex6cution de travaux hydro-
techniques dans le secteur.

Article 17

FRANCHISSEMENT DES FRONTIhRES D']RTAT

Les fonctionnaires de l'Administration franchissent les fronti~res d']tat
conform6ment aux accords en vigueur entre les deux 1Rtats touchant la circula-
tion des personnes.

Article 18

FOURNITURE DE BATIMENTS ET DE LOGEMENTS

La Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le Si~ge de

l'Administration fournit les locaux h usage de bureau et les locaux destines aux
services d'exploitation, ainsi que les logements des fonctionnaires de l'Adminis-
tration moyennant un loyer.

Article 19

RELATIONS ENTRE L'ADMINISTRATION ET LA COMMISSION Du DANUBE

En ce qui concerne les relations entre l'Administration et la Commission
du Danube, les dispositions de la Convention relative au regime de la navigation

sur le Danube, sign6e h Belgrade le 18 aofit 1948, sont applicables.

Article 20

RELATIONS ENTRE L'ADMINISTRATION ET LA COMMISSION TECHNIQUE MIXTE

HONGARO-TCHkCOSLOVAQUE

1. A moins qu'elles ne s'6cartent de la r~glementation &ablie par le present
Accord, les dispositions de l'Accord relatif h la r~glementation des questions
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management questions relating to frontier waters shall apply to water-manage-
ment questions affecting the sector. Accordingly, the Mixed Czechoslovak-
Hungarian Technical Commission shall continue to be responsible for the regula-
tion of all water-management questions affecting the sector other than those
directly connected with the maintenance of the fairway and the improvement
of navigation conditions.

(2) The comprehensive annual plan of hydraulic works in the joint Czecho-
slovak-Hungarian sector of the Danube, including the Administration sector,
shall be discussed and co-ordinated by the Mixed Technical Commission in
accordance with the proposals of the competent water-management agencies of
the two States and of the Administration. In making its proposals for the annual
plan, the secretariat shall be guided by the principle that the amount of works in
the sector shall, in so far as possible, be equal on both sides. A decision by the
Council shall be required in the case of any exceptions to this principle. The
plan of the Administration must be approved by the Council.

Article 21

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes arising out of the application of this Agreement which are not
settled by the Council shall be referred to the Contracting Parties for a decision.

Article 22

FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) The date on which the Administration shall commence operations shall
be determined by the Council.

(3) The Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and,
unless denounced by one of the Contracting Parties, shall continue in force for
an additional fifteen-year period.

(4) The Agreement may not be denounced until seven years have elapsed
from the commencement of operations by the Administration. After the expiry
of that period, it may be denounced in writing at any time, with effect from 31
December of the year following notification of the denunciation to the other
Contracting Party.

(5) The liquidation of the Administration shall be effected on a basis of
mutual agreement by representatives of the Contracting Parties especially
appointed for that purpose.

No. 9154



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 81

hydro-6conomiques concernant les eaux limitrophes, en vigueur entre les deux
pays, sont applicables. En consequence, la r~glementation de toutes les questions
hydro-6conomiques dans le secteur, dans la mesure oii elles ne concernent pas
directement l'entretien du chenal et l'am~lioration des conditions de la naviga-
tion, continue de relever de la competence de la Commission technique mixte
hongaro-tch6coslovaque.

2. Le plan annuel global des travaux hydrotechniques dans le secteur du
Danube commun h la Tch6coslovaquie et h la Hongrie, y compris le secteur
relevant de l'Administration, est examin6 et coordonn6 par la Commission 6cono-
mique mixte conform~ment aux propositions des organisations hydro-6cono-
miques des deux Rtats et conform~ment aux propositions de l'Administration.
Aux fins de son programme annuel, le secretariat tient compte du principe selon
lequel le volume des travaux doit tre, autant que possible, 6galement r~parti
entre les deux Parties. Toute exception h ce principe fait l'objet d'une d~cision
du Conseil. Le plan des travaux 6tabli par l'Administration est approuv6 par le
Conseil.

Article 21

RtGLEMENT DES QUESTIONS LITIGIEUSES

Lorsque des questions litigieuses nfes de l'ex6cution du pr6sent Accord ne
sont pas r~gl~es par le Conseil, elles sont transmises aux Parties contractantes
pour d~cision.

Article 22

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le Conseil fixera la date h laquelle l'Administration commencera de
fonctionner.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans
et sera prorog6 pour une nouvelle priode de 15 ans, h moins qu'il ne soit d6nonc6
par l'une des Parties contractantes.

4. Le pr6sent Accord ne peut 6tre d6nonc6 avant l'expiration d'une p6riode
de sept ans, h compter du jour oii l'Administration commencera de fonctionner.
Apr~s l'expiration de cette p6riode, il peut tre d6nonc6 par 6crit, i tout moment,
et cette d6nonciation prend effet le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit sa notification
h l'autre Partie contractante.

5. II est proc6d6 h la liquidation de l'Administration par voie d'accord
mutuel entre les repr6sentants des Parties contractantes sp6cialement d6sign~s h
cet effet.

NO 9154



82 United Nations - Treaty Series 1968

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 27 February 1968 in duplicate in the Slovak and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Hungarian
Socialist Republic: People's Republic:

J. SMRKOVSKY D GEN Imre

EXCHANGE OF LETTERS

I

Prague, 27 February 1968
Dear Comrade,

On the occasion of the signing of the Agreement between the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Hungarian
People's Republic concerning the establishment of a River Administration in the
Rajka-G6nyui sector of the Danube, I have the honour to inform you that in the
course of the discussions relating to the conclusion of this Agreement the govern-
ment delegations reached agreement on the following basic questions :

1. The Administration shall commence operations in the sector on 1 April
1968, by which date its technical status will have been registered.

2. The budget estimates of the Administration for the year 1968 are Kcs
2,008,000, of which Kcs 690,000 are allocated to the wage fund.

3. Under the manning table which has been agreed upon, the secretariat
will have a staff of twenty-five persons in the year 1968.

4. On the basis of the principles accepted by both Parties for the calculation
of navigation charges, the charges for the year 1968 will be 0.127 transferable
roubles or $US 0.141 per ton of capacity.

With comradely greetings,

J. SMRKOVSK C

Comrade D6gen Imre
Chief, General Water Resources

Administration
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et Font rev~tu de leurs sceaux.

FAIT h Prague, le 27 f~vrier 1968, en double exemplaire, chacun en langues
slovaque et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la Rdpublique populaire

tch~coslovaque: hongroise :

J. SMRKOVSK-' DI GEN Imre

tCHANGE DE LETTRES

I

Prague, le 27 f~vrier 1968
Cher camarade,

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise, relatif h la creation d'une administration fluviale dans le secteur du
Danube compris entre Rajka et G6nyui, j'ai 'honneur de vous faire savoir qu'au
cours des conversations qui ont abouti la conclusion de l'Accord susmentionn6
les d6l6gations gouvernementales sont convenues des questions fondamentales
ci-apr~s :

1. L'Administration commencera A fonctionner dans le secteur le ler avril
1968, et il sera proc6d6 4 cette date, par 6crit, l'inventaire de l'6quipement
technique du secteur.

2. Le montant des d~penses de l'Administration pour l'exercice 1968 est
fix6 2 008 000 couronnes tch~coslovaques, dont 690 000 couronnes tch6cos-
lovaques au titre des d~penses de personnel.

3. Dans le cadre de l'organigramme approuv6 pour l'ann~e 1968, le secr6-
tariat comptera 25 fonctionnaires.

4. Sur la base des principes approuv~s par les deux Parties pour le calcul
de la taxe sur la navigation, le montant de ladite taxe sera, pour l'ann6e 1968,
de 0,127 rouble transferable, c'est-h-dire 0,141 dollar des ]ttats-Unis par tonneau
de jauge.

Salutations fraternelles,

J. SMRKOVSKf-

Camarade D6gen Imre,
Directeur de l'Administration

principale de l'hydro-6conomie
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Prague, 27 February 1968
Dear Comrade,

[See letter I]

D9GEN Imre

Comrade Josef Smrkovsk
Minister of Forest and Water Resources
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Prague, le 27 f6vrier 1968
Cher camarade,

[ Voir lettre I]

D9GIEN Imre

Camarade J. Smrkovsk
Ministre de '6conomie

foresti~re et de l'hydro-6conomie
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No. 9155. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA, NEW
ZEALAND, INDIA AND PAKISTAN OF THE ONE PART
AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT OF
THE OTHER PART, RESPECTING THE WAR CEMETE-
RIES, GRAVES AND MEMORIALS OF THE BRITISH
COMMONWEALTH IN ETHIOPIAN TERRITORY.
SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 12 APRIL, 18 MAY AND
6 NOVEMBER 1967

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, India and Pakistan (being countries
whose Governments participate in the work of the Commonwealth War Graves
Commission and which are hereinafter referred to as " the participating coun-
tries "), and the Imperial Ethiopian Government,

Animated by a common desire that the places of burial in Ethiopian terri-
tory of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries who have
fallen in the War of 1939-1945 (hereinafter referred to as " the Commonwealth
War Cemeteries " or " Commonwealth War Graves " as the case may be)
should be protected from risk of disturbance and assured of respect and care,

Have decided to conclude an Agreement for this purpose and have accord-
ingly agreed as follows -

Article 1

The Commonwealth War Graves Commission (hereinafter referred to as
"the Commission ") incorporated by Royal Charter dated the 21st day of May
1917 is recognised by the Imperial Ethiopian Government as the sole authority
charged on behalf of the participating countries with the duties of laying out,
constructing and maintaining Commonwealth War Cemeteries and Graves. The
Imperial Ethiopian Government recognise the right of the Commission to per-
form all acts necessary to enable it to fulfil its duties and functions in Ethiopian
territory and to settle with the Ethiopian Authorities all questions concerning
the Commonwealth War Cemeteries and Graves.

Article 2

(1) The free use of the areas of land on which the Commonwealth War
Cemeteries are presently located shall be granted to the Commission by the

1 Came into force on 6 November 1967, the date on which all the Governments named in the
preamble had signed it, in accordance with article 8.
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Imperial Ethiopian Government free of cost and in perpetuity. It is understood
that the said land shall remain the property of the Imperial Ethiopian Govern-
ment.

(2) Arrangements for the free use by the Commission of land forming the
sites of Commonwealth War Graves in publicly or privately owned Cemeteries
in Ethiopian territory shall be settled by agreement between the competent
Ethiopian Authorities and the Commission. The Imperial Ethiopian Govern-
ment undertake to use their good offices for this purpose if requested by the
Commission.

Article 3

(1) The Commission is authorised to enclose the Commonwealth War
Cemeteries, to lay them out and construct them according to a scheme approved
by the Commission, to erect in them sepulchral monuments or other structures,
to make plantations in them, to construct and maintain water installations, to
enact regulations governing visits to and the internal control of such Cemeteries
and to select persons who may be nationals of the participating countries to take
charge of such cemeteries.

(2) The Commission is further authorised to provide for the laying out and
maintenance of Commonwealth War Graves in publicly or privately owned
Cemeteries in Ethiopian territory in agreement with the competent authorities.

(3) The Imperial Ethiopian Government shall use their best endeavours to
prevent land in the vicinity of a Commonwealth War Cemetery being put to
uses inconsistent with the peace, seclusion and dignity of the Cemetery.

Article 4

Exhumation of bodies from the Commonwealth War Cemeteries or Graves,
unless undertaken or authorised by the Commission and the Imperial Ethiopian
Government, shall not be permitted. The Imperial Ethiopian Government
undertake to instruct the competent Ethiopian Authorities to refuse all applica-
tions for permission to effect such exhumations or removals of bodies unless made
by the Commission.

Article 5

Any proposal for the erection in Ethiopian territory of a monument designed
to commemorate a feat of arms of the Armed Forces of the participating countries
or of any unit of those forces shall be communicated to the Imperial Ethiopian
Government by the Commission for their concurrence. Should such a proposal
reach the Imperial Ethiopian Government by any other channel, the Imperial
Ethiopian Government shall refer it to the Commission for consideration and
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shall consider in agreement with the Commission what action is to be taken
thereon.

The sites of any memorials shall be subject to the prior approval of the
Imperial Ethiopian Government.

Article 6

The Imperial Ethiopian Government shall exempt the Commission from all
present taxes, dues or other State or local charges or impositions of whatsoever
nature with which the Commission might otherwise be chargeable by reason of
the carrying out of its official functions in accordance with the present Agreement.
The Imperial Ethiopian Government shall at the request of the Commission use
their good offices in order to exempt the Commission from all future taxes, dues,
charges or impositions of whatsoever nature with which the Commission might
otherwise be charegeable by reason of the carrying out of its official functions in
accordance with the present Agreement. However, salaries, wages and all
other remunerations in cash or benefits in kind received by persons normally
resident in Ethiopia and employed by the Commission shall be liable to pay
income tax thereon in accordance with Ethiopian Income Tax laws in force or
which may hereinafter be in force. The competent Ethiopian Authorities shall
arrange with the Commission the procedure for applying the foregoing exemp-
tion.

Article 7

In exercising the rights conferred by the present Agreement, the Commission
shall conform to the iaws and regulations in force in Ethiopian territory except
in so far as the Commission is exempted therefrom by the provisions of the
present Agreement.

Article 8

This Agreement shall come into force on the date on which all the Govern-
ments named in the preamble shall have signed it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement on the dates appearing opposite
their signatures.

DONE at Addis Ababa, in English and in Amharic, both texts being equally
authoritative, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the
Imperial Ethiopian Government by whom certified copies shall be sent to the
other signatory Governments.
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For the Government of the United Kingdom and Northern Ireland:

T. E. BROMLEY

12th April 1967

For the Government of Canada:

Michel GAUVIN

12 April 1967

For the Government of the Commonwealth of Australia:
W. R. CROCKER

18.V.67

For the Government of New Zealand:

T. E. BROMLEY

12th April 1967

For the Government of the Republic of India:

K. L. MEHTA

12 April 1967

For the Government of Pakistan:

S. R. KHAIRI

November 6th, 1967

For the Imperial Ethiopian Government:
Ato Kitema YIFRU

26/2/601

1 This date is reckoned according to the Gregorian calendar and is equivalent to 6 November
1967.
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No. 9155. AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE
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T. E. BROMLEY
12th April 1967

MICHEL GAUVIN
12th April 1967

W. R. CROCKER
18.V.67
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T. E. BROMLEY
12th April 1967

K. L. MEHTA
12 April 1967

S. R. KHAIRI
November 6th, 1967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9155. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-ZELANDE, DE L'INDE ET DU
PAKISTAN, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
IMPE RIAL D'1ETHIOPIE, D'AUTRE PART, RELATIF AUX
CIMETItRES, SP-PULTURES ET MONUMENTS COMME-
MORATIFS MILITAIRES DU COMMONWEALTH SUR
LE TERRITOIRE 1ETHIOPIEN. SIGNE A ADDIS - AB1RBA,
LES 12 AVRIL, 18 MAI ET 6 NOVEMBRE 1967

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZMlande, de l'Inde et du
Pakistan (pays dont les gouvernements participent aux travaux de la Commission
du Commonwealth des s~pultures militaires et qui sont ci-apr~s d~nomm~s:
# les pays participants >), et le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie,

Anim~s du commun d6sir de faire en sorte que les lieux de s6pulture des
membres des forces arm6es des pays du Commonwealth qui sont tomb~s au cours
de la guerre de 1939-1945 et qui ont 6t6 inhum6s en territoire 6thiopien (ci-apr~s
d~nomm~s, selon le cas, les cimeti~res militaires du Commonwealth * ou les
s~pultures militaires du Commonwealth )) soient proteg6s contre toute atteinte
6ventuelle et entour~s du respect et des soins voulus,

Ont d6cid6 de conclure un accord en la mati~re et sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie reconnait la Commission du Com-
monwealth des s~pultures militaires (ci-apr~s d6nomm6e la # Commission >), qui a
6t6 constitute par la Charte royale du 21 mai 1917, comme 6tant le seul organisme
officiel charg6, au nom du Gouvernement des pays participants, de l'am6nage-
ment, de la construction et de l'entretien des cimeti~res et s~pultures militaires
du Commonwealth. Le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie reconnait h la
Commission le droit de prendre sur le territoire &hiopien toutes les mesures qui
lui sont n6cessaires pour s'acquitter de ses tAches et de ses fonctions et de r6gler
avec les autorit~s 6thiopiennes toutes les questions relatives aux cimeti~res et aux
s~pultures militaires du Commonwealth.

1 Entr en vigueur le 6 novembre 1967, date A laquelle tous les Gouvernements nommds dans
le pr~ambule I'avaient sign6, conform6ment A l'article 8.
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Article 2

1. Le Gouvernement imp6rial d'1Rthiopie accorde la Commission, gratui-
tement et h perpetuit6, le libre usage des terrains oOi sont actuellement situ~s les
cimeti~res militaires du Commonwealth. I1 est entendu que lesdits terrains
resteront la propri6t6 du Gouvernement imperial d'Rthiopie.

2. Les modalit~s du libre usage par la Commission des terrains oil se
trouvent les sites des s~pultures militaires du Commonwealth dans des cime-
ti~res publics ou priv~s situ~s sur le territoire 6thiopien seront arr~t~es d'un
commun accord par la Commission et les autorit6s 6thiopiennes comptentes.
Le Gouvernement imp6rial d']Rthiopie offrira ses bons services h cet effet, s'il en
est pri6 par la Commission.

Article 3

1. La Commission peut enclore les cimeti~res militaires du Commonwealth,
les am6nager et les construire selon un plan approuv6 par la Commission, elle
peut y 6riger des monuments fun~raires ou autres bitiments appropri~s, y faire
des plantations, y installer des postes d'eau et en assurer l'entretien, 6dicter des
r~glements applicables aux visites et h l'administration interne de ces cimeti~res
et designer des personnes, qui pourront tre des ressortissants des pays parti-
cipants, qui s'occuperont desdits cimeti6res.

2. En outre, la Commission est autorisde h assurer l'amdnagement et l'entre-
tien des s6pultures militaires du Commonwealth dans des cimeti6res publics
ou priv~s situ~s sur le territoire 6thiopien, en accord avec les autorit~s comp6-
tentes.

3. Le Gouvernement imptrial d'Rthiopie s'emploiera de son mieux veiller

ce que les terrains situ6s dans le voisinage d'un cimeti~re militaire du Common-
wealth ne soient pas utilis6s h des fins incompatibles avec l'atmosph~re de sr6-
nit6, de qui6tude et de dignit6 du cimetire.

Article 4

Les corps reposant dans les cimeti~res ou s6pultures militaires du Common-
wealth ne pourront 6tre exhumes que par la Commission et le Gouvernement
imp6rial d'Nthiopie, ou avec leur autorisation. Le Gouvernement imperial
d'Rlthiopie donnera pour instructions aux autorit~s 6thiopiennes comp~tentes
d'opposer refus h toutes les demandes d'autorisation d'exhumation ou de d~place-
ment des corps qui ne seraient pas pr6sent6es par la Commission.

Article 5

La Commission devra communiquer au Gouvernement imp6rial d'IRthiopie,

en vue d'obtenir son accord, toute proposition relative h l'6rection, sur le terri-
toire 6thiopien, d'un monument destin6 comm~morer un fait d'armes des
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forces armies des pays participants ou d'une unit6 appartenant ces forces. Au
cas oii une proposition de ce genre parviendrait au Gouvernement imperial
d'I~thiopie par une autre voie, le Gouvernement imp6rial d'IRthiopie la communi-
querait l Ia Commission pour examen et 6tudierait conjointement avec elle les
mesures k prendre h ce sujet.

Les sites de tout monument comm~moratif devront 6tre approuv6s au
pr~alable par le Gouvernement imperial d'i~thiopie.

Article 6

Le Gouvernement imp6rial d'Rlthiopie exemptera la Commission de tous
imp6ts, droits ou autres taxes ou redevances de quelque nature que ce soit, perqus
a l'heure actuelle par l']tat ou les autorit~s locales et que, n'6tait la pr6sente
disposition, elle serait oblig~e d'acquitter en raison de l'accomplissement des
fonctions officielles qu'elle exerce conform~ment au present Accord. Le Gouver-
nement imperial d'I thiopie offrira ses bons offices, h la demande de la Commis-
sion, afin d'exon~rer cette derni~re de tous imp6ts, droits, taxes ou redevances
de quelque nature que ce soit que, n'6tait la pr6sente disposition, la Commission
serait oblig~e d'acquitter dans l'avenir en raison de l'accomplissement des fonc-
tions officielles qu'elle exerce conform~ment au present Accord. Toutefois, les
salaires, les traitements et autres r~munrations en esp~ces ou avantages en nature
perqus par des personnes qui r6sident ordinairement en Rthiopie et qui sont
employees par la Commission seront assujettis k l'imp6t sur le revenu conform6-
ment a la lkgislation 6thiopienne relative l'imp6t sur le revenu d~ja en vigueur
ou pouvant entrer en vigueur par la suite. Les autorit~s 6thiopiennes comp~tentes
arrteront avec la Commission les modalit~s d'application de l'exemption
mentionn~e ci-dessus.

Article 7

La Commission exercera les droits qui lui sont conf~r~s par le pr6sent
Accord, en res'pectant les lois et r~glements en vigueur sur le territoire 6thiopien
dans la mesure oi les dispositions dudit Accord ne pr~voient pas qu'elle en est
exempt~e.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle tous les Gouverne-
ments nomm6s dans le pr6ambule l'auront sign6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s ce faire par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord aux dates figurant en regard de
leur signature.

FAIT h Addis-Ab6ba, en langues anglaise et amharique, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives du

N* 9155
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Gouvernement imp6rial d'lthiopie et dont ce Gouvernement adressera des
copies certifi6es conformes aux autres Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord:

T. E. BROMLEY

12 avril 1967

Pour le Gouvernement du Canada:

Michel GAUVIN

12 avril 1967

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

W. R. CROCKER

18 mai 1967

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

T. E. BROMLEY

12 avril 1967

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

de la R6publique indienne:

K. L. MEHTA

12 avril 1967

du Pakistan:

S. R. KHAIRI

6 novembre 1967

Pour le Gouvernement imp6rial d'1Rthiopie:
Ato Kitema YIFRU

26 f6vrier 19601

1 Cette date est calcuIke d'apr~s le calendrier gr~gorien et correspond au 6 novembre 1967.

No. 9155
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No. 9156. TREATY OF ASSOCIATION' BETWEEN THE
GAMBIA AND THE REPUBLIC OF SENEGAL. SIGNED
AT BATHURST, ON 19 APRIL 1967

The Government of The Gambia and the Government of the Republic of
Senegal,

Considering the close historical, political, economic and social ties between
the two countries,

Wishing to consolidate those bonds of friendship and fraternity, congratu-
lating themselves for the steps already taken in the area of cooperation, following
the agreements signed between the two countries,

Determined to further the fruitful cooperation within the framework of a
policy of close association,

Have resolved to sign the present treaty entitled " Treaty of Association ",

and

Have agreed to the following terms

Article 1

The purpose of the treaty of association between the Gambia and Senegal
is to promote and expand the coordination and cooperation between the two
countries in all areas.

Article 2

The two Heads of Government shall meet once a year, alternately in
Bathurst or Dakar, for the purpose of a broad examination of the different
aspects of the cooperation between the Gambia and Senegal.

The annual meeting of Heads of Government shall take place on the second
Tuesday in January.

Article 3

A Senegalo-Gambian inter-state ministerial committee shall be created.
This committee shall study all measures tending to strengthen the cooperation
and solidarity between the two countries and shall submit its findings to the two
Governments for approval.

1 Came into force on 31 January 1968 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Dakar, in accordance with article 8 of the Treaty.
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NO 9156. TRAITP, D'ASSOCIATION' ENTRE LA GAMBIE
ET LA RIEPUBLIQUE DU StN1tGAL. SIGNtP A BAT-
HURST, LE 19 AVRIL 1967

Le Gouvernement de la Gambie et le Gouvernement de la R6publique du
S6n6gal,

Consid~rant les liens 6troits d'ordre historique, politique, 6conomique et
social qui unissent les deux pays,

D6sireux de resserrer ces liens d'amiti6 et de fraternit6 et se f~licitant des
6tapes franchies dans le domaine de la coop6ration r6sultant des accords sign6s
entre les deux pays,

R~solus de continuer h renforcer cette cooperation fructueuse dans le cadre
d'une politique d'6troite association,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent trait6 intitulM <Trait6 d'association,) et

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le trait6 d'association entre la Gambie et la R6publique du S6n~gal a pour
but de promouvoir et d'6tendre la coordination et la cooperation entre les deux
pays dans tous les domaines.

Article 2

Les deux Chefs de Gouvernement se r~uniront une fois par an alternative-
ment h Bathurst et h Dakar en vue de proc~der h un examen approfondi des
divers aspects de la cooperation s~ntgalo-gambienne.

La r6union ordinaire des Chefs de Gouvernement est fix6e au deuxi~me
mardi du mois de janvier de chaque annie.

Article 3

Un Comit6 minist~riel inter-Rtats s~n6galo-gambien est institu6. Le Comit6
'6tudiera toutes les mesures destin6es k renforcer la coop6ration et la solidarit6
entre les deux pays et les soumettra I l'approbation des deux Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu k Dakar, conform~ment A l'article 8 du Trait6.
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Article 4

The inter-state ministerial committee shall include the Ministers of Foreign
Affairs and those Ministers concerned with the matters to be discussed.

These ministers may be assisted by officials.

Article 5

The inter-state ministerial committee shall meet at least once a year, alter-
nately in Senegal or the Gambia.

Article 6

The inter-state ministerial committee shall exercise supervision over all
committees established under former agreements between the Gambia and
Senegal.

Article 7

The inter-state ministerial committee shall be assisted by an Executive
Secretary appointed by joint decision of the two Governments.

A separate protocol will cover the organisation of the secretariat.

Article 8

This treaty shall enter into force as soon as the instruments of ratification
are exchanged between the two countries.

Article 9

Both Governments shall send a copy of the present treaty to the Secretary-
General of the United Nations and to the Secretary-General of the Organisation
of African Unity.

DONE at Bathurst on the 19th April, 1967, in English and in French,
the two texts being equally authentic.

For the Government of the Gambia:

Sir Dawda JAWARA

For the Government of Senegal:

Leopold Sedar SENGHOR

No. 9156
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Article 4

Le Comit6 minist~riel inter-ttats est compos6 des Ministres des Affaires
ttrang~res et de tous les autres ministres int6ress6s.

Ces Ministres peuvent se faire assister de tous experts de leur choix.

Article 5

Le Comit6 minist6riel inter-ttats se r~unit au moins une fois par an, alter-
nativement au S~n6gal et en Gambie.

Article 6

Le Comit6 minist~riel inter-ttats aura sous son autorit6 toutes les commis-
sions cr66es par les accords antrieurs s~n~galo-gambiens.

Article 7

Le Comit6 ministriel inter-ttats est assist6 d'un secr~taire ex6cutif nomm6
par d6cision conjointe des deux Gouvernements.

L'organisation du Secr6tariat sera fix6e ult~rieurement par un protocole.

Article 8

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur d6s 1'6change des instruments de rati-
fication entre les deux pays.

Article 9

Les deux Gouvernements adresseront copie du present trait6 h Monsieur
le Secr6taire G6n6ral des Nations Unies et h Monsieur le Secr6taire G6n~ral
Administratif de l'O.U.A.

FAIT h Bathurst en double exemplaire, le 19 Avril 1967, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Gambie:

Sir Dawda DIAWARA

Pour le Gouvernement
de la R6publique

du S6n6gal:

Lopold S~dar SENGHOR

N- 9156
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PROTOCOL' TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY: SET-
TING UP OF THE EXECUTIVE SECRETARIAT OF THE
SENEGAMBIAN INTER-STATE MINISTERIAL COM-
MITTEE. SIGNED AT DAKAR, ON 10 JUNE 1967

The Government of the Republic of Senegal and The Government of the
Gambia,

Desirous of implementing article 7 of the Treaty of Association signed in
Bathurst on the 19th of April, 1967,

Have agreed as follows:

Article 1

The Executive Secretariat shall be the permanent organization for the in-
vestigation, coordination and information of the Senegambian Ministerial Inter-
State Committee.

Article 2

The Executive Secretariat shall implement the decisions of the Ministerial
Committee and account for the implementation of these decisions. It can only
initiate action with the preliminary agreement of the two Governments.

Article 3

The Executive Secretariat shall have its seat in Bathurst.

Article 4

The Executive Secretary, nominated by the joint decision of the two
Governments, shall be of Senegalese nationality.

His term of office may be terminated on the recommendation of either
Government.

Article 5

The Executive Secretary shall be assisted in his duties by the necessary staff
which he will determine within the limits of the budgetary provisions. He will
submit the list of personnel for approval to the Ministerial Committee to whom
he is responsible.

1 Came into force on the same date as the Treaty, i.e. on 31 January 1968.

No. 9156
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PROTOCOLE 1 AU TRAITI2 SUSMENTIONNP, PORTANT
ORGANISATION DU SECR1PTARIAT EX]CUTIF DU
COMITP, MINISTPRIEL INTER-RTATS SRNPGAMBIEN.
SIGNR A DAKAR, LE 10 JUIN 1967

Le Gouvernement de la Rpublique du S~n~gal et le Gouvernement de la
Gambie,

Dsireux de donner effet h l'article 7 du Trait6 d'Association sign6 h Bathurst
le 19 Avril 1967,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Secretariat ex~cutif est l'organe permanent d'investigation, de liaison
et d'information du Comit6 Minist6riel Inter-ttats S~n~gambien.

Article 2

Le Secr6tariat ex6cutif applique les d6cisions du Comit6 Minist6riel et rend
compte de 1'ex6cution de ces d6cisions. I1 ne peut prendre d'initiative que sur
accord pr~alable des deux Gouvernements.

Article 3

Le Secr6tariat ex6cutif a son siege h Bathurst.

Article 4

Le Secr6taire ex6cutif, nomm6 par d6cision conjointe des deux Gouverne-
ments, est de nationalit6 s6n~galaise.

II peut 8tre mis fin hi son mandat sur proposition de l'un quelconque des
deux Gouvernements.

Article 5

Le Secr6taire ex6cutif est assist6 dans ses fonctions par le personnel n6ces-
saire qu'il d6terminera dans la limite des inscriptions budg6taires. I1 soumettra
la liste du personnel pour approbation au Comit6 minist6riel devant lequel il est
responsable.

1 Entr6 en vigueur le m me jour que le Trait6, soit le 31 janvier 1968.

N- 9156
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Article 6

The Executive Secretariat shall draw up its annual budget which will be
subject to approval by the Ministerial Committee.

The two Governments shall contribute to the budget of the Executive
Secretariat in proportions to be agreed by the Ministerial Committee.

Article 7

The Executive Secretary shall enjoy the privileges and immunities deter-
mined by the two Governments at the Ministerial Committee.

DONE at Dakar on the 10th June, 1967, in duplicate, in French and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Senegal:

D. THIAM

For the Government
of the Gambia:

D.K. JAWARA

No. 9156
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Article 6

Le Secretariat ex~cutif 6tablit son budget annuel qui sera soumis a l'appro-
bation du Comit6 minist~riel.

Les deux Gouvernements contribuent au budget du Secretariat excutif dans
des proportions h d6terminer par le Comit6 minist~riel.

Article 7

Le Secr6taire ex6cutif jouit des privilges et immunit~s d~termin~s par les
deux Gouvernements en Comit6 minist~riel.

FAIT k Dakar, le 10 juin 1967, en double exemplaire, en langues franqaise et
anglaise.

Pour le Gouvernement de la
Rpublique
du S~n~gal:

Doudou THIAM

Pour le Gouvernement de la
Gambie:

D. K. JAWARA

N 9156
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINLANDAIS]

No. 9157. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUKSEN KESKEN MANNERMAAJALUSTAN RA-
JASTA SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON VALILLA ITA-
MEREN KOILLISOSASSA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hallitus,

silmallapitaen vuonna 1948 tehtyyn suomalais-neuvostoifittolaiseen ysta-
vyys-, yhteistoiminta- ja keskinaiseen avunantosopimukseen perustuvien Suomen
ja Neuvostoliiton valisten suhteiden menestyksellistii kehitysta,

haluten mdidritti mannermaajalustan rajan Suomen ja Neuvostoliiton
v~ililli Itmeren koillisosassa,

varteenottaen sen, mita 20 pdiviind toukokuuta 1965 tapahtuneella kirjeen-
vaihdolla on tastd asiasta Suomen ja Neuvostoliiton kesken sovittu, ja

ottaen huomioon Suomen ja Neuvostoliiton vialisen merialueiden ja manner-
maajalustan rajoja Suomenlahdella koskevan 20 paivina toukokuuta 1965 tehdyn
sopimuksen, seka

ottaen huomioon vuonna 1958 Genevessa tehdyn mannermaajalustaa
koskevan yleissopimuksen,

ovat pdittdineet tehdd tdmdn sopimuksen ja tissd tarkoituksessa nimittaneet
valtuutetuikseen allekirjoittaneet, jotka oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut
valtakirjansa vaihdettuaan ovat sopineet seuraavasta.

1 artikla

Sopimuspuolet ovat sopineet siitd, etta Suomen Tasavallan ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton mannermaajalustan rajana Itameren koillisosassa,
alueella, joka ulottuu Hankoniemen-Osmussaaren-P66sispaiin viliseltd vii-
valta lInteen Grimsbrarnanimiselli luodolla olevan suomalaisen purjehdus-
merkin ja Hiidenmaan saarella sijaitsevan neuvostoliittolaisen Ristnan majakan
vailiselle viivalle saakka, on keskiviiva.

Tama keskiviiva alkaa pisteesti, joka on mddritelty edella mainitun Suomen
ja Neuvostoliiton valilla 20 paivina toukokuuta 1965 tehdyn sopimuksen 3
artiklassa ja jonka kordinaatit ovat 590 32',0 pohjoista leveytta ja 230 10',0
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9157. COFJIAIIIEHHE MEK,IY HIPABHTEJIbCTBOM
DHHJI{HX CKOVI PEC'IYBJIIHKH H IIPABHTEJIbCTBOM

COIO3A COBETCKHX COIUHAJIHCTHIECKHX PECIY-
BJIHK 0 FPAHIIE KOHTLIHEHTAJIbHOFO IllEJIbctA
ME>KaY DHHJI51H HE]l H COBETCKHM COIO3OM B
CEBEPO-BOCTOMHORl MACTH BAJITHlCKOFO MOP5I

HpaBTesbcTBo DxtmqHH cKoi Pecny6iHKH H npaBHTejibcTBo Com3a CoBer-
cKaX CoiwamicruqecKmx Pecny6amK,

npHMUHaH BO BHHMRaHHe ycieiUHoe pa3BHTHe OTHOLUeHRft Me>Kgy cDHHAjHHAHefi

H COBeTCKHM COIO3OM, OCHOBbIBaioiilHXCq Ha 4HHJIJIHXICKO-COBeTCKOM )1oroBope o
gpyI6e, COTpygHtmeCTBe H B3aHMHOrl IOMOIgH 1948 roga,

xejiaR pa3rpaHntqlH KOHTHIeHTaJmHb1 meJIba4 Me>Kgy (IRHamiu Hei H
COBeTCKHM COo30M B ceBepo-BocTToqHoi 'acTH BaTiTHdcKoro MopH,

HCXo0A 1H3 gorOBopeHHOCTH 110 3TOMy Boupocy me>gy 4)nHCKOAi H COBeTCKOf

CTOpOHamH, gocTrHyro1 nyrem o6MeHa riHCbMaMH OT 20 MaH 1965 roga,

yXMTbIBaI Cornameumie Me>Kgy (IHHjmHgHei H CoBeTcHm Com3oM o rpaHH-

4ax MopcKHX BOA H KOHTHHeHTariHHOFO uem4a B )IHHCK<OM 3ajHBe OT 20 Ma1

1965 roga,

HmeM B BHwW )KeHeBCKyIO KoHBeHiHo1 1958 roga o KoHTHeHTRa moHM mesm4be,

pemHJI 3a KUotHrb Hacmiee CornatueHHe H Ha3HaqHnH ARR 3TOrO HH>Kenog-
IIHCaBIIIHXCJ1 B IaxiecrBe CBOHX YuomHOMoqeHmbix, KoTopbIe nocne o6MeHa Ixoimo-

MOIHRMH, HaiiembimiH B gojmKHofl 4)opMe H iOJIHOM rIopI Ue, cornacutmcm o

m>Kecneyouiem.

Cmam , 1

LIAoroBapHBatoxIIHecH CTOpOHbI corJiauiaioTC, trro rpaHHtUeii KOHTHHeHTaJIL-

Horo uemb4a mewczy cIDHHjIH gcRo Pecny6mxoii H Co3o0M COBeTcKax Couaarm-
Cmi'ecxua Pecny6jmK B ceBepo-BocTOqIHoi macTH BanrnxicKoro MOPH Ha yxiacrKe,
nipocTHpaiouemCH Ha 3afag OT RIHHHH, coeAHHI .IAefi IioJiyOCTpOB XaiKo - ocTpoB
Ocmyccap - MbIC lIbicacnea, go jimHmH , coegHHwatoteAi 4rHcxHal HaBHraIU4OHHbIIA

3HaK Ha OCTpOBe FpHmcdpapHa C COBeTCKHm maoKom PHcm~a Ha OCTpOBe XHyma,

6ygeT HBJ5IT.Cq cpegmmaJ inimI.

3Ta cpemHHHai JMUMH HaxnmaeTcq OT TOq1H C moopgHaTamH 59032',0 ceBep-

HOR IUIIpTI H 23°10',0 BOCTOrxHOi gomroTbi, ycTaHOBjieHHofi cTaTberl 3 yxa3aHmoro

BbiUe pHHJ IHCKO-COBeTcHOro Cornamemm OT 20 mai 1965 roga, H HpoXo0HT B
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itaista pituutta, ja kulkee 1ansisuuntaan pisteiden kautta, joiden maantieteelliset
koordinaatit ovat :

590 25',2 pohjoista leveytta ja 220 45',5 itdistd pituutta;

590 23', 1 pohjoista leveytt~i ja 22' 10',3 itistii pituutta.

Keskiviiva pd.ttyy pisteeseen, jonka koordinaatit ovat 590 19',0 pohjoista
leveytta ja 210 47',0 itdistd pituutta ja joka sijaitsee Grims6rarna-nimiselld
luodolla olevan suomalaisen purjehdusmerkin ja Hiidenmaan saarella sijaitsevan
neuvostoliittolaisen Ristnan majakan vilfiselld viivalla.

2 artikla

Artiklassa 1 mainittu Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton valinen mannermaajalustan raja on merkitty taman sopimuksen
liitteena olevaan, 17 piivdndi heinakuuta 1965 julkaistuun neuvostoliittolaiseen
merikarttaan n : o 444, jonka mittakaava on 1:200 000.

Kaikki tdssd sopimuksessa mainitut koordinaatit ovat edella mainitun meri-
kartan koordinaattijdrjestelmdin mukaiset.

3 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihto-
paivasta lukien.

Ratifioimiskirjojen vaihto suoritetaan ensi tilassa Moskovassa.

TEHTIIN Helsingiss~i 5 paivina toukokuuta 1967 kahtena suomen- ja venijdin-
kielisend kappaleena, ja molemmat tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:

Paul GUSTAFSSON

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen valtuuttamana:

0. HLESTOV

No. 9157
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3aniagHoM HafpaBjeHHH mepe3 TOqKH Co cJiepyIOigHMH reorpaq)HtecKHmH RoopAH-

HaTaMH:

59025',2 ceBepHoA IflHpOTbI H 22°45',5 B0CTOqHOH gOirOT i;

59023',1 ceBepHoA LUHpOTLI H 22°10'3 BocroLIomr gOaWOTbI.

Cpegmmaiq mHH 3aKaHqHBaeTCR B TOxRe C xoopgimamH 59'19',0 ceBepHori

HmpoTmi H 21 '47',0 BOCTOJHOi AoJIroTbI, pacnonow-eHHori Ha fnurH, coegHmzouuerk

4DHHci<Hii HaB~rtmtorHbA 3Mal< Ha ocrpose rpHmcepapHa C COBercxm ManKoM

PHcrma Ha ocrpo~e XHyMa.

CmambA 2

JmHH$ IpaHH.gbI KOHTHHeHTarlbHOrO mejmda Me>Kfy 1ImmA cxofI Pecny-

6RmKOA H C0103OM COBeTCKHX CorgajHcTH'ecKHx Pecny6mm, yno~myraa B

crambe 1, o6o3HaqeHa Ha npHJiaraeMori K HaCTOAmeMy CorJameHlmo COBeTCKOf

Mopcicoi iapTe JV_ 444 MacmTa6a 1:200 000, m3gamHoti 17 Hois 1965 roga.

Bce K00pHHaTbI B HaCTOqmeM CoriiaueHH gaHbI B CHCTeMe KoopgraT 3rTot

mopCIOrI IapTbi.

CmambA 3

Hacromnee CoriiameHme no)neirT paTH4dHraIptH H BCTyrIHT B CHJIy CO gI

o6MeHa paTH41IaaIHOHHbImH r-paMoTamH.

O6MeH paTndpHIaIA0oHrbIMH rpaMoTaMH 6ygeT ip o3BegeH B MOCKBe B B03-

MOH>H0 KOpOTKHH CPOK.

COCTABJIEHO B XemCHHH 5 mtaq 1967 roga B ABYX 3i<3emruiqpax, Ka1,ifi

Ha 4bHHCKOM H PYCCKOM 3himax, rpwieM o6a Texca HMeIOT O9HHaKoByIO Culy.

Ho yHojiHomoHio IpaBHTeihCTBa irin Hrcior4 Pecny6nmKa:

f-aysm rYCTA(ICCOH

Ho ynoHomoqmo IIpaBrTerbcTBa Colo3a CoBercHx, Cot auicrwieclax Pecny-
6.nJM:

0. XJIECTOB

NO 9157

Vol. 640-9
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9157. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE BOUNDARY OF THE CON-
TINENTAL SHELF BETWEEN FINLAND AND THE
SOVIET UNION IN THE NORTH-EASTERN PART OF
THE BALTIC SEA. SIGNED AT HELSINKI, ON 5 MAY
1967

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the successful development of relations between Finland
and the Soviet Union founded on the 1948 Finnish-Soviet Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance,2

Desiring to define the boundary of the continental shelf between Finland and
the Soviet Union in the north-eastern part of the Baltic Sea,

Having regard to the agreement reached in this matter between Finland and
the Soviet Union by an exchange of letters on 20 May 1965,

Taking into account the Agreement of 20 May 19653 between Finland and
the Soviet Union concerning the boundaries of sea areas and of the continental
shelf in the Gulf of Finland,

Bearing in mind the Geneva Convention of 19584 on the continental shelf,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose appoint-
ed as their plenipotentiaries the undersigned, who, having exchanged their full
powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree that the boundary of the continental shelf
between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics
in the north-eastern part of the Baltic Sea in the section extending to the west of
the line joining the Hankoniemi peninsula, the island of Osmussaari and Cape
P66sdspdd and up to the line joining the Finnish navigational mark on the island

I Came into force on 15 March 1968 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Moscow, in accordance with article 3.

United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 566, p. 31.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 311.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9157. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RlPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES CONCERNANT LA LIMITE DU PLATEAU
CONTINENTAL ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION
SOVIJTIQUE DANS LA PARTIE NORD-EST DE LA MER
BALTIQUE. SIGNt A HELSINKI, LE 5 MAI 1967

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant le d6veloppement favorable des relations entre la Finlande et
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi&iques, fond~es sur le Trait6 finlando-
sovi6tique d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle de 19482,

Dsireux de d~limiter le plateau continental entre la Finlande et l'Union
sovi~tique dans la partie nord-est de la mer Baltique,

S'appuyant sur l'entente laquelle les parties finlandaise et sovi~tique sont
parvenues sur cette question par l'6change de lettres du 20 mai 1965,

Tenant compte de l'Accord entre la Finlande et l'Union sovi~tique con-
cernant les limites des zones maritimes et du plateau continental ou golfe de
Finlande du 20 mai 19653,

Ayant prdsente l'esprit la Convention de Gen~ve de 19584 sur le plateau
continental,

Ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires les soussignes qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6cident que la limite du plateau continental entre
la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques
dans la partie nord-est de la mer Baltique, pour ce qui est du secteur s'6tendant
Sl'ouest d'une ligne partant de la presqu'ile de Hanko, passant par File Osmussar

et aboutissant au cap P66saspea jusqu'h une ligne allant du signal de navigation

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1968, par l'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu Moscou, conform~ment A 'article 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 566, p. 31.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 499, p. 311.
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of Grims6rarna and the Soviet lighthouse at Ristna on the island of Hiiumaa shall
be the median line.

The said median line begins at the point whose co-ordinates are 59O32.0 '

north latitude and 23°10.0 ' east longitude, established by article 3 of the above-
mentioned Finnish-Soviet Agreement of 20 May 1965, and runs in a westerly
direction through the points whose geographical co-ordinates are the following:

59'25.2' north latitude and 22°45.5 ' east longitude;
59'23.1 ' north latitude and 22o10.3 ' east longitude.

The median line ends at the point whose co-ordinate are 59'19.0 ' north
latitude and 21'47.0 ' east longitude and which is situated on the line joining the
Finnish navigational mark on the island of Grims6rarna and the Soviet lighthouse
at Ristna on the island of Hiiumaa.

Article 2

The boundary of the continental shelf between the Republic of Finland and
the Union of Soviet Socialist Republics referred to in article 1 is indicated on
Soviet chart No. 444,1 scale 1:200,000 (date of issue: 17 July 1965), which is
annexed to this Agreement.

All the co-ordinates referred to in this Agreement conform to the system of
co-ordinates employed in the chart.

Article 3

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place in Moscow
as soon as possible.

DONE at Helsinki on 5 May 1967, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Paul GUSTAFSSON

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

0. KHLESTOV

'See insert between pp. 118 and 119 of this volume.

No. 9157
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finlandais se trouvant sur l'ile Grims6rarna au phare sovi~tique de Ristna se
trouvant sur l'fle Hiiumaa, sera constitu6e par la ligne m6diane d~finie ci-apr~s.

Cette ligne m~diane commencera au point ayant les coordonn~es 590 32,0' de
latitude nord et 230 10,0' de longitude, est fix6 par l'article 3 de l'Accord finlando-
sovi~tique du 20 mai 1965 susmentionn6, et continuera vers l'ouest en passant
par les points ayant les coordonn~es g6ographiques suivantes

590 25,2' de latitude nord et 220 45,5' de longitude est;
590 23,1' de latitude nord et 22' 10,3' de longitude est.

La ligne m6diane aboutit au point ayant les coordonn6es 590 19,0' de lati-
tude nord et 210 47,0' de longitude est et situ6 sur la ligne allant du signal de navi-
gation finlandais se trouvant sur l'ile Grims6rarna au phare sovi~tique de Ristna
se trouvant sur rile Hiiumaa.

Article 2

La limite du plateau continental entre la R~publique de Finlande et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques d~finie k l'article premier est port~e sur
la carte marine sovi~tique no 4441 au 200 000 me, 6dition du 17 juillet 1965, qui
est annex~e au present Accord.

Toutes les coordonn6es indiqu6es dans le present Accord correspondent au
syst~me de coordonn6es de ladite carte marine.

Article 3

Le present Accord est sujet h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou aussit6t que
possible.

FAIT h Helsinki le 5 mai 1967, en double exemplaire, en langues finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Paul GUSTAFSSON

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques:

0. KHLESTOV

1 Voir hors-texte entre les pages 118 et 119 de ce volume.
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UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement relating to the seminar on the question of the
elimination of all forms of racial discrimination, to take
place at New Delhi from 27 August to 9 September 1968.
Signed at New York, on 16 and 22 July 1968

Official text: English.

Registered ex officio on 22 July 1968.

ORGANISATION DES NATIONS UNJES
et

INDE

Accord relatif A l'organisation a New Delhi, du 27 aofit au
9 septembre 1968, d'un cycle d'6tudes sur l'limination
de toutes les formes de discrimination raciale. Signe' A
New York, les 16 et 22 juillet 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 22 juillet 1968.
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No. 9158. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF INDIA RELATING
TO THE SEMINAR ON THE QUESTION OF THE ELIM-
INATION OF ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMI-
NATION, TO TAKE PLACE IN NEW DELHI, INDIA,
FROM 27 AUGUST TO 9 SEPTEMBER 1968. SIGNED AT
NEW YORK, ON 16 AND 22 JULY 1968

The United Nations and the Government of India (hereinafter called " the
Government "), desiring to give effect to the provisions of General Assembly
resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services in human
rights, have agreed as follows :

Article 1

SEMINAR ON THE QUESTION OF THE ELIMINATION OF ALL FORMS

OF RACIAL DISCRIMINATION

1. A United Nations seminar on the question of the elimination of all forms of
racial discrimination will be held in New Delhi, India.

2. The duration of the seminar shall be from 27 August to 9 September 1968,
inclusive.

Article I

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to the following upon invitation
or designation of the Secretary-General :

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
invited to the seminar;

(b) The Special Rapporteur appointed by resolution 8 (XVIII) of the Sub-
Commission on Prevention of Discrimination and Protection of Minorities to
carry out a special study of racial discrimination in the political, economic, social
and cultural spheres;

(c) Observers from other States Members of the United Nations;

1 Came into force on 22 July 1968, the day on which the second signature was affixed, in
accordance with article VII, paragraph 1.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9158. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELA-
TIF A L'ORGANISATION A NEW DELHI, DU 27 AOtYT
AU 9 SEPTEMBRE 1968, D'UN CYCLE D'I TUDES SUR
L'LIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION RACIALE. SIGN_ A NEW YORK, LES
16 ET 22 JUILLET 1968

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement indien (ci-apr~s
d6nomm6 ( le Gouvernement )), d6sireux de donner effet aux dispositions de la
r6solution 926 (X)2 de l'Assembl6e g6n6rale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

CYCLE D'fTUDES SUR L'9LIMINATION DE TOUTES LES FORMES

DE DISCRIMINATION RACIALE

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur l'6limination de toutes les formes
de discrimination raciale aura lieu h New Delhi (Inde).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 27 aofit au 9 septembre 1968, inclusivement.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'fTUDES

Pourront participer au cycle d'6tudes, sur l'invitation du Secr6taire g6n6ral:

a) Les participants et leurs suppl6ants d6sign6s par les gouvernements des
pays invit6s au cycle d'6tudes;

b) Le Rapporteur sp6cial nomm6 par la r6solution 8 (XVIII) de la Sous-
Commission de la lutte contre les mesures discriminatoires et de la protection
des minorit6s et charg6 d'effectuer une 6tude sp6ciale de la discrimination raciale
dans les domaines politique, 6conomique, social et culturel;

c) Des observateurs des autres Rtats Membres de l'Organisation des Nations
Unies;

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1968, jour de la deuxi~me signature, conform6ment au para-
graphe I de I'article VII.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, dixiime session, Suppldrent no 19
(A/3116), p. 15.
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(d) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

(e) Observers from non-governmental organizations in consultative relation-
ship with the Economic and Social Council;

(f) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar :

(a) The services of six members of the United Nations Secretariat;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Russian
and Spanish, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also defray the following costs in connexion with
the seminar:

(a) The travel expenses of not more than one participant from each of the
participating countries (see Article II (a) above), with the exception of the host
country;

(b) The travel expenses of the Special Rapporteur referred to in Article II
(b) above;

(c) The salaries of the language staff mentioned below; this staff will be
recruited by the United Nations in Geneva, it being agreed that the costs of
round-trip travel of these persons (Geneva-New Delhi-Geneva) will be borne
by the Government of India (see Article IV 3. (e) below).

The language staff will include:

i) Eight simultaneous interpreters for interpretation from and into English,
French, Russian and Spanish;

ii) Three translators to translate the draft report from English into French,
Russian and Spanish;

iii) One English-French and two English secretary-stenographers and four
copy-typists to work in English, French, Russian and Spanish.

No. 9158



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

d) Des repr~sentants de toutes les institutions sp6cialis~es des Nations
Unies;

e) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social;

f) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes :

a) Les services de six fontionnaires du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais, en francais, en russe et en
espagnol, selon les besoins;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement t sa charge les frais
suivants entrainfs par le cycle d'6tudes :

a) Les frais de voyage d'un participant au plus pour chacun des pays
prenant part au cycle d'6tudes (voir alin6a a) de l'article II ci-dessus), h l'excep-
tion du pays h6te;

b) Les frais de voyage du Rapporteur sp6cial mentionn6 h l'alin6a b de
l'article II;

c) Les traitements du personnel linguistique mentionn6 ci-aprfs; ce person-
nel sera recrut6 par l'Organisation des Nations Unies h Genfve, 6tant entendu
que le cofit du voyage aller-retour de ces personnes (Genfve-New Delhi-Genfve)
sera h la charge du Gouvernement indien (voir ci-dessus l'alin~a e du paragraphe
3 de l'article IV).

Le personnel linguistique comprendra:

i) Huit interprftes simultan6s pour l'interprftation en anglais, en francais, en
russe et en espagnol, et h partir de ces langues;

ii) Trois traducteurs charg6s de traduire le projet de rapport d'anglais en
frangais, en russe et en espagnol;

iii) Une secrftaire anglais-frangais, deux secr6taires stfnographes anglaises et
quatre dactylographes travaillant en anglais, en frangais, en russe et en
espagnol.

NO 9158
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Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the Seminar;

(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas,
of the bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer, assistant liaison
officers and the local personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a)
and (b) above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of such
premises for the duration of the seminar;

(d) Subsistence allowance at the United Na~ons rate for:

i) One participant from each of the participating countries with the exception
of the host country (see Article II (a) above);

ii) The Special Rapporteur referred to in Article II (b) above;

iii) The six members of the United Nations Secretariat referred to in Article
III (a) above;

iv) The language staff referred to in Article III 2. (c) i), ii) and iii) above.

The participants nominated by the Governments and the Special Rap-
porteur will be paid the subsistence allowance from 26 August to 10 September
1968 inclusive plus one additional day's subsistence to cover miscellaneous
expenses; the officers of the United Nations Secretariat and the language staff
will be paid the subsistence allowance for the number of days required, in each
case, to service the seminar as the United Nations shall find necessary;

(e) Round-trip travel (Geneva-New Delhi-Geneva) via Air India of the
language staff referred to in Article III 2. (c) i), ii) and iii), it being agreed that the
costs of the travel of these persons will be borne by the Government of India;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the seminar, including reproduction and distribution of working papers and

No. 9158
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Article IV

COOPgRATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'9TUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements
n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira h ses frais:
a) Des locaux appropri6s pour les r6unions du cycle d'6tudes;

b) Des locaux appropri6s A usage de bureaux pour le bureau et le secr6tariat
du cycle d'6tudes, le fonctionnaire charg6 de la liaison et ses assistants et le person-
nel local mentionn6 ci-apr~s;

c) L'ameublement et l'6quipement appropri6 pour les locaux mentionn6s
ci-dessus aux alin6as a et b, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e
du cycle d'6tudes;

d) Le montant des indemnit6s de subsistance accord6es, selon le bar~me
fix6 par l'Organisation des Nations Unies, aux personnes suivantes :

i) Un participant de chacun des pays prenant part au cycle d'6tudes, h l'excep-
tion du pays h6te (voir ci-dessus l'alin6a a de l'article II);

ii) Le Rapporteur sp6cial mentionn6 ci-dessus l'alin6a b de l'article II;

iii) Les six fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
mentionn6s ci-dessus h l'alin6a a de l'article III;

iv) Le personnel linguistique mentionn6 ci-dessus k l'alin6a c, i, ii et iii du para-
graphe 2 de l'article III.

Les participants d6sign6s par les gouvernements et le Rapporteur sp6cial
toucheront l'indemnit6 journali~re de subsistance du 26 aofit au 10 septembre
1968 inclusivement, plus une journ6e suppl6mentaire pour couvrir des frais
divers; les fonctionnaires du Secr6tariat de 1'Organisation des Nations Unies et le
personnel des services linguistiques toucheront l'indemnit6 de subsistance
pendant le nombre de jours n6cessaire en chaque cas, pour assurer le service
du cycle d'6tudes, selon que l'Organisation des Nations Unies en d6cidera;

e) Les voyages aller-retour (Gen~ve-New Delhi-Gen~ve) par Air India,
du personnel linguistique mentionn6 h l'alin6a c, i, ii et iii du paragraphe 2 de
l'article III, 6tant entendu que le cofit des voyages de ces personnes sera h la
charge du Gouvernement indien;

f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera h assurer la
liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma);

g) Le personnel administratif local n6cessaire i la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
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other seminar documents, the personnel to include a documents officer, a con-
ference officer, information-reception clerks, mimeograph operators, collators,
messengers and security personnel, as appropriate; the services of the secretary-
stenographers, copy-typists, mimeograph operators and collators shall be avail-
able one week in advance of the seminar;

(h) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference room;
languages used will be English, French, Russian and Spanish;

(i) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English, French, Russian and Spanish keyboard
typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed
for reproduction of technical papers and other documents;

(j) Customs clearance and transportation between port of entry and New
Delhi, for documentation and supplies for the seminar;

(k) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other seminar
purposes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations"
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the priv-
ileges and immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph (d) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges and
immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immuni-
ties, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their
functions in connexion with the seminar.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.
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travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, un agent des conferences, des op6rateurs
de machines h mim~ographier, des r6ceptionnistes, des commis pour l'assemblage
des documents, des plantons et du personnel de s~curit6, selon les besoins; on
pourra utiliser les services des secr~taires-st~nographes, des dactylographes, des
op6rateurs de machines h mim6ographier et des commis une semaine avant le
cycle d'6tudes;

h) Du mat6riel pour l'interpr&ation simultan~e et pour la sonorisation d'une
salle de conf6rence, ainsi que des magn~tophones (avec bandes magn6tiques)
et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de l'6quipement; les langues utilis~es
seront l'anglais, le frangais, le russe et l'espagnol;

i) Les services postaux, t6l6graphiques et t6l~phoniques n~cessaires pour
les besoins officiels du cycle d'6tudes; les fournitures de bureau n~cessaires, y
compris des machines h 6crire h clavier anglais, frangais, russe et espagnol, des
machines h min6ographier, des stencils et le papier n6cessaire h la reproduction
des m6moires techniques et autres documents;

j) Le passage gratuit en douane et le transport entre le port d'entr6e et New
Delhi de la documentation et des fournitures n6cessaires au cycle d'6tudes;

k) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants
et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et
le siege du cycle d'6tudes.

Article V

FACILITIES, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies I sera
applicable au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect~s au cycle d'6tudes b6n~ficieront des privileges et
immunit6s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au cycle
d'6tudes conform6ment au paragraphe d de l'article II du present Accord se
verront reconnaitre les privileges et immunit6s vis6s aux articles VI et VIII de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es2 .

3. Sans pr6judice des dispositions de la Convention sur les privileges et immuni-
t~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es au
cycle d'6tudes b6n~ficieront des privileges, immunit6s, facilit6s et marques de
courtoisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le cycle
d'6tudes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes

publi6es ulIt6rieurement, voir vol 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.
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4. All persons enumerated in Articles II and III 2. (c) i), ii) and iii) of this
Agreement and all persons performing functions in connexion with the seminar
who are not nationals of India shall have the right of entry into and exit from
India. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, entry and exit
permits, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the
premises referred to in Article IV 3. (a) and (b) above; (b) injury or damage to
person or property caused or incurred in using transportation referred to in
Article IV 3. (j) and (k); (c) the employment for the conference of the personnel
referred to in Article IV 2. and 3. (f), (g), (h), and the Government shall hold
the United Nations and its personnel harmless in respect of any such actions,
claims or other demands except when it is agreed by the parties hereto that such
damage or injury is caused by the gross negligence or wilful misconduct of United
Nations personnel

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second signa-
ture is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations: For the Government of India:

C. A. STAVROPOULOS G. PARTHASARATHI

Legal Counsel Permanent Representative of India
to the United Nations

New York, N. Y. New York, N. Y.
22 July 1968 16 July 1968
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4. Tous les participants 6num~r~s aux articles II et III, 2, c, i), ii) et iii) et toutes
les personnes affect~es au cycle d'6tudes qui n'ont pas la nationalit6 indienne
auront le droit d'entrer en Inde et d'en sortir. Ils b~n6ficieront des facilit6s voulues
pour pouvoir se d6placer rapidement. Les visas qui pourraient leur 6tre n~ces-
saires leur seront d~livr~s sans frais.

Article VI

RESPONSABILIT]

Le Gouvernement assumera la responsabilit6 de toutes poursuites, actions
judiciaires ou autres r~clamations relatives: a) h tous dommages causes aux
personnes ou aux biens dans les locaux vis~s ci-dessus aux alin~as a et b du para-
graphe 3 de l'article IV; b) h tous dommages causes h des personnes ou h des biens
pendant l'utilisation des moyens de transport mentionn~s aux alin~as j et k du
paragraphe 3 de l'article IV; c) h l'emploi pour la conference du personnel
mentionn6 aux alin~asf, g et h du paragraphe 2 de l'article IV, et le Gouvernement
accepte de tenir l'Organisation des Nations Unies et son personnel quitte de ces
poursuites, actions judiciaires ou autres r6clamations, sauf si les Parties contrac-
tantes reconnaissent que ces dommages ont 6t6 dus h une n6gligence grave ou h
une faute d6lib6r6e de la part du personnel de l'Organisation des Nations Unies.

Article VII

DISPosITIONS GN IALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d&s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le m6me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra ktre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6
le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement indien

C.A. STAVROPOULOS G. PARTHASARATHI

Conseiller juridique Repr~sentant permanent de l'Inde
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies

New York, N.Y. New York, N.Y.
22 juillet 1968 16 juillet 1968
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVENTION' ON LOAD
LINES, 1966. DONE AT LONDON, ON 5 AI1RIL 1966

The Contracting Governments,

Desiring to establish uniform principles and rules with respect to the limits
to which ships on international voyages may be loaded having regard to the need
for safeguarding life and property at sea;

Considering that this end may best be achieved by conclusion of a Conven-
tion;

Have agreed as follows:

Article 1

GENERAL OBLIGATION UNDER THE CONVENTION

(1) The Contracting Governments undertake to give effect to the provisions
of the present Convention and the Annexes hereto, which shall constitute an
integral part of the present Convention. Every reference to the present Conven-
tion constitutes at the same time a reference to the Annexes.

(2) The Contracting Governments shall undertake all measures which may
be necessary to give effect to the present Convention.

Article 2

DEFINITIONS

For the purpose of the present Convention, unless expressly provided
otherwise :

(1) " Regulations " means the Regulations annexed to the present Conven-
tion.

(2) " Administration " means the Government of the State whose flag the
ship is flying.

1 Came into force on 21 July 1968, twelve months after the date on which fifteen Governments

of the States, including seven each with not less than one million gross tons of shipping, had signed
without reservation as to acceptance or deposited instruments of acceptance or accession, in accord-
ance with article 28.

For the list of States which signed the Convention without reservation as to acceptance (s) or
deposited an instrument of acceptance (A) or accession (a) on the dates indicated, in accordance
with article 27, and, in respect of each State, the date of entry into force of the Convention as
provided for by article 28, see p. 156 of this volume.
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NO 9159. CONVENTION' INTERNATIONALE DE 1966 SUR
LES LIGNES DE CHARGE DA6 FAITE A LONDRES,
LE 5 AVRIL 1966

Les Gouvernements contractants,

D~sireux d'6tablir des principes et des r6gles uniformes en ce qui concerne
les limites autoris6es pour l'immersion des navires effectuant des voyages inter-
nationaux, en raison de la n6cessit6 d'assurer la s6curit6 de la vie humaine et des
biens en mer;

Consid6rant que le meilleur moyen de parvenir h ces fins est de conclure une
Convention;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

OBJIGATION G9NIRALE AUX TERMES DE LA CONVENTION

1) Les Gouvernements contractants s'engagent donner effet aux disposi-
tions de la prdsente Convention ainsi qu'h ses Annexes, qui font partie intdgrante
de la pr6sente Convention. Toute rdfdrence h la prdsente Convention constitue
une rdfdrence auxdites Annexes.

2) Les Gouvernements contractants s'engagent h prendre toutes les mesures
qui pourront 6tre n6cessaires h la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 2

D FINITIONS

Pour l'application de la pr6sente Convention, sauf disposition contraire
expresse :

1) Le terme #r~gles * d~signe les r~gles figurant en annexe de la pr~sente
Convention.

2) Le terme # Administration ) d6signe le gouvernement de l'ttat dont le
navire bat le pavilion.

1 Entree en vigueur le 21 juillet 1968, douze mois apr~s la date A laquelle quinze gouvernements
d'Rtats Membres, y compris sept Ptats ayant chacun une flotte marchande d'au moins un million de
tonnes de jauge brute, avaient sign6 la Convention sans r~serve quant A l'acceptation ou avaient
d6pos6 des instruments d'acceptation ou d'adh~sion, conform~ment A Particle 28.

Pour la liste des ]tats qui ont sign6 la Convention sans reserve quant A l'acceptation (s), ou
ont d6pos6 un instrument d'acceptation (A) ou d'adh~sion (a) aux dates indiqu&es, conform~ment
a l'article 27, avec, pour chacun desdits Etats, la date d'entre en vigueur de la Convention pr~vue A
l'article 28, voir p. 157 de ce volume.
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(3) " Approved " means approved by the Administration.

(4) " International voyage " means a sea voyage from a country to which
the present Convention applies to a port outside such country, or conversely.
For this purpose, every territory for the international relations of which a
Contracting Government is responsible or for which the United Nations are the
administerifig authority is regarded as a separate country.

(5) A " fishing vessel " is a ship used for catching fish, whales, seals, walrus
or other living resources of the sea.

(6) " New ship " means a ship the keel of which is laid, or which is at a
similar stage of construction, on or after the date of coming into force of the
present Convention for each Contracting Government.

(7) " Existing ship " means a ship which is not a new ship.

(8) " Length " means 96 per cent of the total length on a waterline at 85
per cent of the least moulded depth measured from the top of the keel, or the
length from the fore side of the stem to the axis of the rudder stock on that
waterline, if that be greater. In ships designed with a rake of keel the waterline
on which this length is measured shall be parallel to the designed waterline.

Article 3

GENERAL PROVISIONS

(1) No ship to which the present Convention applies shall proceed to sea on
an international voyage after the date on which the present Convention comes
into force unless it has been surveyed, marked and provided with an International
Load Line Certificate (1966) or, where appropriate, an International Load Line
Exemption Certificate in accordance with the provisions of the present Conven-
tion.

(2) Nothing in this Convention shall prevent an Administration from
assigning a greater freeboard than the minimum freeboard determined in accord-
ance with Annex I.

Article 4

APPLICATION

(1) The present Convention shall apply to:

(a) ships registered in countries the Governments of which are Contracting
Governments;
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3) Le terme ((approuv6 # signifie approuv6 par l'Administration.

4) L'expression (i voyage international # dgsigne un voyage par mer entre un
pays auquel s'applique la pr6sente Convention et un port situ6 en dehors de ce
pays, ou inversement. A cet 6gard, tout territoire dont les relations internationales
sont assurges par un Gouvernement contractant ou dont l'Organisation des
Nations Unies assure l'administration est consid6r6 comme un pays distinct.

5) L'expression ( navire de pche ) d6signe un navire utilis6 pour la capture
du poisson, des baleines, des phoques, des morses ou autres ressources vivantes
de la mer.

6) L'expression (( navire neuf # dgsigne un navire dont la quille est posge, ou
qui se trouve dans un 6tat d'avancement 6quivalent, k la date ou postgrieurement
h la date d'entrge en vigueur de la pr~sente Convention pour chaque Gouverne-
ment contractant.

7) L'expression ((navire existant ) d~signe un navire qui n'est pas un navire
neuf.

8) La (( longueur )) utilisge est 6gale 96 pour cent de la longueur totale de la
flottaison situ~e une disiance au-dessus de la quille 6gale h 85 pour cent du
creux minimum sur quille mesur6 depuis le dessus de quille ou h la distance
entre la face avant de l'6trave et l'axe de la m~che du gouvernail h cette flottaison
si cette valeur est supgrieure. Dans les navires concus pour naviguer avec une
quille inclinge, la flottaison laquelle la longueur est mesurge doit 6tre parallle
A la flottaison en charge prgvue.

Article 3

DISPOSITIONS GN9RALES

1) Aucun navire soumis aux prescriptions de la prgsente Convention ne doit
prendre la mer pour un voyage international apr6s la date d'entr~e en vigueur de
la prgsente Convention s'il n'a 6t6 soumis h une visite, marqu6 et pourvu d'un
Certificat international de franc-bord (1966), ou, s'il y a lieu, d'un Certificat inter-
national d'exemption pour le franc-bord conform6ment aux dispositions de la
prgsente Convention.

2) Aucune disposition de la prgsente Convention n'interdit h une Admini-
stration d'assigner h un navire un franc-bord supgrieur au franc-bord minimal
dgtermin6 conformgment aux dispositions de l'Annexe I.

Article 4

CHAMP D'APPLICATION

1) La pr~sente Convention s'applique aux navires suivants:
a) navires immatricul6s dans les pays dont le gouvernement est un Gouverne-

ment contractant;
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(b) ships registered in territories to which the present Convention is extended
under Article 32; and

(c) unregistered ships flying the flag of a State, the Government of which is a
Contracting Government.

(2) The present Convention shall apply to ships engaged on international
voyages.

(3) The Regulations contained in Annex I are specifically applicable to new
ships.

(4) Existing ships which do not fully comply with the requirements of the
Regulations contained in Annex I or any part thereof shall meet at least such
lesser related requirements as the Administration applied to ships on inter-
national voyages prior to the coming into force of the present Convention; in
no case shall such ships be required to increase their freeboards. In order to
take advantage of any reduction in freeboard from that previously assigned,
existing ships shall comply with all the requirements of the present Convention.

(5) The Regulations contained in Annex II are applicable to new and existing
ships to which the present Convention applies.

Article 5

EXCEPTIONS

(1) The present Convention shall not apply to:
(a) ships of war;
(b) new ships of less than 24 metres (79 feet) in length;

(c) existing ships of less than 150 tons gross;

(d) pleasure yachts not engaged in trade;
(e) fishing vessels.

(2) Nothing herein shall apply to ships solely navigating:

(a) the Great Lakes of North America and the River St. Lawrence as far as a
rhumb line drawn from Cap des Rosiers to West Point, Anticosti Island, and,
on the north side of Anticosti Island, the meridian of longitude 63'W;

(b) the Caspian Sea;

(c) the Plate, Parana and Uruguay Rivers as far east as a rhumb line drawn
between Punta Norte, Argentina, and Punta del Este, Uruguay.

Article 6

EXEMPTIONS

(1) Ships when engaged on international voyages between the near neigh-
bouring ports of two or more States may be exempted by the Administration
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b) navires immatricul~s dans les territoires auxquels s'6tend la pr~sente Conven-
tion en vertu de l'article 32;

c) navires non immatriculks battant le pavilion d'un ]ttat dont le gouvernement
est un Gouvernement contractant.

2) La pr~sente Convention s'applique aux navires effectuant des voyages
internationaux.

3) Les r~gles qui font l'objet de l'Annexe I sont sp~cialement 6tablies pour
les navires neufs.

4) Les navires existants qui ne satisfont pas enti~rement aux dispositions
des r~gles faisant l'objet de l'Annexe I ou d'une partie d'entre elles doivent au
moins satisfaire aux prescriptions correspondantes moins rigoureuses que l'Admi-
nistration appliquait aux navires effectuant des voyages internationaux avant
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention; en aucun cas il ne peut 6tre exig6
une augmentation de leur franc-bord. Pour b6n~ficier d'une reduction du franc-
bord tel qu'il 6tait fix6 ant6rieurement, ces navires doivent remplir toutes les
conditions impos~es par la prsente Convention.

5) Les r~gles faisant l'objet de l'Annexe II s'appliquent aux navires neufs et
aux navires existants vis~s par les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 5
EXCEPTIONS

1) La pr~sente Convention ne s'applique pas:
a) aux navires de guerre;
b) aux navires neufs d'une longueur inf~rieure k 24 m~tres (79 pieds);
c) aux navires existants d'une jauge brute inf6rieure i 150 tonneaux;
d) aux yachts de plaisance ne se livrant h aucun trafic commercial;
e) aux navires de p~che.

2) Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne s'applique aux
navires exclusivement affect6s i la navigation :
a) sur les Grands Lacs d'Am6rique du Nord et sur le Saint-Laurent, h l'ouest

d'une loxodromie trac~e du cap des Rosiers h la Pointe Ouest de l'ile d'Anti-
costi et prolong~e, au nord de F'ile d'Anticosti, par le m~ridien 63'W;

b) sur la mer Caspienne;
c) sur le Rio de la Plata, le Parana et l'Uruguay, h l'ouest d'une loxodromie

trac6e de Punta Norte, Argentine, h Punta del Este, Uruguay.

Article 6

EXEMPTIONS

1) Lorsque des navires effectuent des voyages internationaux entre les ports
voisins de deux ou de plusieurs l]tats, ils peuvent 8tre exempt~s par l'Administra-
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from the provisions of the present Convention, so long as they shall remain
engaged on such voyages, if the Governments of the States in which such ports
are situated shall be satisfied that the sheltered nature or conditions of such
voyages between such ports make it unreasonable or impracticable to apply the
provisions of the present Convention to ships engaged on such voyages.

(2) The Administration may exempt any ship which embodies features of
a novel kind from any of the provisions of this Convention the application of
which might seriously impede research into the development of such features and
their incorporation in ships engaged on international voyages. Any such ship
shall, however, comply with safety requirements which, in the opinion of that
Administration, are adequate for the service for which it is intended and are such
as to ensure the overall safety of the ship and which are acceptable to the Govern-
ments of the States to be visited by the ship.

(3) The Administration which allows any exemption under paragraphs (1)
and (2) of this Article shall communicate to the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (hereinafter called " the Organization ") particulars
of the same and reasons therefor which the Organization shall circulate to the
Contracting Governments for their information.

(4) A ship which is not normally engaged on international voyages but
which, in exceptional circumstances, is required to undertake a single interna-
tional voyage may be exempted by the Administration from any of the require-
ments of the present Convention, provided that it complies with safety require-
ments which, in the opinion of that Administration, are adequate for the voyage
which is to be undertaken by the ship.

Article 7

FORCE MAJEURE

(1) A ship which is not subject to the provisions of the present Convention
at the time of its departure on any voyage shall not become subject to such pro-
visions on account of any deviation from its intended voyage due to stress of
weather or any other cause of force majeure.

(2) In applying the provisions of the present Convention, the Contracting
Governments shall give due consideration to any deviation or delay caused to any
ship owing to stress of weather or any other cause of force majeure.
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tion de l'application des dispositions de la pr~sente Convention, sous reserve
qu'ils s'en tiennent strictement h de tels voyages, et que les gouvernements des
ittats dans lesquels sont situ~s ces ports jugent que le caract~re abrit6 ou les
conditions du parcours entre ces ports ne justifient pas ou ne permettent pas
l'application des dispositions de la pr~sente Convention h des navires effectuant
de tels voyages.

2) Une Administration peut exempter tout navire qui pr~sente certaines
caract6ristiques nouvelles de l'application de toute disposition de la pr~sente
Convention qui risquerait d'entraver s6rieusement les recherches visant h am6-
liorer ces caractristiques ainsi que leur mise en oeuvre k bord des navires effec-
tuant des voyages internationaux. I1 faut cependant que ce navire satisfasse aux
prescriptions que l'Administration, eu 6gard au service auquel le navire est
destin6, estime suffisantes pour assurer la s~curit6 g~n~rale du navire et qui sont
jug~es acceptables par les gouvernements des ]tats dans lesquels le navire est
appel6 se rendre.

3) L'Administration accordant une telle exemption en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 2 du present article en communique a l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime (d~nomm~e ci-apr~s
<(l'Organisation )) les d~tails et les motifs que l'Organisation communique aux
autres Gouvernements contractants pour information.

4) Si, par suite de circonstances exceptionnelles, un navire qui normalement
n'effectue pas de voyages internationaux est amen6 h entreprendre un voyage
international isol6, il peut 6tre exempt6 par l'Administration d'une ou de plusieurs
des dispositions de la pr~sente Convention, sous r~serve qu'il satisfasse h des
conditions que l'Administration estime suffisantes pour assurer sa scurit6 au
cours du voyage qu'il entreprend.

Article 7

FORCE MAJEURE

1) Un navire qui n'est pas soumis, au moment de son d6part pour un voyage
quelconque, aux dispositions de la pr~sente Convention n'est pas astreint a ces
dispositions en raison d'un d~routement quelconque par rapport au parcours
pr~vu, si ce droutement est provoqu6 par le mauvais temps ou est dQ h toute
autre cause de force majeure.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention, les Gouver-
nements contractants doivent prendre dfiment en consideration tout d~routement
ou retard subi par un navire du fait du mauvais temps, ou dfi a toute autre cause
de force majeure.

N- 9159



142 United Nations - Treaty Series 1968

Article 8

EQUIVALENTS

(1) The Administration may allow any fitting, material, appliance or ap-
paratus to be fitted, or any other provision to be made in a ship, other than that
required by the present Convention, if it is satisfied by trial thereof or otherwise
that such fitting, material, appliance or apparatus, or provision, is at least as
effective as that required by the Convention.

(2) The Administration which allows a fitting, material, appliance or ap-
paratus, or provision, other than that required by the present Convention, shall
communicate to the Organization for circulation to the Contracting Governments
particulars thereof, together with a report on any trials made.

Article 9

APPROVALS FOR EXPERIMENTAL PURPOSES

(1) Nothing in the present Convention shall prevent an Administration
from making specific approvals for experimental purposes in respect of a ship to
which the Convention applies.

(2) An Administration which makes any such approval shall communicate
to the Organization for circulation to the Contracting Governments particulars
thereof.

Article 10

REPAIRS, ALTERATIONS AND MODIFICATIONS

(1) A ship which undergoes repairs, alterations, modifications and out-
fitting related thereto shall continue to comply with at least the requirements
previously applicable to the ship. An existing ship in such a case shall not, as a
rule, comply to a lesser extent with the requirements for a new ship than it did
before.

(2) Repairs, alterations and modifications of a major character and outfitting
related thereto should meet the requirements for a new ship in so far as the
Administration deems reasonable and practicable.

Article 11

ZONES AND AREAS

(1) A ship to which the present Convention applies shall comply with the
requirements applicable to that ship in the zones and areas described in Annex II.
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Article 8

EQUIVALENCES

1) L'Administration peut autoriser la mise en place sur un navire d'installa-
tions, de mat~riaux, de dispositifs ou d'appareils, ou le recours h des dispositions
particuli~res, qui different de ce qui est prescrit par la pr~sente Convention,
condition de s'6tre assur~e par des essais, ou de toute autre fagon, que ces instal-
lations, matriaux, dispositifs, appareils ou dispositions sont au moins aussi
efficaces que ceux qui sont prescrits par la pr~sente Convention.

2) Toute Administration qui autorise ainsi une installation, un mat~riau,
un dispositif ou un appareil, ou encore le recours h des dispositions particuli~res
qui different de ce qui est prescrit par la pr6sente Convention, en communique
les caract6ristiques h l'Organisation, avec un rapport sur les essais effectu6s, pour
diffusion aux Gouvernements contractants.

Article 9
APPROBATION k DES FINS EXP RIMENTALES

1) Aucune des prescriptions de la pr~sente Convention n'emp~che une
Administration d'approuver des dispositions sp~ciales h, des fins exp~rimentales
I, l'6gard d'un navire auquel s'applique cette Convention.

2) Toute Administration approuvant une disposition de ce genre en com-
munique les d6tails h l'Organisation pour diffusion aux Gouvernements contrac-
tants.

Article 10

RWPARATIONS, MODIFICATIONS ET TRANSFORMATIONS

1) Un navire sur lequel sont effectu6s des r6parations, des modifications ou
des transformations, ainsi que les am6nagements qui en r~sultent, doit continuer
h satisfaire au moins aux prescriptions qui lui 6taient d~jh applicables. En pareil
cas, un navire existant ne doit pas, en r~gle g~n~rale, s'6carter des prescriptions
applicables h un navire neuf plus qu'il ne s'en 6cartait auparavant.

2) Les r6parations, modifications et transformations d'une importance
majeure, ainsi que les am6nagements qui en r6sultent, devraient satisfaire aux
prescriptions applicables h un navire neuf dans la mesure oi l'Administration
le juge possible et raisonnable.

Article 11

ZONES ET R9GIONS

1) Un navire auquel s'applique la pr6sente Convention doit se conformer
aux dispositions applicables h ce navire dans les zones et r~gions d~crites h I'An-
nexe II.
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(2) A port standing on the boundary line between two zones or areas shall
be regarded as within the zone or area from or into which the ship arrives or
departs.

Article 12

SUBMERSION

(1) Except as provided in paragraphs (2) and (3) of this Article, the appro-
priate load lines on the sides of the ship corresponding to the season of the year
and the zone or area in which the ship may be shall not be submerged at any time
when the ship puts to sea, during the voyage or on arrival.

(2) When a ship is in fresh water of unit density the appropriate load line
may be submerged by the amount of the fresh water allowance shown on the
International Load Line Certificate (1966). Where the density is other than unity,
an allowance shall be made proportional to the difference between 1.025 and the
actual density.

(3) When a ship departs from a port situated on a river or inland waters,
deeper loading shall be permitted corresponding to the weight of fuel and all
other materials required for consumption between the point of departure and the
sea.

Article 13

SURVEY, INSPECTION AND MARKING

The survey, inspection and marking of ships, as regards the enforcement of
the provisions of the present Convention and the granting of exemptions there-
from, shall be carried out by officers of the Administration. The Administra-
tion may, however, entrust the survey, inspection and marking either to surveyors
nominated for the purpose or to organizations recognized by it. In every case
the Administration concerned fully guarantees the completeness and efficiency
of the survey, inspection and marking.

Article 14

INITIAL AND PERIODICAL SURVEYS AND INSPECTIONS

(1) A ship shall be subjected to the surveys and inspections specified below:

(a) A survey before the ship is put in service, which shall include a complete
inspection of its structure and equipment in so far as the ship is covered by the
present Convention. This survey shall be such as to ensure that the arrange-
ments, material, and scantlings fully comply with the requirements of the present
Convention.
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2) Un port situ6 L la limite de deux zones ou r~gions adjacentes est consid~r6
comme 6tant situ6 t l'intrieur de la zone ou de la region d'oii arrive le navire ou
vers laquelle il se dirige.

Article 12

IMMERSION

1) Sauf dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, les
lignes de charge appropri~es, marquees sur le bord6 du navire et correspondant
i la saison de l'ann6e et k la zone ou h la region dans laquelle peut se trouver le
navire, ne doivent tre immerg~es h aucun moment lorsque le navire prend la
mer, pendant le voyage et h l'arriv~e.

2) Quand un navire se d~place en eau douce de densit6 6gale h un, la ligne
de charge appropri~e peut tre immerg~e k une profondeur correspondant i la
correction pour eau douce indiqu6e dans le Certificat international de franc-bord
(1966). Quand la densit6 de l'eau n'est pas 6gale h un, la correction est propor-
tionnelle h la difference entre 1,025 et la densit6 r~elle.

3) Lorsqu'un navire part d'un port situ6 sur une rivi~re ou dans les eaux
int6rieures, il est permis d'augmenter le chargement du navire d'une quantit6
correspondant au poids du combustible et de toute autre mati~re consommable
n6cessaire i ses besoins entre le point de d6part et la mer.

Article 13

VISITES, INSPECTIONS ET MARQUES

Les visites, inspections et appositions de marques sur les navires, en appli-
cation des dispositions de la pr6sente Convention, sont effectu6es et les exemp-
tions accord6es par des fonctionnaires de l'Administration; toutefois, l'Admini-
stration peut confier les visites, les inspections et appositions de marques, soit i
des inspecteurs nomm6s h cet effet, soit h des organismes reconnus par elle. Dans
tous les cas, l'Administration int6ress6e se porte pleinement garante de l'ex6cution
complete et de l'efficacit6 de la visite, de l'inspection et de l'apposition des
marques.

Article 14

VISITES ET INSPECTIONS INITIALES ET PgRIODIQUES DES NAVIRES

1) Tout navire est soumis aux visites et inspections d6finies ci-dessous:

a) Une visite avant la mise en service du navire, qui comprend une inspec-
tion compl~te de sa structure et de ses 6quipements pour tout ce qui relive de la
pr6sente Convention. Cette visite permet de s'assurer que les am6nagements, les
mat~riaux et les 6chantillons satisfont pleinement aux prescriptions de la pr6sente
Convention.
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(b) A periodical survey at intervals specified by the Administration, but not
exceeding five years, which shall be such as to ensure that the structure, equip-
ment, arrangements, material and scantlings fully comply with the requirements
of the present Convention.

(c) A periodical inspection within three months either way of each annual
anniversary date of the certificate, to ensure that alterations have not been made
to the hull or superstructures which would affect the calculations determining
the position of the load line and so as to ensure the maintenance in an effective
condition of fittings and appliances for

(i) protection of openings;
(ii) guard rails;

(iii) freeing ports; and
(iv) means of access to crew's quarters.

(2) The periodical inspections referred to in paragraph (1) (c) of this Article
shall be endorsed on the International Load Line Certificate (1966) or on the
International Load Line Exemption Certificate issued to a ship exempted under
paragraph (2) of Article 6 of the present Convention.

Article 15

MAINTENANCE OF CONDITIONS AFTER SURVEY

After any survey of the ship under Article 14 has been completed, no change
shall be made in the structure, equipment, arrangements, material or scantlings
covered by the survey, without the sanction of the Administration.

Article 16

ISSUE OF CERTIFICATES

(1) An International Load Line Certificate (1966) shall be issued to every
ship which has been surveyed and marked in accordance with the present Con-
vention.

(2) An International Load Line Exemption Certificate shall be issued to any
ship to which an exemption has been granted under and in accordance with
paragraph (2) or (4) of Article 6.

(3) Such certificates shall be issued by the Administration or by any person
or organization duly authorized by it. In every case, the Administration assumes
full responsibility for the certificate.

(4) Notwithstanding any other provision of the present Convention, any
international load line certificate which is current when the present Convention
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b Une visite p~riodique effectue aux intervalles d6finis par l'Administra-
tion, mais au moins une fois tous les cinq ans, qui permet de s'assurer que la
structure, les 6quipements, les am~nagements, les mat~riaux et les 6chantillons
satisfont pleinement aux prescriptions de la pr~sente Convention.

c) Une inspection p~riodique, effectu6e tous les ans dans les trois mois qui
suivent ou qui precedent la date anniversaire de la d~livrance du certificat, qui
permet de s'assurer que la coque ou les superstructures n'ont pas subi de modifi-
cations de nature h influer sur les calculs servant h d~terminer la position de la
ligne de charge, et de s'assurer du bon 6tat d'entretien des installations et appareils
pour :

i) la protection des ouvertures;
ii) les rambardes;

iii) les sabords de d~charge;
iv) les moyens d'acc~s aux locaux de l'6quipage.

2) Les inspections p6riodiques auxquelles il est fait r6f~rence l'alin~a c
du paragraphe 1 ci-dessus sont mentionn~es sur le Certificat international de
franc-bord (1966), ainsi que sur le Certificat international d'exemption pour le
franc-bord accord6 aux navires en application des dispositions de l'article 6,
paragraphe 2 de la pr~sente Convention.

Article 15

MAINTIEN EN 9TAT APRES LES VISITES

Apr~s l'une quelconque des visites pr6vues h l'article 14, aucun changement
ne doit 6tre apport6 sans autorisation de 'Administration la structure, aux
am~nagements, aux 6quipements, aux mat~riaux ou aux 6chantillons ayant fait
l'objet de la visite.

Article 16

DJ LIVRANCE DES CERTIFICATS

1) Un Certificat international de franc-bord (1966) est d~livr6 h tout navire
qui a 6t6 visit6 et marqu6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

2) Un Certificat international d'exemption pour le franc-bord sera ddlivr6
h tout navire auquel il aura 6t6 accord6 une exemption en vertu des dispositions
du paragraphe 2 ou du paragraphe 4 de l'article 6.

3) Ces certificats sont d~livr~s, soit par l'Administration, soit par un agent
ou un organisme dfiment autoris6 par elle. Dans tous les cas, l'Administration
assume la pleine responsabilit6 du certificat.

4) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, tout
certificat international de franc-bord qui est en cours de validit6 lors de l'entr~e
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comes into force in respect of the Government of the State whose flag the ship
is flying shall remain valid for two years or until it expires, whichever is earlier.
After that time an International Load Line Certificate (1966) shall be required.

Article 17

ISSUE OF CERTIFICATE BY ANOTHER GOVERNMENT

(1) A Contracting Government may, at the request of another Contracting
Government, cause a ship to be surveyed and, if satisfied that the provisions of
the present Convention are complied with, shall issue or authorize the issue of
an International Load Line Certificate (1966) to the ship in accordance with the
present Convention.

(2) A copy of the certificate, a copy of the survey report used for computing
the freeboard, and a copy of the computations shall be transmitted as early as
possible to the requesting Government.

(3) A certificate so issued must contain a statement to the effect that it has
been issued at the request of the Government of the State whose flag the ship is
or will be flying and it shall have the same force and receive the same recognition
as a certificate issued under Article 16.

(4) No International Load Line Certificate (1966) shall be issued to a ship
which is flying the flag of a State the Government of which is not a Contracting
Government.

Article 18

FORM OF CERTIFICATES

(1) The certificates shall be drawn up in the official language or languages
of the issuing country. If the language used is neither English nor French, the
text shall include a translation into one of these languages.

(2) The form of the certificates shall be that of the models given in Annex III.
The arrangement of the printed part of each model certificate shall be exactly
reproduced in any certificates issued, and in any certified copies thereof.

Article 19

DURATION OF CERTIFICATES

(1) An International Load Line Certificate (1966) shall be issued for a
period specified by the Administration, which shall not exceed five years from the
date of issue.

(2) If, after the periodical survey referred to in paragraph (1) (b) of Article
14, a new certificate cannot be issued to the ship before the expiry of the certif-
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en vigueur de la pr~sente Convention pour le gouvernement de 1'ltat dont le
navire bat le pavilion, reste valable soit pendant deux ans, soit jusqu'h la date
de son expiration, si cette date est la plus rapproch6e. Pass6 ce dalai, un Certi-
ficat international de franc-bord (1966) devient exigible.

Article 17

DftIVRANCE D'UN CERTIFICAT PAR UN AUTRE GOUVERNEMENT

1) Un Gouvernement contractant peut, la requfte d'un autre Gouverne-
ment contractant, faire visiter un navire et, s'il estime que les dispositions de la
pr6sente Convention sont observ6es, il d6livre au navire un Certificat interna-
tional de franc-bord (1966) ou en autorise la ddlivrance, conform~ment Ii la
pr~sente Convention.

2) Une copie du certificat, une copie du rapport de visite 6tabli pour le
calcul des francs-bords et une copie de ces calculs sont remises d~s que possible
au gouvernement qui a fait la demande.

3) Un certificat ainsi ddlivr6 doit comporter une d6claration 6tablissant
qu'il est d6livr6 la requ&e du gouvernement de l'tat dont le navire bat ou
battra le pavilion; il a la m~me valeur et est reconnu dans les mmes conditions
qu'un certificat d6livr6 en application de l'article 16.

4) Aucun Certificat international de franc-bord (1966) ne doit 8tre d61ivr6
hun navire qui bat le pavillon d'un 1Rtat dont le gouvernement n'est pas un
Gouvernement contractant.

Article 18

FORME DES CERTIFICATS

1) Les certificats sont 6tablis dans la langue ou les langues officielles de
1'1tat qui les d~livre. Si la langue utilis~e n'est ni l'anglais ni le francais, le texte
comprend une traduction dans l'une de ces langues.

2) Les certificats sont conformes aux modules figurant h l'Annexe III.
La disposition typographique de chaque module de certificat est exactement
reproduite dans tout certificat d~livr6 ou dans toute copie certifi~e conforme.

Article 19

DURfE DE VALIDIT DES CERTIFICATS

1) Le Certificat international de franc-bord (1966) est ddlivr6 pour une
priode dont la dur~e est fix~e par l'Administration, sans que cette dur~e puisse
exc~der cinq ans compter de la date de ddivrance.

2) Si, apr~s la visite p6riodique pr6vue h l'alin~a b du paragraphe 1 de
l'article 14, il ne peut 6tre d~livr6 de nouveau certificat au navire avant 1'expira-
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icate originally issued, the person or organization carrying out the survey may
extend the validity of the original certificate for a period which shall not exceed
five months. This extension shall be endorsed on the certificate, and shall be
granted only where there have been no alterations in the structure, equipment,
arrangements, material or scantlings which affect the ship's freeboard.

(3) An International Load Line Certificate (1966) shall be cancelled by the
Administration if any of the following circumstances exist :
(a) material alterations have taken place in the hull or superstructures of the

ship such as would necessitate the assignment of an increased freeboard;

(b) the fittings and appliances mentioned in sub-paragraph (c) of paragraph (1)
of Article 14 are not maintained in an effective condition;

(c) the certificate is not endorsed to show that the ship has been inspected as
provided in sub-paragraph (c) of paragraph (1) of Article 14;

(d) the structural strength of the ship is lowered to such an extent that the ship
is unsafe.

(4) (a) The duration of an International Load Line Exemption Certificate
issued by an Administration to a ship exempted under paragraph (2) of Article 6
shall not exceed five years from the date of issue. Such certificate shall be subject
to a renewal, endorsement and cancellation procedure similar to that provided for
an International Load Line Certificate (1966) under this Article.

(b) The duration of an International Load Line Exemption Certificate issued
to a ship exempted under paragraph (4) of Article 6 shall be limited to the single
voyage for which it is issued.

(5) A certificate issued to a ship by an Administration shall cease to be valid
upon the transfer of such a ship to the flag of another State.

Article 20

ACCEPTANCE OF CERTIFICATES

The certificates issued under the authority of a Contracting Government
in accordance with the present Convention shall be accepted by the other Con-
tracting Governments and regarded for all purposes covered by the present
Convention as having the same force as certificates issued by them.

Article 21

CONTROL

(1) Ships holding a certificate issued under Article 16 or Article 17 are
subject, when in the ports of other Contracting Governments, to control by

No. 9159



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 151

tion du certificat initial, l'agent ou l'organisme qui effectue la visite peut proroger
la validit6 dudit certificat pour une p6riode qui ne doit pas exc~der cinq mois.
Cette prorogation est consignee sur le certificat et elle n'est accord~e que si aucune
modification de nature h affecter le franc-bord n'a 6t6 apport~e h la structure, aux
6quipements, aux am6nagements, aux mat6riaux ou aux 6chantillons.

3) Le Certificat international de franc-bord (1966) est annulM par l'Admi-
nistration dans l'un des cas suivants :
a) si la coque ou les superstructures du navire ont subi des modifications d'une

importance telle qu'il devient n~cessaire de lui assigner un franc-bord plus
6lev6;

b) si les installations et dispositifs mentionn~s h l'alin6a c du paragraphe 1 de
l'article 14 ne sont pas maintenus en 6tat de bon fonctionnement;

c) si le certificat ne comporte pas de visa 6tablissant que le navire a 6t6 soumis
hi l'inspection pr~vue l l'alin~a c du paragraphe 1 de l'article 14;

d) si la resistance structurale du navire a 6t6 affaiblie au point que celui-ci ne
pr~sente plus la s~curit6 voulue.

4) a) La dur6e de validit6 d'un Certificat international d'exemption pour
le franc-bord d~livr6 par une Administration h un navire b6n~ficiant des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 6 ne doit pas exc~der cinq ans h partir de
la date de d6livrance. Ce certificat est soumis h une proc6dure de prorogation,
de visas et d'annulation semblable h celle pr~vue par le present article pour les
Certificats de franc-bord (1966).

b) La validit6 d'un Certificat international d'exemption pour le franc-bord
d6livr6 h un navire b6n~ficiant d'une exemption au titre du paragraphe 4 de
l'article 6 est limit~e h la duroe du voyage isol6 pour lequel ce certificat est d6livr6.

5) Tout certificat d6livr6 un navire par une Administration cesse d'8tre
valable si le navire passe sous le pavilion d'un autre IRtat.

Article 20

ACCEPTATION DES CERTIFICATS

Les certificats d~livr~s sous la responsabilit6 d'un Gouvernement contrac-
tant, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont accept6s par
les autres Gouvernements contractants et consid~r6s comme ayant la m~me
valeur que les certificats ddlivr~s par eux-m~mes pour tout ce qui concerne les
objectifs de la pr6sente Convention.

Article 21

CONTRLE

1) Tout navire auquel un certificat a 6t6 d6livr6 en vertu de l'article 16 ou
de l'article 17 est soumis, dans les ports des autres Gouvernements contractants,
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officers duly authorized by such Governments. Contracting Governments shall
ensure that such control is exercised as far as is reasonable and practicable with a
view to verifying that there is on board a valid certificate under the present
Convention. If there is a valid International Load Line Certificate (1966) on
board the ship, such control shall be limited to the purpose of determining that

(a) the ship is not loaded beyond the limits allowed by the certificate;

(b) the position of the load line of the ship corresponds with the certificate; and

(c) the ship has not been so materially altered in respect to the matters set out in
sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph (3) of Article 19 that the ship is
manifestly unfit to proceed to sea without danger to human life.

If there is a valid International Load Line Exemption Certificate on board, such
control shall be limited to the purpose of determining that any conditions stip-
ulated in that certificate are complied with.

(2) If such control is exercised under subparagraph (c) of paragraph (1) of
this Article, it shall only be exercised in so far as may be necessary to ensure that
the ship shall not sail until it can proceed to sea without danger to the passengers
or the crew.

(3) In the event of the control provided for in this Article giving rise to
intervention of any kind, the officer carrying out the control shall immediately
inform in writing the Consul or the diplomatic representative of the State whose
flag the ship is flying of this decision and of all the circumstances in which inter-
vention was deemed to be necessary.

Article 22

PRIVILEGES

The privileges of the present Convention may not be claimed in favour of
any ship unless it holds a valid certificate under the Convention.

Article 23

CASUALTIES

(1) Each Administration undertakes to conduct an investigation of any
casualty occurring to ships for which it is responsible and which are subject to the
provisions of the present Convention when it judges that such an investigation
may assist in determining what changes in the Convention might be desirable.
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un contr6le exerc6 par des fonctionnaires dfiment autoris6s par ces gouverne-
ments. Les Gouvernements contractants veillent h ce que ce contr6le soit exerc6
dans la mesure ot cela est raisonnable et possible en vue de verifier qu'il existe
h bord un certificat en cours de validit6. Si le navire poss6de un Certificat inter-
national de franc-bord (1966) en cours de validit6, le contr6le a pour seul but de
v6rifier :
a) que le navire n'est pas charg6 au-delh des limites autoris~es par le certificat;
b) que la position de la ligne de charge sur le navire correspond aux indications

port~es sur le certificat;
c) que pour tout ce qui concerne les dispositions des alin6as a et b du paragraphe

3 de l'article 19 le navire n'a pas subi de modifications d'une importance telle
qu'il ne puisse manifestement prendre la mer sans danger pour les passagers
ou l'6quipage.

Quand il existe h bord un Certificat international d'exemption pour le franc-bord
en cours de validit6, le contr6le a pour seul but de v6rifier que toutes les condi-
tions pr~vues dans ce certificat sont bien observ6es.

2) Si ce contr6le est exerc6 en vertu de l'alin6a c du paragraphe 1 du pr6sent
article, son objet se limite h emp~cher le navire d'appareiller avant qu'il puisse le
faire sans danger pour les passagers ou l'6quipage.

3) Dans le cas oii le contr6le pr6vu au pr6sent article donnerait lieu une
intervention de quelque nature que ce soit, le fonctionnaire charg6 du contr6le
informe imm6diatement par 6crit le Consul ou le repr6sentant diplomatique de
l'ltat dont le navire bat le pavilion de cette d6cision et de toutes les circonstances
qui ont pu motiver cette intervention.

Article 22

BN&FICE DE LA CONVENTION

Le b6n6fice de la pr6sente Convention ne peut 6tre revendiqu6 en faveur
d'un navire qui ne poss~de pas un certificat en cours de validit6 d~livr6 en vertu
de cette Convention.

Article 23

ACCIDENTS

1) Chaque Administration s'engage h effectuer une enqu~te au sujet de tout
accident survenu aux navires dont elle a la responsabilit6 et qui sont soumis aux
dispositions de la pr6sente Convention, lorsqu'elle estime que cette enqu6te peut
aider h d~terminer les modifications qu'il serait souhaitable d'apporter h ladite
Convention.
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(2) Each Contracting Government undertakes to supply the Organization
with the pertinent information concerning the findings of such investigations.
No reports or recommendations of the Organization based upon such information
shall disclose the identity or nationality of the ships concerned or in any manner
fix or imply responsibility upon any ship or person.

Article 24

PRIOR TREATIES AND CONVENTIONS

(1) All other treaties, conventions and arrangements relating to load line
matters at present in force between Governments parties to the present Con-
vention shall continue to have full and complete effect during the terms thereof
as regards :
(a) ships to which the present Convention does not apply; and

(b) ships to which the present Convention applies, in respect of matters for which
it has not expressly provided.

(2) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrangements
conflict with the provisions of the present Convention, the provisions of the
present Convention shall prevail.

Article 25

SPECIAL RULES DRAWN UP BY AGREEMENT

When in accordance with the present Convention special rules are drawn
up by agreement among all or some of the Contracting Governments, such rules
shall be communicated to the Organization for circulation to all Contracting
Governments.

Article 26

COMMUNICATION OF INFORMATION

(1) The Contracting Governments undertake to communicate to and deposit
with the Organization :
(a) a sufficient number of specimens of their certificates issued under the provi-

sions of the present Convention for circulation to the Contracting Govern-
ments;

(b) the text of the laws, decrees, orders, regulations and other instruments which
shall have been promulgated on the various matters within the scope of the
present Convention; and

(c) a list of non-governmental agencies which are authorized to act in their
behalf in the administration of load line matters for circulations to the
Contracting Governments.
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2) Chaque Gouvernement contractant s'engage h fournir h l'Organisation
tous renseignements utiles sur les r~sultats de ces enquetes. Les rapports ou les
recommandations de l'Organisation fondus sur ces renseignements ne r~v~lent
ni l'identit6 ni la nationalit6 des navires en cause et n'attribuent en aucune
manire la responsabilit6 de l'accident i* un navire ou une personne, ni ne
laissent pr6sumer cette responsabilit6.

Article 24

TRAITtS ET CONVENTIONS ANT.RIEURES

1) Tous les autres trait6s, conventions et accords concernant les lignes de
charge actuellement en vigueur entre les Gouvernements parties la pr6sente
Convention, conservent leur plein et entier effet pendant la duroe qui leur est
assignee en ce qui concerne :
a) les navires auxquels la pr6sente Convention ne s'applique pas;

b) les navires auxquels s'applique la pr6sente Convention pour tout ce qui
touche aux problkmes qu'elle n'a pas express~ment r6gl6s.

2) Toutefois, dans la mesure oii ces trait6s, conventions ou accords sont en
opposition avec les prescriptions de la pr6sente Convention, ce sont les disposi-
tions de la pr6sente Convention qui doivent pr6valoir.

Article 25

RkGLES SPECIALES R SULTANT D'ACCORDS

Quand, conform~ment h la pr~sente Convention, des r~gles sp6ciales sont
6tablies par accord entre la totalit6 ou une partie des Gouvernements contractants,
ces r~gles sont communiqu~es h 1'Organisation qui les fait parvenir h tous les
Gouvernements contractants.

Article 26

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1) Les Gouvernements contractants s'engagent h communiquer h l'Organisa-
tion et t d6poser aupr~s de celle-ci :
a) Un nombre suffisant de modules des certificats qu'ils d~livrent conform6ment

aux dispositions de la pr~sente Convention, pour communication aux Gouver-
nements contractants.

b) Le texte des lois, d~crets, ordres ou r~glements et autres instruments qui
auront 6t6 publi6s sur les diverses questions qui entrent dans le champ d'appli-
cation de la pr~sente Convention.

c) La liste des organismes non gouvernementaux habilit6s h agir en leur nom
en ce qui concerne les lignes de charge, pour communication aux Gouverne-
ments contractants.
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(2) Each Contracting Government agrees to make its strength standards
available to any other Contracting Government, upon request.

Article 27

SIGNATURE, ACCEPTANCE AND ACCESSION

(1) The present Convention shall remain open for signature for three months
from 5 April 1966 and shall thereafter remain open for accession. Governments
of States members of the United Nations, or of any of the Specialized AgenCies,
or of the International Atomic Energy Agency, or parties to the Statute of the
International Court of Justice may become parties to the Convention by:

(a) signature without reservation as to acceptance;
(b) signature subject to acceptance followed by acceptance; or

(c) accession.

(2) Acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument
of acceptance or accession with the Organization which shall inform all Govern-
ments that have signed the Convention or acceded to it of each new acceptance
or accession and of the date of its deposit.

Article 28

COMING INTO FORCE

(1) The present Convention shall come into force twelve months after the
date on which not less than fifteen Governments of the States, including seven
each with not less than one million gross tons of shipping, have signed without
reservation as to acceptance or deposited instruments of acceptance or accession
in accordance with Article 27. The Organization shall inform all Governments
which have signed or acceded to the present Convention of the date on which it
comes into force.

(2) For Governments which have deposited an instrument of acceptance of
or accession to the present Convention during the twelve months mentioned in
paragraph (1) of this Article, the acceptance or accession shall take effect on the
coming into force of the present Convention or three months after the date of
deposit of the instrument of acceptance or accession, whichever is the later date.

(3) For Governments which have deposited an instrument of acceptance of
or accession to the present Convention after the date on which it comes into force,
the Convention shall come into force three months after the date of the deposit of
such instrument.

(4) After the date on which all the measures required to bring an amendment
to the present Convention into force have been completed, or all necessary
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2) Chaque Gouvernement contractant s'engage communiquer, h tout
autre Gouvernement contractant qui en fera la demande, les normes de r~sistance
qu'il utilise.

Article 27

SIGNATURE, APPROBATION ET ADHESION

1) La pr~sente Convention reste ouverte pour signature pendant trois mois i
compter du 5 avril 1966 et reste ensuite ouverte h l'adh~sion. Les gouvernements
des ]tats membres de l'Organisation des Nations Unies, d'une institution sp~cia-
lisle ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ou parties au Statut de
la Cour internationale de Justice peuvent devenir parties h la Convention par:
a) signature sans reserve quant h l'approbation;
b) signature sous reserve d'approbation, suivie d'approbation; ou
c) adhesion.

2) L'approbation ou l'adh~sion s'effectue par le d~p6t aupr6s de l'Organisa-
tion d'un instrument d'approbation ou d'adh~sion. L'Organisation informe tous
les gouvernements qui ont sign6 la Convention ou y ont adher6, de toute nouvelle
approbation ou adhesion et de la date de sa rception.

Article 28

ENTR]E EN VIGUEUR

1) La pr~sente Convention entre en vigueur douze mois apr~s la date h
laquelle quinze gouvernements au moins - dont ceux de sept pays poss~dant
chacun un tonnage global d'au moins un million de tonneaux de jauge brute -

ont soit sign6 la Convention sans reserve, soit d~pos6 un instrument d'approba-
tion ou d'adh~sion conform~ment h l'article 27. L'Organisation informe tous les
gouvernements qui ont sign6 la pr~sente Convention ou qui y ont adhr6 de la
date de son entree en vigueur.

2) Pour les gouvernements qui d6posent un instrument d'approbation de la
pr6sente Convention ou d'adh~sion h celle-ci au cours de la p~riode de douze
mois pr~vue au paragraphe 1 du present article, l'approbation ou l'adh~sion
prend effet au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ou trois
mois apr~s la date de d6p6t de l'instrument d'approbation ou d'adh~sion si cette
derni~re date est plus tardive.

3) Pour les gouvernements qui d~posent un instrument d'approbation de la
pr~sente Convention ou d'adh6sion celle-ci apr~s la date de son entr6e en vi-
gueur, la Convention entre en vigueur trois mois apr~s la date de d~p6t de l'instru-
ment d'approbation ou d'adh~sion.

4) Apr~s la date laquelle ont &6 prises toutes les mesures n~cessaires
pour qu'un amendement h la pr6sente Convention entre en vigueur, ou apr s la
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acceptances are deemed to have been given under sub-paragraph (b) of paragraph
(2) of Article 29 in case of amendment by unanimous acceptance, any instrument
of acceptance or accession deposited shall be deemed to apply to the Convention
as amended.

Article 29

AMENDMENTS

(1) The present Convention may be amended upon the proposal of a Con-
tracting Government by any of the procedures specified in this Article.

(2) Amendment by unanimous acceptance:
(a) Upon the request of a Contracting Government, any amendment pro-

posed by it to the present Convention shall be communicated by the Organization
to all Contracting Governments for consideration with a view to unanimous
acceptance;

(b) Any such amendment shall enter into force twelve months after the date
of its acceptance by all Contracting Governments unless an earlier date is agreed
upon. A Contracting Government which does not communicate its acceptance
or rejection of the amendment to the Organization within three years of its first
communication by the latter shall be deemed to have accepted the amendment;

(c) Any proposed amendment shall be deemed to be rejected if it is not
accepted under sub-paragraph (b) of the present paragraph within three years
after it has been first communicated to all Contracting Governments by the
Organization.

(3) Amendment after consideration in the Organization:

(a) Upon the request of a Contracting Government, any amendment pro-
posed by it to the present Convention will be considered in the Organization.
If adopted by a majority of two-thirds of those present and voting in the Maritime
Safety Committee of the Organization, such amendment shall be communicated
to all Members of the Organization and all Contracting Governments at least six
months prior to its consideration by the Assembly of the Organization;

(b) If adopted by a two-thirds majority of those present and voting in the
Assembly, the amendment shall be communicated by the Organization to all
Contracting Governments for their acceptance;

(c) Such amendment shall come into force twelve months after the date
on which it is accepted by two-thirds of the Contracting Governments. The
amendment shall come into force with respect to all Contracting Governments
except those which, before it comes into force, make a declaration that they do
not accept the amendment;
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date h laquelle toutes les approbations n~cessaires sont consid~r~es comme
recueillies en vertu de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 29 dans le cas d'un
amendement par approbation unanime, tout instrument d'approbation ou d'ad-
h6sion d~pos6 est consid~r6 comme s'appliquant h la Convention modifi6e.

Article 29

AMENDEMENTS

1) La pr~sente Convention peut 6tre amend~e sur la proposition d'un
Gouvernement contractant, selon 1'une des proc6dures pr6vues au pr6sent article.

2) Amendement par approbation unanime:

a) A la demande d'un Gouvernement contractant, toute proposition d'amen-
dement h la pr~sente Convention qu'il formule est communiqu6e par 'Organisa-
tion h tous les Gouvernements contractants pour examen en vue de son approba-
tion unanime;

b) Tout amendement ainsi communiqu6 entre en vigueur douze mois
apr~s la date de son approbation par tous les Gouvernements contractants, h
moins que ceux-ci ne conviennent d'une date plus rapproch~e. Un Gouverne-
ment contractant qui n'a pas notifi6 h 'Organisation son approbation ou son refus
de l'amendement dans un d~lai de trois ans k partir de la date oil 'Organisation
le lui a communiqu6 est considr6 comme approuvant cet amendement;

c) Tout amendement ainsi propos6 sera consid6r6 comme rejet6 s'il n'est
pas approuv6 dans les conditions pr~vues h l'alin6a b ci-dessus trois ans apr s
que 'Organisation 'a communiqu6 pour la premiere fois aux Gouvernements
contractants.

3) Amendement apr~s examen au sein de l'Organisation:

a) A la demande d'un Gouvernement contractant, 'Organisation examine
tout amendement h la pr~sente Convention pr~sent6 par ce gouvernement.
Si cette proposition est adopt6e h la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents
et votants du Comit6 de la s6curit6 maritime de r'Organisation, r'amendement est
communiqu6 h tous les Membres de l'Organisation et h tous les Gouvernements
contractants six mois au moins avant qu'il ne soit examin6 par l'Assembl~e de
l'Organisation;

b) S'il est adopt6 h la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants
de l'Assembl~e, 1'amendement est communiqu6 par rOrganisation h tous les
Gouvernements contractants en vue d'obtenir leur approbation;

c) L'amendement entre en vigueur douze mois apr~s la date de son appro-
bation par les deux tiers des Gouvernements contractants, pour tous les Gouver-
nements contractants h l'exception de ceux qui, avant son entr6e en vigueur, font
une d6claration aux termes de laquelle ils ne 'approuvent pas;
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(d) The Assembly, by a two-thirds majority of those present and voting,
including two-thirds of the Governments represented on the Maritime Safety
Committee and present and voting in the Assembly, may propose a determination
at the time of its adoption that an amendment is of such an important nature that
any Contracting Government which makes a declaration under sub-paragraph
(c), and which does not accept the amendment within a period of twelve months
after it comes into force, shall cease to be a party to the present Convention upon
the expiry of that period. This determination shall be subject to the prior
acceptance of two-thirds of the Contracting Governments to the present Conven-
tion;

(e) Nothing in this paragraph shall prevent the Contracting Government
which first proposed action under this paragraph on an amendment to the present
Convention from taking at any time such alternative action as it deems desirable
in accordance with paragraph (2) or (4) of this Article.

(4) Amendment by a conference:

(a) Upon the request of a Contracting Government, concurred in by at
least one-third of the Contracting Governments, a conference of Governments
will be convened by the Organization to consider amendments to the present
Convention;

(b) Every amendment adopted by such a conference by a two-thirds majority
of those present and voting of the Contracting Governments shall be communi-
cated by the Organization to all Contracting Governments for their acceptance;

(c) Such amendment shall come into force twelve months after the date on
which it is accepted by two-thirds of the Contracting Governments. The
amendment shall come into force with respect to all Contracting Governments
except those which, before it comes into force, make a declaration that they do
not accept the amendment;

(d) By a two-thirds majority of those present and voting, a conference
convened under sub-paragraph (a) may determine at the time of its adoption
that an amendment is of such an important nature that any Contracting Govern-
ment which makes a declaration under sub-paragraph (c), and which does not
accept the amendment within a period of twelve months after it comes into
force, shall cease to be a party to the present Convention upon the expiry of that
period.

(5) Any amendments to the present Convention made under this Article
which relate to the structure of a ship shall apply only to ships the keels of which
are laid, or which are at a similar stage of construction, on or after the date on
which the amendment comes into force.
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d) A la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants, y compris
les deux tiers des gouvernements repr~sent6s au Comit6 de la s~curit6 maritime
pr6sents et votants 4 l'Assembl~e, celle-ci peut proposer au moment de l'adoption
d'un amendement qu'il soit d~cid6 que celui-ci rev&t une importance telle que
tout Gouvernement contractant faisant une d6claration en vertu de l'alin~a c et
qui n'approuve pas l'amendement dans un dlai de douze mois apr~s son entree en
vigueur cessera, h l'expiration de ce d~lai, d'tre partie h la pr~sente Convention.
La decision est subordonn~e h I'approbation pr~alable des deux tiers des Gouver-
nements contractants parties h la pr~sente Convention;

e) Aucune des dispositions du present paragraphe n'emp&che le Gouverne-
ment contractant qui a engag6 au sujet d'un amendement h la pr6sente Conven-
tion la procedure pr6vue audit paragraphe d'adopter, h tout moment, toute autre
procedure qui lui parait souhaitable en application du paragraphe 2 ou du para-
graphe 4 du present article.

4) Amendement par une conference:

a) Sur demande formulae par un Gouvernement contractant et appuy~e
par un tiers au moins des Gouvernements contractants, l'Organisation convoque
une conference des gouvernements pour examiner les amendements h la pr~sente
Convention;

b) Tout amendement adopt6 par cette conf6rence h la majorit6 des deux
tiers des Gouvernements contractants pr6sents et votants est communiqu6 par
l'Organisation h tous les Gouvernements contractants en vue d'obtenir leur
approbation;

c) L'amendement entre en vigueur douze mois apr~s la date de son appro-
bation par les deux tiers des Gouvernements contractants, pour tous les Gouver-
nements cofitractants, h l'exception de ceux qui, avant son entree en vigueur,
font une d~claration aux termes de laquelle ils n'approuvent pas cet amendement;

d) A la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et votants, une Conf6-
rence convoqu6e en vertu de l'alin~a a ci-dessus peut sp6cifier, au moment de
l'adoption d'un amendement, que celui-ci revft une importance telle que tout
Gouvernement contractant faisant la d6claration pr6vue h l'alin6a c ci-dessus et
n'approuvant pas l'amendement dans un d6lai de douze mois apr~s son entr6e en
vigueur, cessera, h l'expiration de ce d6lai, d'tre partie h la pr6sente Convention.

5) Tout amendement h la pr6sente Convention qui intervient par applica-
tion du pr6sent article et qui concerne la structure des navires n'est applicable
qu'aux navires dont la quille a 6t6 pos6e ou qui se trouvent dans un 6tat d'avan-
cement 6quivalent h la date d'entr6e en vigueur de cet amendement, ou apr~s cette
date.
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(6) The Organization shall inform all Contracting Governments of any
amendments which come into force under this Article, together with the date on
which each such amendment will come into force.

(7) Any acceptance or declaration under this Article shall be made by a
notification in writing to the Organization which shall notify all Contracting
Governments of the receipt of the acceptance or declaration.

Article 30

DENUNCIATION

(1) The present Convention may be denounced by any Contracting Govern-
ment at any time after the expiry of five years from the date on which the Con-
vention comes into force for that Government.

(2) Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to
the Organization which shall inform all the other Contracting Governments
of any such notification received and of the date of its receipt.

(3) A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may
be specified in the notification, after its receipt by the Organization.

Article 31

SUSPENSION

(1) In case of hostilities or other extraordinary circumstances which affect
the vital interests of a State the Government of which is a Contracting Govern-
ment, that Government may suspend the operation of the whole or any part of
the present Convention. The suspending Government shall immediately give
notice of any such suspension to the Organization.

(2) Such suspension shall not deprive other Contracting Governments of
any right of control under the present Convention over the ships of the sus-
pending Government when such ships are within their ports.

(3) The suspending Government may at any time terminate such suspension
and shall immediately give notice of such termination to the Organization.

(4) The Organization shall notify all Contracting Governments of any
suspension or termination of suspension under this Article.

Article 32

TERRITORIES

(1) (a) The United Nations, in cases where they are the administering
authority for a territory, or any Contracting Government responsible for the
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6) L'Organisation informe tous les Gouvernements contractants de tout
amendement qui entre en vigueur en vertu du present article, ainsi que de la date

laquelle chacun de ces amendements entrera en vigueur.

7) Toute approbation ou toute d~claration faite en vertu du present article
est notifi6e par 6crit l'Organisation, qui en informe tous les Gouvernements
contractants.

Article 30

D NONCIATION

1) La pr~sente Convention peut 8tre d~nonc6e par l'un quelconque des
Gouvernements contractants , tout moment apr~s l'expiration d'une p~riode de
cinq ans h compter de la date h laquelle la Convention entre en vigueur h 1'6gard
de ce Gouvernement.

2) La d6nonciation s'effectue par une notification 6crite adress6e h l'Organi-
sation qui en communique la teneur et la date de r6ception tous les autres
Gouvernements contractants.

3) La d~nonciation prend effet un an apr~s la date h laquelle l'Organisation
en a re~u notification ou h l'expiration du dalai stipulk dans la notification, si celui-
ci est sup~rieur h un an.

Article 31

SUSPENSION

1) En cas d'hostilit~s ou dans d'autres circonstances exceptionnelles portant
atteinte aux int~r~ts vitaux d'un ]tat dont le gouvernement est un Gouverne-
ment contractant, ce gouvernement peut suspendre l'application de la totalit6
ou d'une partie quelconque des dispositions de la pr~sente Convention. Le
gouvernement qui use de cette facult: en informe imm6diatement l'Organisation.

2) Une telle d~cision ne prive pas les autres Gouvernements contractants
du droit de contr6le qui leur est accord6 aux termes de la pr6sente Convention
sur les navires du gouvernement usant de cette facult6, quand ces navires se
trouvent dans leurs ports.

3) Le gouvernement qui a d~cid6 une telle suspension peut h tout moment y
mettre fin et informe imm6diatement l'Organisation de sa d~cision.

4) L'Organisation notifie h tous les Gouvernements contractants toute sus-
pension ou fin de suspension dicid~e en vertu du present article.

Article 32

TERRITOIRES

1) a) Les Nations Unies, lorsqu'elles sont responsables de l'administration
d'un territoire, ou tout Gouvernement contractant qui a la responsabilit6 d'as-
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international relations of a territory, shall as soon as possible consult with such
territory in an endeavour to extend the present Convention to that territory and
may at any time by notification in writing to the Organization declare that the
present Convention shall extend to such territory.

(b) The present Convention shall, from the date of the receipt of the noti-
fication or from such other date as may be specified in the notification, extend
to the territory named therein.

(2) (a) The United Nations, or any Contracting Government which has
made a declaration under sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article, at
any time after the expiry of a period of five years from the date on which the
Convention has been so extended to any territory, may by notification in writing
to the Organization declare that the present Convention shall cease to extend to
any such territory named in the notification.

(b) The present Convention shall cease to extend to any territory mentioned
in such notification one year, or such longer period as may be specified therein,
after the date of receipt of the notification by the Organization.

(3) The Organization shall inform all the Contracting Governments of the
extension of the present Convention to any territories under paragraph (1) of
this Article, and of the termination of any such extension under the provisions
of paragraph (2), stating in each case the date from which the present Convention
has been or will cease to be so extended.

Article 33

REGISTRATION

(1) The present Convention shall be deposited with the Organization and
the Secretary-General of the Organization shall transmit certified true copies
thereof to all Signatory Governments and to all Governments which accede to
the present Convention.

(2) As soon as the present Convention comes into force it shall be registered
by the Organization in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 34

LANGUAGES

The present Convention is established in a single copy in the English and
French languages, both texts being equally authentic. Official translations in
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surer les relations internationales d'un territoire, doivent, aussit6t que possible,
se consulter avec les autorit~s de ce territoire pour s'efforcer d'6tendre l'applica-
tion de la pr~sente Convention ce territoire et peuvent, h tout moment, par une
notification 6crite adress~e h l'Organisation, d~clarer que la pr~sente Convention
s'6tend h ce territoire.

b) L'application de la pr6sente Convention est 6tendue au territoire d6sign6
dans la notification h partir de la date de reception de celle-ci, ou de telle autre
date qui y serait indiqu6e.

2) a) Les Nations Unies, ou tout Gouvernement contractant, ayant fait
une d~claration conform~ment h l'alin~a a du paragraphe 1 du present article,
peuvent Ii tout moment, apr~s 'expiration d'une p6riode de cinq ans h partir de
la date h laquelle l'application de la Convention a 6t6 ainsi 6tendue h un terri-
toire quelconque, d~clarer par une notification 6crite A l'Organisation que la
pr~sente Convention cesse de s'appliquer audit territoire d~sign6 dans la notifi-
cation.

b) La Convention cesse de s'appliquer au territoire d~sign6 dans la notifi-
cation au bout d'un an h partir de la date de rception de la notification par
l'Organisation, ou de toute autre p6riode plus longue sp6cifi~e dans la notifica-
tion.

3) L'Organisation informe tous les Gouvernements contractants de l'ex-
tension de la pr~sente Convention k tout territoire en vertu du paragraphe 1 du
present article et de la cessation de ladite extension conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, en sp6cifiant, dans chaque cas, la date partir de laquelle
la pr~sente Convention est devenue ou cesse d'tre applicable.

Article 33

ENREGISTREMENT

1) La pr~sente Convention est d6pos6e aupr6s de l'Organisation et le Secr6-
taire gn6ral de 'Organisation en adresse des copies certifi~es conformes k tous
les Gouvernements signataires ainsi qu' tous les gouvernements qui y adherent.

2) D~s son entree en vigueur, la pr~sente Convention sera enregistr~e par
les soins de l'Organisation conform~ment h l'Article 102 de la Charte de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 34

LANGUES

La pr~sente Convention est 6tablie en un seul exemplaire en langues fran-
gaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. Des traductions officielles
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the Russian and Spanish languages shall be prepared and deposited with the
signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their re-
spective Governments for that purpose have signed the present Convention.

DONE at London this fifth day of April 1966.

ANNEX I

REGULATIONS FOR DETERMINING LOAD LINES

CHAPTER I

GENERAL

The Regulations assume that the nature and stowage of the cargo, ballast, etc., are
such as to secure sufficient stability of the ship and the avoidance of excessive structural
stress.

The Regulations also assume that where there are international requirements
relating to stability or subdivision, these requirements have been complied with.

Regulation 1

STRENGTH OF HULL

The Administration shall satisfy itself that the general structural strength of the hull
is sufficient for the draught corresponding to the freeboard assigned. Ships built and
maintained in conformity with the requirements of a classification society recognized
by the Administration may be considered to possess adequate strength.

Regulation 2

APPLICATION

(1) Ships with mechanical means of propulsion or lighters, barges or other ships
without independent means of propulsion, shall be assigned freeboards in accordance
with the provisions of Regulations 1-40 inclusive of this Annex.

(2) Ships carrying timber deck cargoes may be assigned, in addition to the freeboards
prescribed in paragraph (1) of this Regulation, timber freeboards in accordance with the
provisions of Regulations 41-45 of this Annex.

(3) Ships designed to carry sail, whether as the sole means of propulsion or as a
supplementary means, and tugs, shall be assigned freeboards in accordance with the
provisions of Regulations 1-40 inclusive of this Annex. Such additional freeboard shall
be required as determined by the Administration.
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en langues russe et espagnole sont 6tablies et ddpos6es avec 1'exemplaire original
rev~tu des signatures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfzment autoris~s a cet effet par leurs gouver-
nements, ont appos6 leur signature h la prdsente Convention.

FAIT A Londres, ce cinq avril 1966.

ANNEXE I

RAGLES POUR LA DE TERMINATION DES LIGNES DE CHARGE

CHAPITRE I

GRNRRALITI S

Les r~gles supposent que la nature et l'arrimage de la cargaison, du lest, etc., sont
tels qu'ils assurent au navire une stabilit6 suffisante et 6vitent toute fatigue excessive
de la structure.

Les r~gles supposent 6galement que les r~glements internationaux relatifs A la
stabilit6 et au compartimentage du navire, s'il en existe, sont respect~s.

Rhgle 1

SOLIDITi DE LA COQUE

L'Administration doit s'assurer que la solidit6 g~nrale de la structure de la coque est
satisfaisante pour le tirant d'eau correspondant au franc-bord assign6. Les navires cons-
truits conform~ment aux r~gles d'une soci&t6 de classification reconnue par l'Adminis-
tration et maintenus conformes A ces r6gles peuvent 8tre consid~r~s comme ayant une
solidit6 suffisante.

Rfgle 2

APPLICATION

1) Des francs-bords sont assign&s aux navires A propulsion m~canique ainsi qu'aux
gabares, alleges et autres navires n'ayant pas de moyens de propulsion ind~pendants,
conform~ment aux dispositions des r~gles I A 40 incluse de la pr~sente Annexe.

2) Les navires transportant du bois en pont~e peuvent recevoir, en plus des francs-
bords prescrits au paragraphe 1 de la pr~sente r~gle, des francs-bords pour transport
de bois en pont~e calcul&s conform~ment aux dispositions des r~gles 41 A 45 incluse de
la pr~sente Annexe.

3) Les navires pr~vus pour porter une voilure, soit comme unique moyen de
propulsion, soit comme moyen suppl~mentaire ainsi que les remorqueurs, regoivent des
francs-bords calcul6s conform6ment aux dispositions des r~gles I A 40 incluse de la
pr~sente Annexe. L'Administration peut exiger d'eux des francs-bords sup~rieurs A ceux
qui sont ainsi d~finis.
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(4) Ships of wood or of composite construction, or of other materials the use of which
the Administration has approved, or ships whose constructional features are such as to
render the application of the provisions of this Annex unreasonable or impracticable,
shall be assigned freeboards as determined by the Administration.

(5) Regulations 10 to 26 inclusive of this Annex shall apply to every ship to which a
minimum freeboard is assigned. Relaxations from these requirements may be granted
to a ship to which a greater than minimum freeboard is assigned on condition that the
Administration is satisfied with the safety conditions provided.

Regulation 2

DEFINITIONS OF TERms USED IN THE ANNEXES

(1) Length. The length (L) shall be taken as 96 per cent of the total length on a
waterline at 85 per cent of the least moulded depth measured from the top of the keel, or
as. the length from the fore side of the stem to the axis of the rudder stock on that water-
line, if that be greater. In ships designed with a rake of keel the waterline on which
this length is measured shall be parallel to the designed waterline.

(2) Perpendiculars. The forward and after perpendiculars shall be taken at the
forward and after ends of the length (L). The forward perpendicular shall coincide
with the foreside of the stem on the waterline on which the length is measured.

(3) Amidships. Amidships is at the middle of the length (L).

(4) Breadth. Unless expressly provided otherwise, the breadth (B) is the maximum
breadth of the ship, measured amidships to the moulded line of the frame in a ship
with a metal shell and to the outer surface of the hull in a ship with a shell of any other
material.

(5) Moulded Depth

(a) The moulded depth is the vertical distance measured from the top of the keel
to the top of the freeboard deck beam at side. In wood and composite ships the distance
is measured from the lower edge of the keel rabbet. Where the form at the lower part of
the midship section is of a hollow character, or where thick garboards are fitted, the
distance is measured from the point where the line of the flat of the bottom continued
inwards cuts the side of the keel.

(b) In ships having rounded gunwales, the moulded depth shall be measured to the
point of intersection of the moulded lines of the deck and side shell plating, the lines
extending as though the gunwale were of angular design.

(c) Where the freeboard deck is stepped and the raised part of the deck extends over
the point at which the moulded depth is to be determined, the moulded depth shall be
measured to a line of reference extending from the lower part of the deck, along a line
parallel with the raised part.
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4) Les navires en bois ou de construction composite, les navires construits en tous
autres mat~riaux dont l'emploi a &6 approuv6 par l'Administration, ainsi que les navires
dont les caractristiques particulires de construction rendent injustifie ou pratiquement
irr~alisable l'application des dispositions de la pr~sente Annexe regoivent des francs-bords
fix6s par l'Administration.

5) Les r~gles 10 A 26 incluse de la pr~sente Annexe s'appliquent i tout navire auquel
est assign6 un franc-bord minimal. Des drogations peuvent 8tre accordes aux navires
auxquels est assign6 un franc-bord sup~rieur au franc-bord minimal sous reserve que les
conditions de s~curit6 soient jug~es satisfaisantes par l'Administration.

R gle 3

DAI.NITION DES TERMES UTILISES DANS LES ANNEXES

1) Longueur. La longueur (L) est 6gale 96 pour cent de la longueur totale la
flottaison situ~e A une distance du dessus de quille 6gale A 85 pour cent du creux minimum
sur quille ou A la distance entre la face avant de l'6trave et l'axe de la m&he du gouvernail
A cette flottaison, si vette valeur est sup~rieure. Dans les navires conqus pour naviguer
avec une quille inclin~e, la flottaison A laquelle la longueur est mesur~e doit 6tre parall~le
A la flottaison en charge pr~vue.

2) Perpendiculaires. Les perpendiculaires avant et arri~re sont prises aux extr~mitds
avant et arri~re de la longueur (L). La perpendiculaire avant doit passer par l'intersection
de la face avant de l'6trave avec la flottaison sur laquelle est mesur~e la longueur.

3) Milieu du navire. Le milieu du navire est situ6 au milieu de la longueur (L).

4) Largeur. Sauf disposition expresse contraire, la largeur du navire (B) est la
largeur maximale au milieu du navire, mesure hors membres pour les navires coque
m~tallique et mesur~e hors bord6 pour les navires A coque non m~tallique.

5) Creux sur quille

a) Le creux sur quille est la distance verticale mesure du dessus de la.quille A la face
sup6rieure du barrot au livet du pont de franc-bord. Sur les navires en bois et sur ceux
de construction composite, cette distance est mesur~e en partant de l'arte inf~rieure de
la rfblure de quille. Lorsque les formes de la partie infrieure du maitre couple sont
creuses ou lorsqu'il existe des galbords 6pais, cette distance est mesur~e en partant du
point ofi le prolongement vers l'axe de la ligne de la partie plate des fonds coupe les c6t6s
de la quille.

b) Sur un navire ayant une goutti~re arrondie, le creux sur quille doit 6tre mesur6
jusqu'au point d'intersection des lignes hors membres du pont et du bord6 prolong~es
comme si la goutti~re 6tait de forme angulaire.

c) Lorsque le pont de franc-bord pr~sente un dcrochement et que la partie de ce
pont se trouve au-dessus du point ofi le creux sur quille doit 6tre d6termin6, le creux sur
quille doit 6tre mesur6 jusqu'A une surface de r6f6rence prolongeant la ligne de la partie
basse du pont parallklement a la partie haute de ce pont.
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(6) Depth for Freeboard (D)

(a) The depth for freeboard (D) is the moulded depth amidships, plus the thickness

of the freeboard deck stringer plate, where fitted, plus T(L - S) if the exposed freeboardL

deck is sheathed, where

T is the mean thickness of the exposed sheathing clear of deck openings, and

S is the total length of superstructures as defined in sub-paragraph (10) (d) of this
Regulation.

(b) The depth for freeboard (D) in a ship having a rounded gunwale with a radius
greater than 4 per cent of the breadth (B) or having topsides of unusual form is the depth
for freeboard of a ship having a midship section with vertical topsides and with the same
round of beam and area of topside section equal to that provided by the actual midship
section.

(7) Block Coefficient. The block coefficient (Cb) is given by

V
Cb = L ; where

V is the volume of the moulded displacement of the ship, excluding bossing, in a ship
with a metal shell, and is the volume of displacement to the outer surface of the
hull in a ship with a shell of any other material, both taken at a moulded draught
of d,; and where

d, is 85 per cent of the least moulded depth.

(8) Freeboard. The freeboard assigned is the distance measured vertically down-
wards amidships from the upper edge of the deck line to the upper edge of the related
load line.

(9) Freeboard Deck. The freeboard deck is normally the uppermost complete
deck exposed to weather and sea, which has permanent means of closing all openings
in the weather part thereof, and below which all openings in the sides of the ship are
fitted with permanent means of watertight closing. In a ship having a discontinuous
freeboard deck, the lowest line of the exposed deck and the continuation of that line
parallel to the upper part of the deck is taken as the freeboard deck. At the option of
the owner and subject to the approval of the Administration, a lower deck may be de-
signated as the freeboard deck, provided it is a complete and permanent deck continuous
in a fore and aft direction at least between the machinery space and peak bulkheads and
continuous athwartships. When this lower deck is stepped the lowest line of the deck
and the continuation of that line parallel to the upper part of the deck is taken as the
freeboard deck. When a lower deck is designated as the freeboard deck, that part of
the hull which extends above the freeboard deck is treated as a superstructure so far as
concerns the application of the conditions of assignment and the calculation of freeboard.
It is from this deck that the freeboard is calculated.
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6) Creux de franc-bord

a) Le creux de franc-bord (D) est le creux sur quille mesur6 au milieu du navire
augment6 de l'6paisseur de la t6le goutti re du pont de franc-bord, s'il en existe une, et

augment, si le pont de franc-bord expos6 poss~de un rev~tement, de la valeur T(L - 5)L '
dans cette formule :

T est l'6paisseur moyenne du rev~tement expos6 en dehors des ouvertures de pont et

S la longueur totale des superstructures qui est d~finie au paragraphe 10, d, de la
pr~sente r~gle.

b) Le creux de franc-bord (D) d'un navire ayant une goutti~re arrondie avec un
rayon sup&rieur A 4 pour cent de la largeur (B) ou ayant des oeuvres mortes d'une forme
inhabituelle est le creux de franc-bord d'un navire ayant un maitre couple A murailles
verticales, avec le m~me bouge et une surface transversale de la partie haute 6quivalente

celle du maitre couple du navire reel.

7) Coefficient de remplissage. Le coefficient de remplissage global (Cb) est donn6
par la formule:

V
Cb =-L. B. d' dans laquelle

V est le volume d~plac6 par le navire, sans appendices, mesur6 hors membres pour
un navire A coque m~tallique et mesur6 hors bord6 pour un navire A coque non
m~tallique, ce volume 6tant compt6 au tirant d'eau d1, et dans laquelle

d, est 6gal a 85 pour cent du creux minimum sur quille.

8) Franc-bord. Le franc-bord assign6 est la distance mesure verticalement au
milieu du navire entre le bord sup~rieur de la marque de la ligne de pont et le bord
suprieur de la ligne de charge appropri~e.

9) Pont de franc-bord. Le pont de franc-bord est normalement le pont complet
le plus 6lev6 expos6 aux intemp~ries et la mer qui poss~de des dispositifs permanents de
fermeture de toutes les ouvertures situ~es dans les parties d~couvertes et au-dessous
duquel les ouvertures pratiques dans le bord6 sont munies de dispositifs permanents de
fermeture 6tanche. Sur un navire n'ayant pas de pont de franc-bord continu, la partie la
plus basse du pont expos6 et son prolongement parall~lement A la partie haute du pont de
franc-bord sont consid~r~s comme le pont de franc-bord. Si l'armateur le desire et sous
reserve de l'approbation de 'Administration, un pont inf~rieur peut 6tre d~sign6 comme
pont de franc-bord, A condition qu'il soit complet, permanent, continu dans le sens
transversal et continu dans le sens longitudinal entre la tranche des machines et les
cloisons de peaks. Lorsque ce pont inf~rieur pr~sente des d~crochements, la partie la plus
basse et son prolongement parall~lement aux parties plus hautes de ce pont sont consid~r~s
comme pont de franc-bord. Lorsqu'un pont infrieur est d~sign6 comme pont de franc-
bord, la partie de la coque s'6tendant au-dessus du pont de franc-bord est consid&re
comme une superstructure en ce qui concerne l'application des conditions d'assignation
et des calculs de franc-bord. C'est partir de ce pont que le franc-bord est calcul6.
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(10) Superstructure
(a) A superstructure is a decked structure on the freeboard deck, extending from

side to side of the ship or with the side plating not being inboard of the shell plating more
than 4 per cent of the breadth (B). A raised quarter-deck is regarded as a superstructure.

(b) An enclosed superstructure is a superstructure with:
(i) enclosing bulkheads of efficient construction;

(ii) access openings, if any, in these bulkheads fitted with doors complying with the
requirements of Regulation 12;

(iii) all other openings in sides or ends of the superstructure fitted with efficient weather-
tight means of closing.

A bridge or poop shall not be regarded as enclosed unless access is provided for the crew
to reach machinery and other working spaces inside these superstructures by alternative
means which are available at all times when bulkhead openings are closed.

(c) The height of a superstructure is the least vertical height measured at side from
the top of the superstructure deck beams to the top of the freeboard deck beams.

(d) The length of a superstructure (S) is the mean length of the part of the super-
structure which lies within the length (L).

(11) Flush Deck Ship. A flush deck ship is one which has no superstructure on the
freeboard deck.

(12) Weathertight. Weathertight means that in any sea conditions water will not
penetrate into the ship.

Regulation 4

DECK LINE

The deck line is a horizontal line 300 millimetres (12 inches) in length and 25 milli-
metres (1 inch) in breadth. It shall be marked amidships on each side of the ship, and its
upper edge shall normally pass through the point where the continuation outwards of the
upper surface of the freeboard deck intersects the outer surface of the shell (as illustrated
in Figure 1, p. 176), provided that the deck line may be placed with reference to another
fixed point on the ship on condition that the freeboard is correspondingly corrected. The
location of the reference point and the identification of the freeboard deck shall in all
cases be indicated on the International Load Line Certificate (1966).

Regulation 5

LoAD LINE MARK

Line The Load Mark shall consist of a ring300 millimetres (12 inches) in outside dia-
meter and 25 millimetres (I inch) wide which is intersected by a horizontal line 450 milli-
metres (18 inches) in length and 25 millimetres (1 inch) in breadth, the upper edge of
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10) Superstructure
a) Une superstructure est une construction pont~e sur pont de franc-bord et s'6ten-

dant de bord A bord ou dont le retrait des c6t~s, par rapport aux murailles, ne d~passe
pas 4 pour cent de la largeur (B). Une demi-dunette est considre comme une super-
structure.

b) Une superstructure ferm~e est une superstructure:

i) poss~dant des cloisons d'entourage de construction efficace;
ii) dont les ouvertures d'acc~s dans ces cloisons, s'il en existe, sont munies de portes

satisfaisant aux dispositions de la r~gle 12;
iii) dont toutes les autres ouvertures pratiqu~es dans les c6t~s ou les extr~mit~s sont

munies de moyens de fermeture efficaces 6tanches aux intemp~ries.

En outre, un chateau ou une dunette ne peuvent ktre considr~s comme superstructures
ferm~es que si l'6quipage peut se rendre dans la chambre des machines et dans les autres
locaux de service situ~s l'intrieur de ces superstructures par d'autres moyens d'acc~s,
utilisables tout moment, lorsque les ouvertures des cloisons sont fermes.

c) La hauteur d'une superstructure est la plus faible hauteur verticale mesur~e en
abord entre la face sup~rieure des barrots du pont de superstructure et la face sup~rieure
des barrots du pont de franc-bord.

d) La longueur d'une superstructure (S) est la longueur moyenne de la partie de cette
superstructure comprise 4 l'int6rieur de la longueur (L).

11) Navire h pont ddcouvert. Un navire pont d~couvert est un navire qui n'a pas
de superstructure sur le pont de franc-bord.

12) Atanche aux intempdries. Un dispositif est dit 6tanche aux intemp~ries lorsque
dans toutes les conditions rencontr~es en mer iI ne laisse pas p~ntrer l'eau.

R~gle 4

LIGNE DE PONT

La ligne de pont est mat~rialis~e par le bord sup~rieur d'une bande horizontale de
300 millim~tres (12 pouces) de long et de 25 millim~tres (un pouce) de large. Cette
bande est marquee au milieu du navire de chaque c6t6 de la coque et son bord sup~rieur
passe normalement par le point d'intersection du prolongement de la surface suprieure
du pont de franc-bord avec la surface ext~rieure du bord6 (figure 1, p. 177). Cependant, la
position de la ligne de pont peut 6tre d~finie par rapport A un autre point d~termin6 du
navire sous reserve que le franc-bord soit corrig6 en consequence. La position du point de
r~f~rence et la designation du pont de franc-bord doivent 8tre dans tous les cas indiqu~es
sur le Certificat international de franc-bord 1966.

Rfgle 5

MARQUE DE FRANC-BORD

La marque de franc-bord est un anneau de 25 millim~tres (un pouce) d'6paisseur et
de 300 milIim~tres (12 pouces) de diam~tre ext~rieur coup6 par une bande horizontale de
25 millimtres (un pouce) de large et de 450 millimtres (18 pouces) de long, dont le bord
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which passes through the centre of the ring. The centre of the ring shall be placed
amidships and at a distance equal to the assigned summer freeboard measured vertically
below the upper edge of the deck line (as illustrated in Figure 2).

Regulation 6

LINES TO BE USED WITH THE LOAD LINE MARK

(1) The lines which indicate the load line assigned in accordance with these Regu-
lations shall be horizontal lines 230 millimetres (9 inches) in length and 25 millimetres
(1 inch) in breadth which extend forward of, unless expressly provided otherwise, and at
right angles to, a vertical line 25 millimetres (1 inch) in breadth marked at a distance
540 millimetres (21 inches) forward of the centre of the ring (as illustrated in Figure 2).

(2) The following load lines shall be used:
(a) The Summer Load Line, indicated by the upper edge of the line which passes

through the centre of the ring and also by a line marked S;

(b) The Winter Load Line, indicated by the upper edge of a line marked W;

(c) The Winter North Atlantic Load Line, indicated by the upper edge of a line
marked WNA;

(d) The Tropical Load Line, indicated by the upper edge of a line marked T;

(e) The Fresh Water Load Line in summer, indicated by the upper edge of a line
marked F. The Fresh Water Load Line in summer is marked abaft the vertical
line. The difference between the Fresh Water Load Line in summer and the
Summer Load Line is the allowance to be made for loading in fresh water at
the other load lines;

(f) The Tropical Fresh Water Load Line, indicated by the upper edge of a line
marked TF, and marked abaft the vertical line.

(3) If timber freeboards are assigned in accordance with these Regulations, the
timber load lines shall be marked in addition to ordinary load lines. These lines shall
be horizontal lines 230 millimetres (9 inches) in length and 25 millimetres (1 inch) in
breadth which extend abaft unless expressly provided otherwise, and are at right angles
to, a vertical line 25 millimetres (1 inch) in breadth marked at a distance 540 millimetres
(21 inches) abaft the centre of the ring (as illustrated in Figure 3).

(4) The following timber load lines shall be used:
(a) The Summer Timber Load Line, indicated by the upper edge of a line marked

LS.;
(b) The Winter Timber Load Line, indicated by the upper edge of a line marked

LW;
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suprieur passe par le centre de l'anneau. Le centre de l'anneau doit 6tre situ6 au milieu
du navire, A une distance verticale du bord sup6rieur de la marque de la ligne de pont
6gale au franc-bord minimum d'kt (figure 2).

Rhgle 6

LIGNES UTILISEES AVEC LA MARQUE DE FRANC-BORD

1) Les lignes de charge qui indiquent les francs-bords assign~s conform~ment aux
pr~sentes r~gles sont mat~rialis~es par des bandes horizontales de 230 millimtres (9 pou-
ces) de long et 25 millimetres (un pouce) de large, qui sont dispos~es perpendiculairement
A une bande verticale de 25 millim~tres (un pouce) de large, situ6e A une distance de
540 millimtres (21 pouces) A l'avant du centre de l'anneau. Sauf dispositions contraires
express6ment mentionn6es ci-apr~s, elles sont trac6es A partir de cette bande verticale
vers l'avant (figure 2).

2) Les lignes utilis6es sont les suivantes
a) La ligne de charge d'&6, qui est indiqu6e par le bord sup6rieur de la bande

passant par le centre de l'anneau et 6galement par le bord sup6rieur d'une bande
marqu6e E;

b) La ligne de charge d'hiver, qui est indiqu6e par le bord sup6rieur d'une bande
marqu6e H;

c) La ligne de charge d'hiver dans l'Atlantique nord, qui est indiqu6e par le bord
sup6rieur d'une bande marqu6e HAN;

d) La ligne de charge tropicale, qui est indiqu6e par le bord sup6rieur d'une bande
marquee T;

e) La ligne de charge d'6t6 en eau douce, qui est indiqu~e par le bord sup~rieur d'une
bande marquee D, trac~e A partir de la bande verticale vers l'arrire. La difference
entre la ligne de charge d'6t6 en eau douce et la ligne de charge d'Wt repr~sente
'augmentation du tirant d'eau qui est tol~r~e en eau douce aux autres lignes de

charge;

f) La ligne de charge tropicale en eau douce, qui est indique par le bord sup~rieur
d'une bande marquee TD, trac~e a partir de la bande verticale vers l'arri~re.

3) Si des francs-bords pour transport de bois en pont~e sont assign~s conform~ment
aux pr~sentes r~gles, les lignes de charge ordinaires sont compl&t es par des lignes de
charge pour bois en pont~e. Ces lignes sont mat~rialis~es par des bandes horizontales de
230 millimres (9 pouces) de long et 25 millim~tres (un pouce) de large, qui sont dispos~es
perpendiculairement A une bande verticale de 25 millim~tres (un pouce) de large situ~e A
une distance de 540 millim~tres (21 pouces) en arri~re du centre de l'anneau. Sauf
dispositions contraires express~ment mentionn~es ci-apr~s, elles sont trac~es A partir
de cette bande verticale vers l'arrire (figure 3).

4) Les lignes suivantes sont utilis~es pour les transports de bois en pont6e:

a) La ligne de charge d'6t6 pour transport de bois en pont~e, qui est indiqu~e par
le bord suprieur d'une bande marquee BE;

b) La ligne de charge d'hiver pour transport de bois en pont~e, qui est indiqu~e
par le bord sup~rieur d'une ligne marquee BH;
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1ig. 1. Deck Line
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Fig. 2. Load Line Mark & Lines to be used with this Mark
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Fig. 3. Timber Load Line
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Fig. 4. Load Line Mark 6n Sailing Ship & Lines to be used with this Mark
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(c) The Winter North Atlantic Timber Load Line, indicated by the upper edge of a
line marked LWNA;

(d) The Tropical Timber Load Line, indicated by the upper edge of a line marked
LT;

(e) The French Water Timber Load Line in summer, indicated by the upper
edge of a line marked LF and marked forward of the vertical line. (The difference
between the Fresh Water Timber Load Line in summer and the Summer
Timber Load Line is the allowance to be made for loading in fresh water at the
other timber load lines.)

(f) The Fresh Water Timber Load Line in the Tropical Zone, indicated by the
upper edge of a line marked LTF and marked forward of the vertical line.

(5) Where the characteristics of a ship or the nature of the ship's service or navi-
gational limits make any of the seasonal lines inapplicable, these lines may be omitted.

(6) Where a ship is assigned a greater than minimum freeboard so that the load line
is marked at a position corresponding to, or lower than, the lowest seasonal load line
assigned at minimum freeboard in accordance with the present Convention, only the
Fresh Water Load Line need be marked.

(7) On sailing ships only the Fresh Water Load Line and the Winter North Atlantic
Load Line need be marked (as illustrated in Figure 4).

(8) Where a Winter North Atlantic Load Line is identical with the Winter Load
Line corresponding to the same vertical line, this load line shall be marked W.

(9) Additional load lines required by other international conventions in force may be
marked at right angles to and abaft the vertical line specified in paragraph (1) of this
Regulation.

Regulation 7

MARK OF ASsIGNING AUTHORITY

The mark of the Authority by whom the load lines are assigned may be indicated
alongside the load line ring above the horizontal line which passes through the centre of the
ring, or above and below it. This mark shall consist of not more than four initials to
identify the Authority's name, each measuring approximately 115 millimetres (4Y inches)
in height and 75 millimetres (3 inches) in width.

Regulation 8

DETAILS OF MARKING

The ring, lines and letters shall be painted in white or yellow on a dark ground or in
black on a light ground. They shall also be permanently marked on the sides of the
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c) La ligne de charge d'hiver dans l'Atlantique nord pour transport de bois en
pont~e, qui est indiqu~e par le bord suprieur d'une bande marquee BHNA;

d) La ligne de charge tropicale pour transport de bois en ponte, qui est indiqu~e
par le bord sup~rieur d'une bande marqu&e BT;

e) La ligne de charge d'6t6 en eau douce pour transport de bois en pont~e, qui est
indiqu~e par le bord sup~rieur d'une bande marquee BD, trac~e A l'avant de
la bande verticale. (La difference entre la ligne de charge d'6t6 en eau douce et
la ligne de charge d'&t pour transport de bois en pont~e repr~sente l'augmentation
du tirant d'eau qui est tol~r~e en eau douce aux autres lignes de charge des
transports de bois en ponte.)

f) La ligne de charge tropicale en eau douce pour transport de bois en pont~e qui
est indiqu~e par le bord sup~rieur d'une bande marquee BTD trac~e vers l'avant
de la bande verticale.

5) Les lignes dont l'utilisation est exclue par suite des caract~ristiques du navire,
de son service ou des limites assignees aux zones de navigation du navire n'ont pas A 8tre
marquees.

6) Quand un navire se voit assigner un franc-bord plus 6lev6 que le franc-bord
minimum assign6 aux termes de la pr~sente Convention et que la ligne de charge est
situ~e au m~me niveau ou plus bas que la ligne de charge saisonni~re la plus basse corres-
pondant ce franc-bord minimum, seule la ligne de charge d'eau douce doit 6tre marquee.

7) Sur les voiliers, seule la ligne de charge d'eau douce et la marque d'hiver dans
l'Atlantique nord doivent 8tre marquees (figure 4).

8) Dans tous les cas o6t la ligne de charge d'hiver dans l'Atlantique nord se confond
avec la ligne de charge d'hiver correspondant A la m~me bande verticale, cette ligne de
charge est marquee H.

9) Les lignes de charge supplfmentaires exig~es par d'autres conventions inter-
nationales en vigueur ou par des r~gles nationales peuvent 6tre trac~es perpendiculaire-
ment A la bande verticale vis~e au paragraphe 1 de la pr~sente r~gle et A l'arri~re de celle-ci.

Rfgle 7

MARQUE DE L'AUTORITE HABILITEE POUR L'ASSIGNATION DES FRANCS-BORDS

La marque de l'autorit6 habilit~e pour l'assignation des francs-bords peut 6tre
appos~e de part et d'autre de l'anneau et au-dessus de la bande horizontale passant par
son centre, ou h la fois au-dessus et au-dessous de cette bande. Cette marque se compose
d'un groupe de quatre lettres au plus, mesurant chacune environ 115 millimbtres (4 %
pouces) de haut et 75 millimetres (3 pouces) de large, qui permettent d'identifier cette
autorit6.

Rfgle 8

DkfAILS DE MARQUAGE

L'anneau, les lignes et les lettres sont peints en blanc ou en jaune sur fond sombre
ou en noir sur fond clair. Ils sont aussi marqu6s de fa~on permanente sur les murailles
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ships to the satisfaction of the Administration. The marks shall be plainly visible and, if
necessary, special arrangements shall be made for this purpose.

Regulation 9

VERIFICATION OF MARKS

The International Load Line Certificate (1966) shall not be delivered to the ship
until the officer or surveyor acting under the provisions of Article 13 of the present
Convention has certified that the marks are correctly and permanently indicated on the
ship's sides.

CHAPTER II

CONDITIONS OF ASSIGNMENT OF FREEBOARD

Regulation 10

INFORMATION TO BE SUPPLIED TO THE MASTER

(1) The master of every new ship shall be supplied with sufficient information, in an
approved form, to enable him to arrange for the loading and ballasting of his ship in such
a way as to avoid the creation of any unacceptable stresses in the ship's structure, provided
that this requirement need not apply to any particular length, design or class of ship
where the Administration considers it to be unnecessary.

(2) The master of every new ship which is not already provided with stability
information under an international convention for the safety of life at sea in force shall
be supplied with sufficient information in an approved form to give him guidance as to the
stability of the ship under varying conditions of service, and a copy shall be furnished to
the Administration.

Regulation 11

SUPERSTRUCTURE END BULKHEADS

Bulkheads at exposed ends of enclosed superstructures shall be of efficient construc-
tion and shall be to the satisfaction of the Administration.

Regulation 12

DooRs

(1) All access openings in bulkheads at ends of enclosed superstructures shall be
fitted with doors of steel or other equivalent material, permanently and strongly attached
to the bulkhead, and framed, stiffened and fitted so that the whole structure is of equiv-
alent strength to the unpierced bulkhead and weathertight when closed. The means
for securing these doors weathertight shall consist of gaskets and clamping devices or
other equivalent means and shall be permanently attached to the bulkhead or to the doors
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du navire, a la satisfaction de l'Administration. Les marques doivent 6tre bien visibles
et, si besoin est, des dispositions sp~ciales sont prises A cet effet.

Rhgle 9

VRIFICATION DES MARQUES

Il ne doit pas 6tre dlivr6 de certificat international de franc-bord, 1966, A un navire
avant que le fonctionnaire ou l'inspecteur agissant en application des dispositions de
l'article 13 de la pr6sente Convention ait certifi6 que les marques sont appos~es correcte-
ment et de faqon durable sur les murailles du navire.

CHAPITRE II

CONDITIONS D'ASSIGNATION DU FRANC-BORD

Rhgle 10

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR AUX CAPITAINES

I) Le capitaine de chaque navire neuf doit recevoir des renseignements suffisants
dans une forme approuve pour lui permettre de r~gler le chargement et le lestage de son
navire, de faqon A 6viter de soumettre la charpente de ce dernier A des contraintes inac-
ceptables. II peut 6tre d~rog6 A cette exigence lorsque la longueur, le trac6 ou le type du
navire sont tels que l'Administration juge son application superflue.

2) Le capitaine de tout navire neuf qui ne poss~de pas d~jA une documentation sur
la stabilit6 en vertu d'une Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer doit recevoir des informations suffisamment prcises, dans une forme approuv~e,
pour lui permettre d'6valuer la stabilit6 du navire dans diverses conditions d'exploitation;
une copie de ces donn~es est transmise a l'Administration.

Rfgle 11

CLOISONS SITU.ES AUX EXTRJMITiS DES SUPERSTRUCTURES

Les cloisons situ6es aux extr6mit6s expos~es de superstructures ferm6es doivent
8tre d'une construction efficace et tre jug6es satisfaisantes par l'Administration.

Rhgle 12

PORTES

1) Toutes les ouvertures d'acc~s pratiqu~es dans les cloisons situ~es aux extr~mit~s
des superstructures fermes doivent 6tre pourvues de portes en acier ou en mat~riau
6quivalent solidement fix~es A la cloison de fagon permanente et elles doivent 6tre 6tanches
aux intempries lorsque ces portes sont ferm~es. Leur structure, leur renforcement et leur
mise en place doivent 8tre conqus de telle sorte que la resistance de l'ensemble soit
6gale a celle de la cloison non perc~e. Les syst~mes d'assujettissement pr~vus pour garantir
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themselves, and the doors shall be so arranged that they can be operated from both sides
of the bulkhead.

(2) Except as otherwise provided in these Regulations, the height of the sills of access
openings in bulkheads at ends of enclosed superstructures shall be at least 380 millimetres
(15 inches) above the deck.

Regulation 13

POSITION OF HATCHWAYS, DOORWAYS AND VENTILATORS

For the purpose of the Regulations, two positions of hatchways, doorways and
ventilators are defined as follows :

Position I Upon exposed freeboard and raised quarter decks, and upon exposed
superstructure decks situated forward of a point located a quarter of the
ship's length from the forward perpendicular;

Position 2 Upon exposed superstructure decks situated abaft a quarter of the ship's
length from the forward perpendicular.

Regulation 14

CARGO AND OTHER HATCHWAYS

(1) The construction and the means for securing the weathertightness of cargo and
other hatchways in positions 1 and 2 shall be at least equivalent to the requirements of
Regulations 15 and 16 of this Annex.

(2) Coamings and hatchway covers to exposed hatchways on decks above the super-
structure deck shall comply with the requirements of the Administration.

Regulation 15

HATCHWAYS CLOSED BY PORTABLE COVERS AND SECURED WEATHERTIGHT

BY TARPAULINS AND BATTENING DEVICES

Hatchway Coamings

(1) The coamings of hatchways closed by portable covers secured weathertight by
tarpaulins and battening devices shall be of substantial construction, and their height
above the deck shall be at least as follows :

600 millimetres (232/ inches) if in position 1;
450 millimetres (171/2 inches) if in position 2.

Hatchway Covers
(2) The width of each bearing surface for hatchway covers shall be at least 65 milli-

metres (21/ inches).
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l'tanch~it6 aux intemp~ries doivent comporter des garnitures d'&anch~it6, des tourni-
quets de serrage ou autres dispositifs analogues et doivent etre fixes de fagon permanente
aux cloisons ou aux portes. Ces dernires doivent pouvoir se mancruvrer des deux c6t~s
de la cloison.

2) Sauf dispositions contraires pr~vues dans la pr~sente Annexe, la hauteur des
seuils des ouvertures d'acc~s dans les cloisons situ~s aux extr~mit~s des superstructures
ferm.es doivent &re au moins de 380 millim~tres (15 pouces) au-dessus du pont.

R~gle 13

EMPLACEMENT DES &COUTILLES, DESCENTES ET MANCHES A AIR

Pour l'application des pr~sentes r~gles, les emplacements des 6coutilles, descentes et
manches A air sont divis6s comme suit en deux categories:
Cat~gorie 1 Parties exposes du pont de franc-bord et du pont de demi-dunette, et

parties exposes des ponts de superstructures s'6tendant A l'avant d'un
point situ6 au quart de la longueur du navire A partir de la perpendiculaire
avant;

Cat6gorie 2 Parties expos~es des ponts de superstructures s'&endant en arri~re d'un
point situ6 au quart de la longueur du navire A partir de la perpendiculaire
avant.

Rfgle 14

]RCOUTILLES DE CHARGEMENT ET AUTRES OUVERTURES

1) La construction des 6coutilles de chargement et autres ouvertures situ~es dans
les emplacements des categories I et 2, ainsi que les moyens pr6vus pour assurer leur
tanchit6 aux intemp~ries, doivent satisfaire A des prescriptions au moins 6quivalentes A

celles d~finies aux r~gles 15 et 16 de la pr~sente Annexe.

2) Les surbaux et les panneaux des 6coutilles places dans les parties exposes des
ponts situ~s au-dessus du pont de superstructures doivent satisfaire aux prescriptions
de I'Administration.

Rfgle 15

tCOUTILLES FERM ES PAR DES PANNEAUX MOBILES ET RENDUES fTANCHES

AUX INTEMPERIES PAR DES PRIELARTS ET DES DISPOSITIFS I TRINGLES

Surbaux d'dcoutille
1) Les surbaux des 6coutilles fermges par des panneaux mobiles et rendues &anches

aux intempgries par des prlarts et des dispositifs a tringles doivent &re de construction
robuste et leur hauteur minimale au-dessus du pont doit 6tre :

600 millim~tres (23 2 pouces) dans un emplacement de Ia catggorie 1;
450 millim~tres (17 2 pouces) dans un emplacement de la catggorie 2.

Panneaux
2) La largeur de chaque surface de portage des panneaux d'6coutille doit 6tre d'au

moins 65 millim&res (2 Y pouces).
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(3) Where covers are made of wood, the finished thickness shall be at least 60 milli-
metres (23/s inches) in association with a span of not more than 1.5 metres (4.9 feet).

(4) Where covers are made of mild steel the strength shall be calculated with assumed
loads not less than 1.75 metric tons per square metre (358 pounds per square foot) on
hatchways in position 1, and not less than 1.30 metric tons per square metre (266 pounds
per square foot) on hatchways in position 2, and the product of the maximum stress thus
calculated and the factor 4.25 shall not exceed the minimum ultimate strength of the
material. They shall be so designed as to limit the deflection to not more than 0.0028
times the span under these loads.

(5) The assumed loads on hatchways in position 1 may be reduced to 1 metric ton
per square metre (205 pounds per square foot) for ships 24 metres (79 feet) in length and
shall be not less than 1.75 metric tons per square metre (358 pounds per square foot) for
ships 100 metres (328 feet) in length. The corresponding loads on hatchways in position 2
may be reduced to 0.75 metric tons per square metre (154 pounds per square foot) and
1.30 metric tons per square metre (266 pounds per square foot) respectively. In all
cases values at intermediate lengths shall be obtained by interpolation.

Portable Beams

(6) Where portable beams for supporting hatchway covers are made of mild steel
the strength shall be calculated with assumed loads not less than 1.75 metric tons per
square metre (358 pounds per square foot) on hatchways in position I and not less than
1.30 metric tons per square metre (266 pounds per square foot) on hatchways in position 2
and the product of the maximum stress thus calculated and the factor 5 shall not exceed
the minimum ultimate strength of the material. They shall be so designed as to limit
the deflection to not more than 0.0022 times the span under these loads. For ships of not
more than 100 metres (328 feet) in length the requirements of paragraph (5) of this
Regulation shall be applicable.

Pontoon Covers
(7) Where pontoon covers used in place of portable beams and covers are made of

mild steel the strength shall be calculated with the assumed loads given in paragraph (4)
of this Regulation, and the product of the maximum stress thus calculated and the factor 5
shall not exceed the minimum ultimate strength of the material. They shall be so
designed as to limit the deflection to not more than 0.0022 times the span. Mild steel
plating forming the tops of covers shall be not less in thickness than one per cent of the
spacing of stiffeners or 6 millimetres (0.24 inches) if that be greater. For ships of not
more than 100 metres (328 feet) in length the requirements of paragraph (5) of this
Regulation are applicable.

(8) The strength and stiffness of covers made of materials other than mild steel
shall be equivalent to those of mild steel to the satisfaction of the Administration.

Carriers or Sockets

(9) Carriers or sockets for portable beams shall be of substantial construction, and
shall provide means for the efficient fitting and securing of the beams. Where rolling
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3) Lorsque les panneaux sont en bois, l'6paisseur nette doit 8tre d'au moins 60 milli-
m~tres (2 3/8 pouces) pour une port~e ne d~passant pas 1,5 mtre (4,9 pieds).

4) Les panneaux en acier doux sont calculus pour une charge conventionnelle au
moins 6gale A 1,75 tonne par metre carr6 (358 livres par pied carr6) si les 6coutilles sont
situ~es dans un emplacement de la categorie I et A 1,30 tonne par m6tre carr6 (266 livres
par pied carr6) si les 6coutilles sont situ~es dans un emplacement de la categorie 2. Le
produit par 4,25 de la tension maximale sous la charge conventionnelle ne doit pas
d~passer la charge de rupture du mat~riau. Les panneaux doivent 6tre conqus de telle
sorte que la flche limite sous ces charges ne soit pas sup~rieure A 0,0028 fois leur port~e.

5) La charge conventionnelle des panneaux d'6coutille situ~s dans un emplacement
de la categorie 1 peut 6tre r~duite A une valeur de 1 tonne par metre carr6 (205 livres par
pied carr6) pour les navires de 24 metres (79 pieds) de long, mais doit 6tre de 1,75 tonne
par m~tre carr6 (358 livres par pied carr6) pour les navires de 100 m6tres (328 pieds) de
long. Les charges correspondantes des panneaux d'6coutille situ~s dans un emplacement
de la categorie 2, seront respectivement de 0,75 tonne par m6tre carr6 (154 livres par pied
carr6) et de 1,30 tonne par metre carr6 (266 livres par pied carr6). Dans tous les cas
les valeurs correspondant aux longueurs interm~diaires sont obtenues par interpolation.

Barrots mobiles

6) Lorsque les barrots mobiles destines A soutenir les panneaux d'6coutille sont
en acier doux, la resistance est calcul~e A partir d'une charge conventionnelle au moins
6gale A 1,75 tonne par m~tre carr6 (358 livres par pied carr6) pour les 6coutilles situ6es
dans un emplacement de la categorie 1 et A 1,30 tonne par metre carr6 (266 livres par
pied carr6) pour les 6coutilles situ6es dans un emplacement de la categorie 2. Le produit
par 5 de la tension maximale sous la charge conventionnelle doit rester inf~rieur A la
charge de rupture du mat~riau. Les barrots mobiles doivent 6tre congus de telle sorte
que la fl&che limite sous ces charges ne soit pas suprieure A 0,0022 fois leur porte.
Pour les navires d'une longueur inf~rieure ou 6gale A l00mtres les dispositions applicables
sont celles du paragraphe 5 de la pr~sente r~gle.

Panneaux de type ponton

7) Lorsque des panneaux du type ponton, utilis~s A la place de barrots mobiles et
de panneaux, sont en acier doux, la resistance est calcule pour des charges convention-
nelles indiqu~es au paragraphe 4 de la pr~sente r~gle, le produit par 5 de la tension maxi-
male sous la charge conventionnelle devant rester infrieur A la charge de rupture du
matriau. Les panneaux du type ponton doivent 6tre congus de telle sorte que les flches
limites sous ces charges ne soient pas inf~rieures A 0,0022 fois leur port~e. Les t6les en
acier doux formant le dessus des panneaux ne seront pas d'une 6paisseur infrieure t
I pour cent de l'6cartement des raidisseurs et jamais infrieure A 6 millim~tres (0,24 pouce).
Pour les navires d'une longueur infrieure ou 6gale A 100 mtres, les dispositions appli-
cables sont celles du paragraphe 5 de la pr~sente r~gle.

8) La resistance et la rigidit6 des panneaux fabriqu~s en d'autres mat~riaux doivent
6tre 6quivalentes A celles des panneaux en acier doux et satisfaire A cet 6gard aux pres-
criptions de l'Administration.

Supports ou glissikres
9) Les supports ou glissires pr~vus pour barrots mobiles doivent 6tre de construc-

tion robuste et permettre d'assurer la mise en place et la fixation efficace des barrots.
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types of beams are used, the arrangements shall ensure that the beams remain properly
in position when the hatchway is closed.

Cleats

(10) Cleats shall be set to fit the taper of the wedges. They shall be at least 65 milli-
metres (2/2 inches) wide and spaced not more than 600 millimetres (23%. inches) centre
to centre; the cleats along each side or end shall be not more than 150 millimetres (6 inches)
from the hatch corners.

Battens and Wedges

(11) Battens and wedges shall be efficient and in good condition. Wedges shall
be of tough wood or other equivalent material. They shall have a taper of not more
than 1 in 6 and shall be not less than 13 millimetres (Y2 inch) thick at the toes.

Tarpaulins

(12) At least two layers of tarpaulin in good condition shall be provided for each
hatchway in position 1 or 2. The tarpaulins shall be waterproof and of ample strength.
They shall be of a material of at least an approved standard weight and quality.

Security of Hatchway Covers

(13) For all hatchways in position 1 or 2 steel bars or other equivalent means shall
be provided in order efficiently and independently to secure each section of hatchway
covers after the tarpaulins are battened down. Hatchway covers of more than 1.5 metres
(4.9 feet) in length shall be secured by at least two such securing appliances.

Regulation 16

HATCHWAYS CLOSED BY WEATHERTIGHT COVERS OF STEEL OR OTHER EQUIVALENT

MATERIAL FITTED WITH GASKETS AND CLAMPING DEVICES

Hatchway Coamings

(1) At position 1 and 2 the height above the deck of hatchway coamings fitted with
weathertight hatch covers of steel or other equivalent material fitted with gaskets and
clamping devices shall be as specified in Regulation 15 (1). The height of these coamings
may be reduced, or the coamings omitted entirely, on condition that the Administration
is satisfied that the safety of the ship is not thereby impaired in any sea conditions.
Where coamings are provided they shall be of substantial construction.

Weathertight Covers

(2) Where weathertight covers are of mild steel the strength shall be calculated with
assumed loads not less than 1.75 metric tons per square metre (358 pounds per square
foot) on hatchways in position 1, and not less than 1.30 metric tons per square metre
(266 pounds per square foot) on hatchways in position 2, and the product of the maximum
stress thus calculated and the factor of 4.25 shall not exceed the minimum ultimate
strength of the material. They shall be so designed as to limit the deflection to not more
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Lorsqu'on utilise des barrots de type roulant, l'installation doit permettre d'assurer leur
bonne mise en place lorsque l'6coutille est ferme.

Taquets

10) Les taquets doivent &re calibres de fagon a s'ajuster A la pente des coins. Ils
doivent avoir au minimum 65 millim~tres (2 2 pouces) de large et 6tre espac~s de 600
millimetres (23 % pouces) au maximum d'axe en axe; les taquets aux extr~mit~s de chacun
des c6t~s ne doivent pas 6tre 6loign~s de plus de 150 millimtres (six pouces) des angles
du panneau d'6coutille.

Tringles et coins

11) Les tringles et les coins doivent 8tre solides et en bon 6tat. Les coins doivent
6tre en bois dur ou autre mat~riau 6quivalent; leur pente ne doit pas d~passer 1/6; leur
6paisseur de pointe doit 6tre d'au moins 13 millimetres (/2 pouce).

Prdlarts

12) II faut pr~voir au moins deux 6paisseurs de prlart en bon 6tat par 6coutille pour
les 6coutilles situ~es dans les emplacements des categories 1 ou 2. Les pr~larts doivent
&re parfaitement 6tanches et d'une solidit6 satisfaisante. La toile doit avoir un poids et
une qualit6 au moins conformes aux normes approuv~es.

Assujettissement des panneaux d'dcoutille

13) Pour toutes les 6coutilles situ~es dans les emplacements des categories 1 ou 2,
on doit pr~voir des barres en acier ou tout autre syst~me 6quivalent afin d'assujettir
efficacement et de manire ind~pendante chaque 6l6ment transversal de panneau apr~s
la mise en place des pr~larts et des tringles. Les panneaux d'6coutille mesurant plus de
1,5 metres (4,9 pieds) de longueur doivent 8tre assujettis l'aide d'au moins deux dis-
positifs d'assujettissement.

Rgle 16

RCOUTILLES FERMEES PAR DES PANNEAUX fTANCHES AUX INTEMPERIES EN ACIER OU

AUTRE MATERIAU EQUIVALENT, DOTEES DE GARNITURES ET DE DISPOSITIFS DE SERRAGE

Surbaux d'dcoutille

1) La hauteur sur pont des surbaux des 6coutilles situ~es dans les emplacements
des categories 1 ou 2, munies de panneaux 6tanches aux intemp~ries en acier ou en autre
mat~riau 6quivalent avec garnitures et dispositifs de serrage doit 6tre conforme aux
prescriptions de la r~gle 15,1). Toutefois, on peut r~duire les hauteurs des surbaux ou
les supprimer enti~rement sous reserve que l'Administration soit assur~e que la s~curit6
du navire ne se trouve pas de ce fait compromise dans toutes les conditions de mer.
Lorsqu'il est pr~vu des surbaux ils doivent 6tre de construction robuste.

Panneaux dtanches aux intempdries

2) Lorsque les panneaux &anches aux intemp~ries sont en acier doux, la resistance
est calcul~e pour une charge conventionnelle au moins 6gale A 1,75 tonne par metre carr6
(358 livres par pied carr6) pour les 6coutilles situ~es dans un emplacement de la cat~gorie
1 et t 1,30 tonne par m&re carr6 (266 livres par pied carr6) pour les 6coutilles situ~es dans
un emplacement de la cat~gorie 2. Le produit par 4,25 de la tension maximale sous la
charge conventionnelle doit rester inf6rieur la charge de rupture du mat~riau. Ils
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than 0.0028 times the span under these loads. Mild steel plating forming the tops of
covers shall be not less in thickness than one per cent of the spacing of stiffeners or
6 millimetres (0.24 inches) if that be greater. The provisions of Regulation 15 (5) are
applicable for ships of not more than 100 metres (328 feet) in length.

(3) The strength and stiffness of covers made of materials other than mild steel shall
be equivalent to those of mild steel to the satisfaction of the Administration.

Means for Securing Weathertightness
(4) The means for securing and maintaining weathertightness shall be to the satis-

faction of the Administration. The arrangements shall ensure that the tightness can be
maintained in any sea conditions, and for this purpose tests for tightness shall be required
at the initial survey, and may be required at periodical surveys and at annual inspections
or at more frequent intervals.

Regulation 17

MACHINERY SPACE OPENINGS

(1) Machinery space openings in position I or 2 shall be properly framed and effi-
ciently enclosed by steel casings of ample strength, and where the casings are not protected
by other structures their strength shall be specially considered. Access openings in such
casings shall be fitted with doors complying with the requirements of Regulation 12 (1),
the sills of which shall be at least 600 millimetres (232 inches) above the deck if in
position 1, and at least 380 millimetres (15 inches) above the deck if in position 2. Other
openings in such casings shall be fitted with equivalent covers, permanently attached in
their proper positions.

(2) Coamings of any fiddley, funnel or machinery space ventilator in an exposed
position on the freeboard or superstructure deck shall be as high above the deck as is
reasonable and practicable. Fiddley openings shall be fitted with strong covers of steel
or other equivalent material permanently attached in their proper positions and capable
of being secured weathertight.

Regulation 18

MISCELLANEOUS OPENINGS IN FREEBOARD AND SUPERSTRUCTURE DECKS

(1) Manholes and flush scuttles in position I or 2 or within superstructures other
than enclosed superstructures shall be closed by substantial covers capable of being
made watertight. Unless secured by closely spaced bolts, the covers shall be permanently
attached.
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doivent &tre dessin~s de telle sorte que la flche limite sous ces charges ne soit pas
suprieure 1 0,0028 fois leur port6e. L'6paisseur des t6les d'acier doux constituant le
dessus des panneaux de ce type ne doit pas tre inf~rieure A I pour cent de 1'6cartement
des raidisseurs, avec un minimum de 6 millimtres (0,24 pouce). Pour les navires de
longueur inf~rieure ou 6gale A 100 metres (328 pieds), les dispositions applicables sont
celles de la r~gle 15,5).

3) La resistance et la rigidit6 des panneaux fabriqu~s en d'autres mat~riaux doivent
6tre les m~mes que celles des panneaux en acier doux et satisfaire A cet 6gard aux pres-
criptions de l'Administration.

Moyens employds pour assurer lYtanchditi aux intempdries
4) Les moyens employ~s pour assurer et maintenir l'Fanch~it6 aux intemp~ries

doivent satisfaire aux exigences de l'Administration. Les dispositions prises doivent
permettre d'assurer le maintien de 1'6tanch~it6 pour toutes les conditions de mer; A cet
effet, des essais d'&anchit6 doivent 6tre exig~s lors de la visite initiale, et peuvent l'tre
lors des visites p~riodiques, des inspections annuelles ou A intervalles plus rapproch6s.

RNgle 17

OUVERTURES SITUES DANS LA TRANCHE DES MACHINES

1) Les ouvertures de la tranche des machines situ~es dans des emplacements des
categories I ou 2 doivent &re convenablement charpentes et 6tre entoures d'un encaisse-
ment d'acier efficace d'une resistance largement suffisante; lorsque ces encaissements ne
sont pas proteges par d'autres structures, leur resistance doit faire l'objet d'une 6tude
particulire. Les ouvertures d'acc~s m~nag~es dans ces encaissements doivent etre
pourvues de portes conformes aux prescriptions de la r6gle 12, 1), et dont le seuil s'61ve
a une hauteur au moins 6gale A 600 millim~tres (23 Y pouces) au-dessus du pont si elles
se trouvent dans un emplacement de la cat~gorie 1 et au moins 6gale A 380 millim~tres
(15 pouces) au-dessus du pont si elles se trouvent dans un emplacement de la cat~gorie 2.
Les autres ouvertures m~nag~es dans ces encaissements doivent 6tre pourvues de panneaux
6quivalents constamment maintenus en position voulue.

2) Les surbaux des puits d'air de chaufferie, des cheminkes, et des manches A air
du compartiment de la machine situ~s en des points exposes du pont de franc-bord ou du
pont portant des superstructures doivent avoir, par rapport A ces ponts, toute la hauteur
raisonnablement possible. Les ouvertures des puits d'air de chaufferie doivent 6tre munies
de robustes panneaux d'acier ou d'autres mat~riaux 6quivalents constamment maintenus
en place par un dispositif de fixation et susceptibles d'6tre assujettis de faqon 6tanche
aux intemp~ries.

Rfgle 18

OUVERTURES DIVERSES DANS LES PONTS DE FRANC-BORD ET DE SUPERSTRUCTURES

1) Les trous d'homme et les bouchons A plat pont situ~s dans les emplacements de
cat~gorie 1 ou 2, ou A l'int~rieur de superstructures autres que des superstructures ferm~es
doivent &re pourvus de couvercles robustes susceptibles d'assurer une ftanch~it6
compl~te; ces couvercles doivent avoir un syst~me d'attache permanent A moins qu'ils
ne soient assujettis par des boulons A intervales rapproch~s.
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(2) Openings in freeboard decks other than hatchways, machinery space openings,
manholes and flush scuttles shall be protected by an enclosed superstructure, or by a
deckhouse or companionway of equivalent strength and weathertightness. Any such
opening in an exposed superstructure deck or in the top of a deckhouse on the freeboard
deck which gives access to a space below the freeboard deck or a space within an enclosed
superstructure shall be protected by an efficient deckhouse or companionway. Doorways
in such deckhouses or companionways shall be fitted with doors complying with the
requirements of Regulation 12 (1).

(3) In position 1 the height above the deck of sills to the doorways in companionways
shall be at least 600 millimetres (231 inches). In position 2 they shall be at least
380 millimetres (15 inches).

Regulation 19

VENTILATORS

(1) Ventilators in position 1 or 2 to spaces .below freeboard decks or decks of en-
closed superstructures shall have coamings of steel or other equivalent material, substan-
tially constructed and efficiently connected to the deck. Where the coaming of any
ventilator exceeds 900 millimetres (35Y2 inches) in height it shall be specially supported.

(2) Ventilators passing through superstructures other than enclosed superstructures
shall have substantially constructed coamings of steel or other equivalent material at the
freeboard deck.

(3) Ventilators in position 1 the coamings of which extend to more than 4.5 metres

(14.8 feet) above the deck, and in position 2 the coamings of which extend to more than
2.3 metres (7.5 feet) above the deck, need not be fitted with closing arrangements unless
specifically required by the Administration.

(4) Except as provided in paragraph (3) of this Regulation, ventilator openings shall
be provided with efficient weathertight closing appliances. In ships of not more than
100 metres (328 feet) in length the closing appliances shall be permanently attached;
where not so provided in other ships, they shall be conveniently stowed near the ventilators
to which they are to be fitted. Ventilators in position 1 shall have coamings of a height
of at least 900 millimetres (35Y inches) above the deck; in position 2 the coamings shall
be of a height at least 760 millimetres (30 inches) above the deck.

(5) In exposed positions, the height of coamings may be required to be increased
to the satisfaction of the Administration.

Regulation 20

AIR PIPES

Where air pipes to ballast and other tanks extend above the freeboard or super-

structure decks, the exposed parts of the pipes shall be of substantial construction; the
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2) Les ouvertures dans les ponts de franc-bord, autres que les 6coutilles, les descentes
dans les machines, les trous d'homme et les bouchons A plat pont doivent 6tre proteges
par une superstructure ferm~e, un roufle ou un capot de descente de solidit6 et d'&an-
ch~it6 6quivalentes. Toute ouverture de cette nature situ~e dans la partie expos~e d'un
pont de superstructure ou sur le toit d'un roufle situ6 sur le pont de franc-bord doit &re
protegee par un roufle ou un capot de descente efficaces si elle donne accs A un comparti-
ment situ6 sous le pont de franc-bord ou A l'int~rieur d'une superstructure ferme. Les
portes de ces roufles ou capots de descente doivent 6tre conformes aux conditions de la
r~gle 12, 1).

3) La hauteur au-dessus du pont des seuils des portes des capots de descente situ~s
dans des emplacements de la cat6gorie 1 doit 6tre d'au moins 600 millimetres (23 Y pouces)
et d'au moins 380 millim&res (15 pouces) dans les emplacements de la cat~gorie 2.

Rgle 19

MANCHES . AIR

1) Les manches A air situ~es dans les emplacements des categories 1 ou 2 et desser-
vant les compartiments situ~s au-dessous des ponts de franc-bord ou au-dessous de ponts
de superstructures fermes doivent avoir des surbaux en acier ou en autre mat~riau
6quivalent, de construction robuste et efficacement fixes au pont. Lorsque la hauteur du
surbau d'une manche a air quelconque est sup~rieure A 900 millimetres (35 % pouces),
ce dernier doit 6tre sp~cialement renforc&

2) Les manches A air traversant des superstructures ouvertes doivent avoir sur le
pont de franc-bord de solides surbaux en acier ou en matriau 6quivalent.

3) Les manches A air situes dans les emplacements de la cat~gorie 1, dont les surbaux
s'6l6vent A une hauteur de plus de 4,5 m~tres (14,8 pieds) au-dessus du pont et les
manches A air situ~es dans les emplacements de la cat~gorie 2, dont les surbaux s'6lvent
A une hauteur de plus de 2,3 mtres (7,5 pieds) au-dessus du pont ne doivent &re munies
de dispositifs de fermeture que si l'Administration l'exige express6ment.

4) Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 3 de cette r~gle, les ouvertures des manches
A air doivent 8tre munies de dispositifs de fermeture efficaces et 6tanches aux intemp6ries.
Sur les navires d'une longueur inf6rieure ou 6gale A 100 mbtres (328 pieds) ces dispositifs
doivent 8tre fix6s de manire permanente; lorsqu'il en est autrement sur les navires de
plus grande longueur, ces dispositifs doivent 8tre convenablement arrim6s pros des
manches A air auxquelles ils sont destin6s. Les manches a air situ6es dans les emplace-
ments de la cat6gorie 1 doivent avoir des surbaux d'au moins 900 millimetres (35 Y2 pou-
ces) de hauteur au-dessus du pont. Si elles sont situ6es dans les emplacements de la
cat6gorie 2, les surbaux doivent avoir une hauteur d'au moins 760 millim&res (30 pouces).

5) L'Administration peut exiger qu'aux endroits expos6s du navire les hauteurs
de surbaux soient augment6es A sa convenance.

Rgle 20

TUYAUX DE DEGAGEMENT D'AIR

Lorsque les tuyaux de d6gagement d'air desservant des water ballasts et autres
caisses se prolongent au-dessus du pont de franc-bord ou du pont des superstructures,
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height from the deck to the point where water may have access below shall be at least
760 millimetres (30 inches) on the freeboard deck and 450 millimetres (17Y inches) on
the superstructure deck. Where these heights may interfere with the working of the
ship, a lower height may be approved, provided the Administration is satisfied that the
closing arrangements and other circumstances justify a lower height. Satisfactory means
permanently attached, shall be provided for closing the openings of the air pipes.

Regulation 21

CARGO PORTS AND OTHER SIMILAR OPENINGS

(1) Cargo ports and other similar openings in the sides of ships below the freeboard
deck shall be fitted with doors so designed as to ensure watertightness and structural
integrity commensurate with the surrounding shell plating. The number of such open-
ings shall be the minimum compatible with the design and proper working of the ship.

(2) Unless permitted by the Administration, the lower edge of such openings shall
not be below a line drawn parallel to the freeboard deck at side, which has at its lowest
point the upper edge of the uppermost load line.

Regulation 22

SCUPPERS, INLETS AND DISCHARGES

(1) Discharges led through the shell either from spaces below the freeboard deck or
from within superstructures and deckhouses on the freeboard deck fitted with doors
complying with the requirements of Regulation 12 shall be fitted with efficient and acces-
sible means for preventing water from passing inboard. Normally each separate dis-
charge shall have one automatic non-return valve with a positive means of closing it
from a position above the freeboard deck. Where, however, the vertical distance from
the summer load waterline to the inboard end of the discharge pipe exceeds 0.01 L, the
discharge may have two automatic non-return valves without positive means of closing,
provided that the inboard valve is always accessible for examination under service
conditions; where that vertical distance exceeds 0.02 L a single automatic non-return
valve without positive means of closing may be accepted subject to the approval of the
Administration. The means for operating the positive action valve shall be readily
accessible and provided with an indicator showing whether the valve is open or closed.

(2) In manned machinery spaces main and auxiliary sea inlets and discharges in
connexion with the operation of machinery may be controlled locally. The controls
shall be readily accessible and shall be provided with indicators showing whether the
valves are open or closed.

(3) Scuppers and discharge pipes originating at any level and penetrating the shell
either more than 450 millimetres (17Y2 inches) below the freeboard deck or less than
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les parties exposes de ces tuyaux doivent 6tre de construction robuste; leur hauteur entre
le pont et le point de p~ntration de l'eau vers les compartiments infrieurs doit 6tre au
moins de 760 millimtres (30 pouces) sur le pont de franc-bord et de 450 millimetres
(17 1Y2 pouces) sur le pont des superstructures. Lorsque l'importance de ces hauteurs
risquerait de goner les manoeuvres, une hauteur moindre peut 6tre accept~e si l'Ad-
ministration est assur~e que les dispositifs de fermeture et d'autres motifs justifient cette
hauteur r~duite.

Des moyens d'obturation satisfaisants et attaches de fagon permanente doivent 6tre
prtvus pour la fermeture des tuyaux de d~gagement d'air.

Rgle 21

SABORDS DE CHARGEMENT ET AUTRES OUVERTURES ANALOGUES

1) Les sabords de chargement et autres ouvertures analogues sur bord6, situ~s
au-dessous du pont de franc-bord doivent ktre pourvus de portes conques de fagon A leur
garantir une tanchit6 aux intemp~ries et une resistance 6quivalentes A celle de la partie
de la coque qui les entoure. Le nombre de ces ouvertures doit 6tre ramen6 au minimum
compatible avec le type et l'exploitation normale du navire.

2) Sauf autorisation de l'Administration le can inf~rieur de ces ouvertures ne doit pas
se trouver au-dessous d'une ligne parallkle au livet en abord du pont de franc-bord et
dont le point le plus bas n'est pas situ6 au-dessous de la ligne de charge la plus haute.

Rfgle 22

DALOTS, PRISES D'EAU ET DCHARGES

1) Les dtcharges A travers le bord6 exttrieur, qui proviennent soit d'espaces situts
au-dessous du pont de franc-bord, soit d'espaces limitts par des superstructures et des
roufles situts sur le pont de franc-bord et munis de portes conformes aux prescriptions
de la r~gle 12 doivent etre pourvues de moyens efficaces et accessibles pour empecher l'eau
de ptnttrer A l'inttrieur. Normalement, chaque dtcharge indtpendante doit 6tre munie
d'un clapet automatique de non-retour avec un moyen de fermeture direct manceuvrable
d'un emplacement situ6 au-dessus du pont de franc-bord. Toutefois, lorsque la distance
verticale entre la flottaison en charge d'6t6 et l'extrtmit6 inttrieure du tuyau de dtcharge
est suptrieure 0,01 L, la dtcharge peut 6tre munie de deux clapets automatiques de
non-retour sans moyen de fermeture direct A condition que le clapet le plus rapproch6 de
l'axe du navire soit toujours accessible en cours d'utilisation en vue d'un examen 6ventuel;
lorsque cette distance verticale est suptrieure 0,02 L, il peut n'y avoir qu'un seul clapet
automatique de non-retour sans moyen direct de fermeture sous reserve de l'approbation
de l'Administration. Le syst~me de maneuvre du clapet a commande directe doit tre
facilement accessible et dot6 d'un indicateur d'ouverture et de fermeture.

2) Dans les locaux des machines dont la surveillance est assurte en service normal
par 1'6quipage, les prises d'eau et les dtcharges principales et auxiliaires desservant les
machines peuvent 8tre commandoes sur place. Les commandes doivent 6tre ais~ment
accessibles et munies d'indicateurs d'ouverture et de fermeture.

3) Les tuyaux de dalotage et de dtcharge, quel que soit le niveau d'oA ils dtbouchent,
qui ptn~trent dans le bord6 exttrieur, soit plus de 450 millim~tres (17 1/2 pouces)
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600 millimetres (23/2 inches) above the summer load waterline shall be provided with
a non-return valve at the shell. This valve, unless required by paragraph (1), may be
omitted if the piping is of substantial thickness.

(4) Scuppers leading from superstructures or deckhouses not fitted with doors
complying with the requirements of Regulation 12 shall be led overboard.

(5) All valves and shell fittings required by this Regulation shall be of steel, bronze
or other approved ductile material. Valves of ordinary cast iron orsimilar material are not
acceptable. All pipes to which this Regulation refers shall be of steel or other equivalent
material to the satisfaction of the Administration.

Regulation 23

SIDE SCUTTLES

(1) Side scuttles to spaces below the freeboard deck or to spaces within enclosed
superstructures shall be fitted with efficient hinged inside deadlights arranged so that
they can be effectively closed and secured watertight.

(2) No side scuttle shall be fitted in a position so that its sill is below a line drawn
parallel to the freeboard deck at side and having its lowest point 2.5 per cent of the breath
(B) above the load waterline, or 500 millimetres (192 inches), whichever is the greater
distance.

(3) The side scuttles, together with their glasses, if fitted, and deadlights, shall be of
substantial and approved construction.

Regulation 24

FREEING PORTS

(1) Where bulwarks on the weather portions of freeboard or superstructure decks
form wells, ample provision shall be made for rapidly freeing the decks of water and for
draining them. Except as provided in paragraphs (2) and (3) of this Regulation, the
minimum freeing port area (A) on each side of the ship for each well on the freeboard
deck shall be that given by the following formulae in cases where the sheer in way of the
well is standard or greater than standard. The minimum area for each well on super-
structure decks shall be one-half of the area given by the formulae.

Where the length of bulwark (1) in the well is 20 metres or less

A = 0.7 + 0.035 1 (square metres)

Where I exceeds 20 metres

A = 0.07 1 (square metres)
I need in no case be taken as greater than 0.7 L.
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au-dessous du pont de franc-bord, soit moins de 600 millim~tres (23 1 pouces) de
la flottaison en charge d'&6, doivent 6tre munis d'un clapet de non-retour au droit du
bord6 extdrieur. Sauf dispositions contraires du paragraphe 1, ce clapet peut tre supprim6
si 1'6paisseur du tuyautage est suffisante.

4) Les dalots desservant des superstructures ou des roufles qui ne sont pas munis de
portes rdpondant aux prescriptions de la r~gle 12, doivent ddboucher a l'extrieur du
navire.

5) Tous les clapets et autres dispositifs fixes sur la coque exigds par la prdsente r~gle
doivent 6tre en acier, en bronze ou en tout autre mat~riau ductile approuv6. Ni la fonte
ordinaire ni tout autre matdriau similaire ne sont acceptables. Tous les tuyaux visds par
la prdsente r~gle doivent 6tre en acier ou en tout autre matdriau 6quivalent rdpondant
aux exigences de l'Administration.

Rfgle 23

HUBLOTS

I) Les hublots donnant sous le pont de franc-bord ou sur les locaux situds Iin-
tdrieur de superstructures ferm~es doivent &re pourvus A l'intdrieur de contre-hublots
efficaces solidement fixes par des charni~res de telle faqon qu'ils puissent 6tre fermds d'une
fagon efficace et assujettis 6tanches.

2) En aucun cas le can inf~rieur des hublots ne doit se trouver au-dessous d'une
ligne parallkle au livet du pont de franc-bord et dont le point le plus bas est situ6 soit
2,5 pour cent de la largeur (B) soit a 500 millim~tres (19 12 pouces) au-dessus de la flot-
taison en charge, la plus grande des deux valeurs devant 6tre choisie.

3) Les hublots et leurs verres s'iI en est prdvu ainsi que les contre-hublots doivent
6tre d'une construction robuste et approuvde.

Rfgle 24

SABORDS DE DECHARGE

1) Lorsque des pavois se trouvant sur les parties exposdes du pont de franc-bord
oi des ponts des superstructures forment des puits, des dispositions largement suffisantes
doivent &re prises pour 6vacuer rapidement l'eau des ponts et en assurer l'6coulement.
Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de la prdsente r~gle, la section mini-
male des sabords de ddcharge (A) A prdvoir de chaque bord et dans chaque puits sur le
pont de franc-bord doit 6tre celle donnde par les formules ci-apr~s, dans les cas oj la
tonture, dans la region du puits, est 6gale ou supdrieure la tonture normale. La section
minimale pour chaque puits sur les ponts des superstructures doit 6tre 6gale a la moiti6
de la section donnde par ces mmes formules.

Lorsque la longueur de pavois I dans le puits est infdrieure ou 6gale A 20 metres

A = 0,7 + 0,035 1 (m~tres carrds)

Lorsque I est supdrieur 20 metres

A = 0,07 1 (m~tres carrds)

Dans ces formules, il n'est pas ndcessaire de donner A I une valeur supdrieure 0,7 L.
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If the bulwark is more than 1.2 metres in average height the required area shall be
increased by 0.004 square metre per metre of length of well for each 0.1 metre
difference in height. If the bulwark is less than 0.9 metre in average height, the
required area may be decreased by 0.004 square metre per metre of length of well
for each 0.1 metre difference in height.

Where the length of bulwark (1) in the well is 66 feet or less
A = 7.6 + 0.115 1 (square feet)

Where l exceeds 66 feet
A = 0.23 l (square feet)

l need in no case be taken as greater than 0.7 L.

If the bulwark is more than 3.9 feet in average height the required area shall be
increased by 0.04 square feet per foot of length of well for each foot difference in
height. If the bulwark is less than 3 feet in average height, the required area may be
decreased by 0.04 square feet per foot of length for each foot difference in height.

(2) In ships with no sheer the calculated area shall be increased by 50 per cent.
Where the sheer is less than the standard the percentage shall be obtained by interpolation.

(3) Where a ship is fitted with a trunk which does not comply with the requirements
of Regulation 36 (1) (e) or where continuous or substantially continuous hatchway side
coamings are fitted between detached superstructures the minimum area of the freeng
port openings shall be calculated from the following Table:

Breadth of hatchway or Area of freeing ports
trunk in relation to in relation to the total
the breadth of ship area of the bulwarks

40% or less ..... ............... ... 20%
75% or more .... ............... .... 10%

The area of freeing ports at intermediate breadths shall be
obtained by linear interpolation.

(4) In ships having superstructures which are open at either or both ends, adequate
provision for freeing the space within such superstructures shall be provided to the
satisfaction of the Administration.

(5) The lower edges of the freeing ports shall be as near the deck as practicable.
Two-thirds of the freeing port area required shall be provided in the half of the well
nearest the lowest point of the sheer curve.

(6) All such openings in the bulwarks shall be protected by rails or bars spaced
approximately 230 millimetres (9 inches) apart. If shutters are fitted to freeing ports,
ample clearance shall be provided to prevent jamming. Hinges shall have pins or
bearings of non-corrodible material. If shutters are fitted with securing appliances,
these appliances shall be of approved construction.
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Si le pavois a une hauteur moyenne sup~rieure h 1,2 metre, la section requise doit
&tre augmente h raison de 0,004 m&re carr6 par mtre de longueur du puits pour
chaque difference de hauteur de 0,1 metre. Si le pavois a une hauteur moyenne
infrieure 0,9 m~tre, la section requise peut 6tre diminu6e a raison de 0,04 metre
carr6 par m~tre de longueur de puits pour chaque difference de hauteur de 0,1 metre.

Lorsque la longueur du pavois I dans le puits est inf~rieure ou 6gale h 66 pieds

A = 7,6 + 0,115 1 (pieds carr~s)

Lorsque I d~passe 66 pieds

A = 0,23 1 (pieds carr~s)

Dans ces formules il n'est pas n~cessaire de donner I une valeur sup&ieure 0,7 L.

Si Ie pavois a une hauteur moyenne suprieure A 3,9 pieds, la section requise doit
&re augmente h raison de 0,04 pied carr6 par pied de longueur du puits pour chaque
difference de hauteur de 1 pied. Si le pavois a une hauteur moyenne inf&ieure h
3 pieds, la section requise peut 6tre diminu~e de 0,04 pied carr6 par pied de longueur
pour chaque difference de hauteur de I ried.

2) Sur les navires sans tonture la section calcule sera augment&e de 50 pour cent.
Lorsque la tonture est infrieure A la normale, ce pourcentage s'obtient par interpolation.

3) Sur les navires pourvus d'un trunk qui ne r~pondent pas aux prescriptions de
la r~gle 36,1) e ou qui poss~dent des surbaux lat~raux d'&outille s'6tendant de faqon
continue ou presque continue entre des superstructures d~tach&s, la section minimale
des ouvertures des sabords de d&harge est d&ermin& comme indiqu6 dans le tableau
ci-aprs :

Largeur des 1coutilles Section des sabords de
ou des trunks par ddcharge par rapport

rapport d la largeur d la surface totale
du navire des pavois

40 % oumoins.. ...... ............. 20%
75 % ou plus ....... .............. 10%

Pour les largeurs interm~diaires, la section des sabords de
dcharge s'obtient par interpolation lin~aire.

4) Dans le cas de navires ayant une superstructure ouverte a l'une de ses extr~mit~s
ou ses deux extr~mit&s, des mesures ad~quates approuv&s par l'Administration doivent
6tre prises pour 6vacuer l'eau pouvant s'introduire A l'intrieur de cette superstructure.

5) Les seuils inf~rieurs des sabords de d&harge doivent 6tre aussi pros que possible
du pont. Les deux tiers de la section exig&e pour les sabords de d&harge doivent se
trouver dans la moiti6 du puits la plus proche du point le plus bas de la courbe de tonture.

6) Toutes les ouvertures de ce type pratiqu&s dans les pavois doivent 8tre prot~ges
par des tringles ou des barr&s espac~es d'environ 230 millim&res (9 pouces). Si les
sabords de d~charge sont munis de volets battants, un jeu suffisant doit &re pr~vu pour
emp&her tout coin~age. Les axes ou gonds des charni6res doivent &re en un mat~riau
non corrodable. Si les volets battants sont munis de dispositifs d'assujettissement, ces
dispositifs doivent &re d'un type approuv6.
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Regulation 25

PROTECTION OF THE CREW

(1) The strength of the deckhouses used for the accommodation of the crew shall
be to the satisfaction of the Administration.

(2) Efficient guard rails or bulwarks shall be fitted on all exposed parts of the free-
board and superstructure decks. The height of the bulwarks or guard rails shall be at
least 1 metre (39% inches) from the deck, provided that where this height would interfere
with the normal operation of the ship, a lesser height may be approved if the Administra-
tion is satisfied that adequate protection is provided.

(3) The opening below the lowest course of the guard rails shall not exceed 230 milli-
metres (9 inches). The other courses shall be not more than 380 millimetres (15 inches)
apart. In the case of ships with rounded gunwales the guard rail supports shall be
placed on the flat of the deck.

(4) Satisfactory means (in the form of guard rails, life lines, gangways or underdeck
passages etc.) shall be provided for the protection of the crew in getting to and from their
quarters, the machinery space and all other parts used in the necessary work of the ship.

(5) Deck cargo carried on any ship shall be so stowed that any opening which is in
way of the cargo and which gives access to and from the crew's quarters, the machinery
space and all other parts used in the necessary work of the ship, can be properly closed
and secured against the admission of water. Effective protection for the crew in the form
of guard rails or life lines shall be provided above the deck cargo if there is no convenient
passage on or below the deck of the ship.

Regulation 26

SPECIAL CONDITIONS OF ASSIGNMENT FOR TYPE A SHIPS

Machinery Casings

(1) Machinery casings on Type A ships as defined in Regulation 27 shall be pro-
tected by an enclosed poop or bridge of at least standard height, or by a deckhouse of
equal height and equivalent strength, provided that machinery casings may be exposed
if there are no openings giving direct access from the freeboard deck to the machinery
space. A door complying with the requirements of Regulation 12 may, however, be
permitted in the machinery casing, provided that it leads to a space or passageway which
is as strongly constructed as the casing and is separated from the stairway to the engine
room by a second weathertight door of steel or other equivalent material.

Gangway and Access

(2) An efficiently constructed fore and aft permanent gangway of sufficient strength
shall be fitted on Type A ships at the level of the superstructure deck between the poop
and the midship bridge or deckhouse where fitted, or equivalent means of access shall be
provided to carry out the purpose of the gangway, such as passanges below deck. Else-
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Rhgle 25

PROTECTION DE L'tQUIPAGE

1) La r6sistance des cloisons des roufles pr6vus pour le logement de l'quipage doit
r6pondre aux exigences de l'Administration.

2) Des rambardes ou des pavois efficaces doivent 6tre installks dans toutes les parties
expos6es du pont de franc-bord et des ponts de superstructures. Les pavois ou rambardes
doivent avoir au moins un metre (39 Y pouces) au-dessus du pont. Toutefois, lorsque
cette hauteur risquerait de goner les manceuvres normales du navire, l'Administration
peut approuver une hauteur moindre si elle estime qu'une protection suffisante est ainsi
assur6e.

3) La hauteur libre sous la fili~re la plus basse ne doit pas &re sup6rieure 230 milli-
m~tres (9 pouces). L'6cartement entre les autres filibres ne doit pas 8tre sup6rieur A
380 millimetres (15 pouces). Sur les navires ayant des goutti~res arrondies, les rambardes
doivent &re plac6es sur les parties horizontales du pont.

4) Des passerelles, des fili~res, passages sous pont, ou autres dispositifs satisfaisants
doivent 6tre pr6vus pour la protection de l'6quipage dans ses all6es et venues entre les
locaux qu'il habite, les entr6es de la salle des machines et tout autre local utilis6 pour
l'exploitation normale du navire.

5) La cargaison en pont6e de tout navire doit &re arrim6e de telle sorte que toutes
les ouvertures au droit de la cargaison qui donnent accs aux locaux de l'6quipage, A la
salle des machines et A tous les autres locaux utilis6s pour 1'exploitation normale du navire
puissent 6tre convenablement ferm6es et assujetties pour emp~cher toute admission
d'eau. Une protection efficace de '6quipage sous forme de garde-corps ou de fili~res
doit 6tre pr6vue au-dessus de la cargaison en pont6e s'il n'existe pas de passage convenable
sur le pont du navire ou en dessous.

R~gle 26

CONDITIONS SPECIALES D'ASSIGNATION DES NAVIRES DE TYPE A

Encaissements des machines

1) Les encaissements des machines des navires de type A tels qu'ils sont d6finis
dans la r~gle 27 doivent 6tre prot6g6s par une dunette ferm6e, un chateau d'une hauteur
au moins 6gale A la hauteur normale, ou par un roufle de mdme hauteur et d'une r6sistance
6quivalente : toutefois, les encaissements peuvent &re expos6s, s'il n'existe aucune ouver-
ture donnant directement accbs du pont de franc-bord la tranche des machines. Une
porte r6pondant aux conditions de la r~gle 12 peut toutefois &re autoris~e dans la cloison
d'un tel encaissement sous r6serve qu'elle donne acc~s A un sas ou couloir construit aussi
solidement que le tambour et s6par6 de la descente aux machines par une deuxi~me porte
6tanche aux intemp6ries en acier ou tout autre mat6riau 6quivalent.

Passerelle et acchs

2) Une passerelle permanente de construction efficace et d'une r6sistance suffisante
doit 6tre install6e sur les navires de type A de l'avant I l'arribre, au niveau du pont des
superstructures, entre la dunette et le chateau milieu ou un roufle s'il en existe; des
moyens d'acc~s 6quivalents peuvent 6tre pr6vus pour remplir le r6le de la passerelle

N- 9159



200 United Nations - Treaty" Series 1968

where, and on Type A ships without a midship bridge, arrangements to the satisfaction
of the Administration shall be provided to safeguard the crew in reaching all parts used
in the necessary work of the ship.

(3) Safe and satisfactory access from the gangway level shall be available between
separate crew accommodations and also between crew accommodations and the machinery
space.

Hatchways

(4) Exposed hatchways on the freeboard and forecastle decks or on the tops of
expansion trunks on Type A ships shall be provided with efficient watertight covers of
steel or other equivalent material.

Freeing Arrangements

(5) Type A ships with bulwarks shall have open rails fitted for at least half the
length of the exposed parts of the weather deck or other effective freeing arrangements.
The upper edge of the sheer strake shall be kept as low as practicable.

(6) Where superstructures are connected by trunks, open rails shall be fitted for
the whole length of the exposed parts of the freeboard deck.

CHAPTER III

FREEBOARDS

Regulation 27

TYPES OF SHIPS

(1) For the purposes of freeboard computation ships shall be divided into Type A
and Type B.

Type A ships

(2) A type A ship is one which is designed to carry only liquid cargoes in bulk, and
in which cargo tanks have only small access openings closed by watertight gasketed
covers of steel or equivalent material. Such a ship necessarily has the following inherent
features:

(a) high integrity of the exposed deck; and
(b) high degree of safety against flooding, resulting from the low permeability of loaded

cargo spaces and the degree of subdivision usually provided.

(3) A type A ship, if over 150 metres (492 feet) in length, and designed to have
empty compartments when loaded to her summer load waterline, shall be able to with-
stand the flooding of any one of these empty compartments at an assumed permeability
of 0.95, and remain afloat in a condition of equilibrium considered to be satisfactory by the
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comme, par exemple, des passages au-dessous du pont. Ailleurs et sur les navires du
type A sans chateau milieu, des am~nagements seront pr~vus A la satisfaction de l'Ad-
ministration pour la s~curit6 de l'6quipage dans ses d~placements vers toutes les autres
parties du navire utilises pour l'exploitation normale de ce demier.

3) Un moyen sfir et satisfaisant doit etre A tout moment utilisable pour atteindre,
du niveau de la passerelle, les diff~rents locaux d'6quipage et pour circuler entre ces
locaux et la tranche des machines.

Icoutilles

4) Les 6coutilles expos~es situ~es sur le pont de franc-bord et sur le pont du gaillard
ou au-dessus des caisses d'expansion des navires du type A doivent etre munies de pan-
neaux 6tanches aux intemp~ries en acier ou autre mat~riau 6quivalent.

Systhmes d'dvacuation de reau
5) Les navires de type A munis d'un pavois doivent avoir des rambardes sur au

moins la moiti6 de la longueur de la partie d6couverte du pont expos6 ou poss~der un autre
syst~me efficace d'6vacuation de l'eau. Le can sup~rieur du carreau doit etre maintenu
aussi bas que possible.

6) Lorsque les superstructures sont reli~es par des trunks, des rambardes doivent
6tre pr~vues sur toute la longueur des parties exposes du pont de franc-bord.

CHAPITRE III

FRANCS-BORDS

Rfgle 27

TYPES DE NAVIRES

1) Pour le calcul du franc-bord, les navires sont divis6s en deux types A et B.

Type A

2) Un navire du type A est un navire qui est con~u pour transporter uniquement des
cargaisons liquides en vrac et qui n'est pourvu que d'ouvertures d'acc~s de faibles
dimensions aux citernes de charge, ces ouvertures 6tant ferm6es par des panneaux en
acier, ou en un mat6riau 6quivalent, munis de garnitures 6tanches. Un tel navire possbde
n6cessairement les caract6ristiques suivantes :
a) une tr~s grande ftanchit6 du pont expos6;
b) un degr6 tr6s 61ev6 de r6sistance A l'envahissement dfi A la faible perm6abilit6 des

compartiments charg6s et au degr6 de cloisonnement g6n6ralement r6alis6.

3) Un navire du type A, de plus de 150 mtres (492 pieds) de long et conqu pour
avoir des compartiments vides quand il est charg6 A la ligne de charge d't6, doit pouvoir
r6sister A l'envahissement de l'un quelconque de ces compartiments vides, suppos6
perm6able A 95 pour cent, et rester A flot dans un 6tat d'6quilibre jug6 satisfaisant par
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Administration. In such a ship, over 225 metres (738 feet) in length, the machinery
space shall be treated as a floodable compartment but with a permeability of 0.85.

For the guidance of Administrations the following limits may be regarded as satis-
factory :
(a) The final waterline after flooding is below the lower edge of any opening through

which progressive flooding may take place.
(b) The maximum angle of heel due to unsymmetrical flooding is of the order of 150.
(c) The metacentric height in the flooded condition is positive.

(4) A Type A ship shall be assigned a freeboard not less than that based on Table A
of Regulation 28.

Type B ships

(5) All ships which do not come within the provisions regarding Type A ships in
paragraphs (2) and (3) of this Regulation shall be considered as Type B ships.

(6) Type B ships, which in position 1 have hatchways fitted with hatch covers
complying with the requirements of Regulations 15 (7) or 16 shall, except as provided
in paragraphs (7) to (10) inclusive of this Regulation, be assigned freeboards based on
Table B of Regulation 28.

(7) Any Type B ships of over 100 metres (328 feet) in length may be assigned
freeboards less than those required under paragraph (6) of this Regulation provided that,
in relation to the amount of reduction granted, the Administration is satisfied that

(a) the measures provided for the protection of the crew are adequate;
(b) the freeing arrangements are adequate;
(c) the covers in positions I and 2 comply with the provisions of Regulation 16 and

have adequate strength; special care being given to their sealing and securing arrange-
ments;

(d) the ship, when loaded to her summer load waterline, will remain afloat in a satisfactory
condition of equilibrium after flooding of any single damaged compartment at an
assumed permeability of 0.95 excluding the machinery space; and

(e) in such a ship, over 225 metres (738 feet) in length, the machinery space shall be
treated as a floodable compartment but with a permeability of 0.85.

For the guidance of Administrations in applying sub-paragraphs (d) and (e) of this
paragraph the limits given in sub-paragraphs (3) (a), (b) and (c) may be regarded as
satisfactory.

The relevant calculations may be based upon the following main assumptions:

- the vertical extent of damage is equal to the depth of the ship;

- the penetration of damage is not more than B/5;

- no main transverse bulkhead is damaged;
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l'Administration. Dans un navire de ce type de plus de 225 mtres (738 pieds) de long,
la tranche des machines doit 6tre traite comme un compartiment envahissable, mais
avec une perm~abilit6 de 85 pour cent.

A titre d'indication pour les Administrations, les conditions suivantes peuvent tre
tenues pour satisfaisantes :

a) la flottaison finale apr~s envahissement est situ~e au-dessous du bord inf~rieur de toute
ouverture par laquelle un envahissement progressif pourrait avoir lieu;

b) La gite maximale due A l'envahissement dissym~trique est de l'ordre de 15';
c) La hauteur m~tacentrique apr~s envahissement est positive.

4) On assignera A un navire du type A un franc-bord de base qui ne sera pas infrrieur
celui qui figure dans la table A de la r~gle 28.

Type B

5) Tous les navires qui ne satisfont pas aux prescriptions des paragraphes 2 et 3
de la pr~sente r~gle sont considr~s comme appartenant au type B.

6) Aux navires du type B dont les 6coutilles situ~es dans les emplacements de la
cat~gorie 1 sont munies de panneaux conformes aux dispositions de la r~gle 15,7) ou de
la r~gle 16, sauf dispositions contraires des paragraphes 7 A 10 inclus de la pr~sente r~gle,
il sera assign6 des francs-bords conformes A ceux du tableau B (r~gle 28).

7) Aux navires du type B de plus de 100 mtres (328 pieds) de long il pourra 8tre
assign6 un franc-bord inf~rieur A celui pr~vu au paragraphe 6 de la pr~sente r~gle, A
condition que l'Administration consid~re que, compte tenu du montant de la reduction:

a) les mesures prises pour la protection de l'6quipage sont satisfaisantes;
b) les dispositifs de d~charge sont ad~quats;

c) les 6coutilles situ~es dans les emplacements des categories 1 et 2 sont pourvues de
panneaux r~pondant aux prescriptions de la r~gle 16 et sont suffisamment solides; un
soin special doit 8tre apport6 aux dispositions prises pour l'6tanch~it6 et l'assujettisse-
ment;

d) le navire charg6 A la ligne de charge d't6 restera flot dans un 6tat d'6quilibre satis-
faisant apr~s envahissement d'un compartiment avari6 isol quelconque A l'exception
de la tranche des machines; la perm~abilit6 de ce compartiment sera prise 6gale a
95 pour cent;

e) si le navire a plus de 225 m~tres (738 pieds) de long, Ia tranche des machines doit
8tre trait~e comme un compartiment envahissable avec toutefois une perm~abilit6
de 85 pour cent.

A titre d'indication pour 'Administration, il est pr~cis6 qu'aux fins d'application
des paragraphes 7, d et e, les conditions pr~vues au paragraphe 3, alin~as a, b et c peuvent
6tre considres comme satisfaisantes.

Les calculs pourront 6tre fondus sur les principales hypotheses suivantes:

- la hauteur de la brche est 6gale au creux du navire;

- la profondeur de la brche n'est pas sup~rieure a B/5;

- aucune cloison tranversale principale n'est endommag~e;
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- the height of the centre of gravity above the base line is assessed allowing for
homogeneous loading of cargo holds, and for 50 per cent of the designed capacity
of consumable fluids and stores, etc.

(8) In calculating the freeboards for Type B ships which comply with the require-
ments of paragraph (7) of this Regulation, the values from Table B of Regulation 28
shall not be reduced by more than 60 per cent of the difference between the B and A
tabular values for the appropriate ship lengths.

(9) The reduction in tabular freeboard allowed under paragraph (8) of this Regu-
lation may be increased up to the total difference between the values in Table A and those
in Table B of Regulation 28 on condition that the ship complies with the requirements
of Regulation 26 (1), (2), (3), (5) and (6), as if it were a Type A ship, and further complies
with the provisions of paragraph 7 (a) to (d) inclusive of this Regulation except that the
reference in sub-paragraph (d) to the flooding of any single damaged compartment shall
be treated as a reference to the flooding of any two adjacent fore and aft compartments,
neither of which is the machinery space. Also any such ship of over 225 metres (738 feet)
in length, when loaded to her summer load waterline, shall remain afloat in a satisfactory
condition of equilibrium after flooding of the machinery space, taken alone, at an assumed
permeability of 0.85.

(10) Type B ships, which in position 1 have hatchways fitted with hatch covers
which comply with the requirements of Regulation 15, other than paragraph (7), shall
be assigned freeboards based upon the values given in Table B of Regulation 28 increased
by the values given in the following table:

FREEBOARD INCREASE OVER TABULAR FREEBOARD FOR TYPE B SHIPS, FOR
SHIPS WITH HATCH COVERS NOT COMPLYING WITH REGULATIONS 15(7)
OR 16

Length Freeboard Length Freeboard Length Freeboard

of increase of increase of increase
ship (milii- ship (milli- ship (milli-

(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

108 126 ........ ... 108 145 ........ ... 206
and below . . 50 127 ........ ... 112 146 ........ ... 210

109 ........ . 52 128 ........ ... 116 147 ........ ... 215
110 ........ . 55 129 ........ ... 121 148 ........ ... 219
Ill. ....... ... 57 130 ........ ... 126 149 ........ ... 224
112 ........ . 59 131 . ....... ... 131 150 ........ ... 228
113 ........ . 62 132 ........ ... 136 151 ........ ... 232
114 ........ . 64 133 ........ ... 142 152 ........ ... 236
115 ........ . 68 134 ........ ... 147 153 ........ ... 240
116 ........ . 70 135 ........ ... 153 154 ........ ... 244
117 ........ . 73 136 ........ ... 159 155 ........ ... 247
118 ........ . 76 137 ........ ... 164 156 ........ ... 251
119 ........ . 80 138 ........ ... 170 157 ........ ... 254
120 ........ . 84 139 ........ ... 175 158 ........ ... 258
121 ........ . 87 t40 ........ ... 181 159 ........ ... 261
122 ........ . 91 '141 ........ ... 186 160 ........ ... 264
123 .... .... 95 142 ........ ... 191 161 ........ ... 267
124 ........ . 99 143 ........ ... 196 162 ........ ... 270
125 ........ ... 103 144 ........ ... 201 163 ........ ... 273
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- la hauteur du centre de gravit6 au-dessus de la ligne d'eau z6ro est 6valu~e en
prenant pour hypoth6se un chargement homog~ne des cales et une quantit6 des
liquides et approvisionnements consommables 6gale A 50 pour cent de la capacit6
maximale.

8) Pour le calcul des francs-bords des navires du type B qui satisfont aux dispositions
du paragraphe 7 de la pr~sente r~gle, on ne diminuera pas la valeur indique au tableau B
de la r~gle 28 de plus de 60 pour cent de la difference des valeurs indiqu~es aux tableaux'B
et A pour les navires de la longueur consid~r~e.

9) La diminution mentionne au paragraphe 8 peut 8tre augment~e jusqu'A concur-
rence de 100 pour cent de la difference entre les valeurs indiqu~es aux tables B et A de
la r~gle 28 si le navire satisfait aux dispositions des r~gles 26, 1), 2), 3), 5) et 6) comme
s'il 6tait un navire du type A et satisfait en outre aux dispositions du paragraphe 7,
alin~as a a d inclus de la pr~sente r~gle, sous reserve de remplacer dans l'alin~a d l'en-
vahissement d'un seul compartiment avari6 quelconque par l'envahissement de deux
compartiments quelconques adjacents dans le sens longitudinal, non compris la tranche
des machines. De plus, tout navire de ce type de plus de 225 m~tres (738 pieds) de long,
charg6 A la ligne de charge d'6t6 doit rester A flot dans un 6tat d'6quilibre satisfaisant apr~s
envahissement de la seule tranche des machines, la perm~abilit6 de celle-ci 6tant pr~sum~e
6tre de 85 pour cent.

10) Aux navires du type B dont les panneaux d'6coutilles situ~s dans des emplace-
ments de la cat~gorie I sont conformes aux dispositions de la r6gle 15, 'exception toute-
fois du paragraphe 7 de ladite r~gle, il est assign6 un franc-bord calculk d'apr~s les valeurs
indiqu~es A la table de base B de la r~gle 28 major6e des valeurs figurant au tableau suivant:

AUGMENTATION DU FRANC-BORD PAR RAPPORT AU FRANC-BORD DE BASE
POUR LES NAVIRES DU TYPE B DONT LES PANNEAUX D'ICOUTILLE NE SONT
PAS CONFORMES AUX DISPOSITIONS DES RtGLES 15,7) OU 16

LnUr Augmentation Longueur Augmentation Longueur Augmentation
du du du du du

navird franc-bord navir franc-bard navir franc-brd
(milli- (milli- (milli-

(rvitres) nitres) (mhtres) mhtres) (mrhtres) mtres)

108 et 126 ........ ... 108 145 ........ ... 206
au-dessous .... 50 127 ........ ... 112 146 ........ ... 210
109 ........ . 52 128 ........ ... 116 147 ........ ... 215
110 ........ . 55 129 ........ ... 121 148 ........ ... 219
111. ........ ... 57 130 ........ ... 126 149 ........ ... 224
112 ........ . 59 131 . ....... ... 131 150 ........ ... 228
113 ........ . 62 132 ........ ... 136 151 . ....... ... 232
114 ... ....... 64 133 ........ ... 142 152 ........ ... 236
115 ........ . 68 134 ........ ... 147 153 ........ ... 240
116 ........ . 70 135 ........ ... 153 154 ........ ... 244
117 ........ . 73 136 ........ ... 159 155 ........ ... 247
118 ........ . 76 137 ... ....... 164 156 ........ ... 251
119 ........ . 80 138 ........ ... 170 157 ........ ... 254
120 ........ . 84 139 ........ ... 175 158 ........ ... 258
121 . ....... . 87 140 ........ ... 181 159 ........ ... 261
122 ........ . 91 141 . ....... ... 186 160 ........ ... 264
123 ........ . 95 142 ........ ... 191 161 . ....... ... 267
124 ........ . 99 143 ........ ... 196 162 ........ ... 270
125 ........ ... 103 144 ........ ... 201 163 ........ ... 273
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Length Freeboard Length Freeboard Length Freeboard
of increase Of increase of increase

shp (mili- ship (mili- ship (milli-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

164 ........ ... 275 177 ........ ... 306 190 ........ ... 336
165 ........ ... 278 178 ........ ... 308 191 . ....... ... 339
166 ........ ... 280 179 ........ ... 311 192 ........ ... 341
167 ........ ... 283 180 ........ ... 313 193 ........ ... 343
168 ........ ... 285 181 . ....... ... 315 194 ........ ... 346
169 ........ ... 287 182 ........ ... 318 195 ........ ... 348
170 ........ ... 290 183 ........ ... 320 196 ........ ... 350
171 . ....... ... 292 184 ........ ... 322 197 ........ ... 353
172 ........ ... 294 185 ........ ... 325 198 ........ ... 355
173 ........ ... 297 186 ........ ... 327 199 ........ ... 357
174 ........ ... 299 187 ........ ... 329 200 ........ ... 358
175 ........ ... 301 188 ........ ... 332
176 ... ........ 304 189 ........ ... 334

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.
Ships above 200 metres in length shall be dealt with by the Administrations.

FREEBOARD INCREASE OVER TABULAR FREEBOARD FOR TYPE B SHIPS, FOR
SHIPS WITH HATCH COVERS NOT COMPLYING WITH REGULATIONS 15(7)
OR 16

Length Length
Of of

ship Freeboard ship Freeboard
(feet) (inches) (feet) (inches)

350 510 .. ........ .. 9.6
and below .... 2.0 520 .. ........ .. 10.0

360 .. ........ .. 2.3 530 .. ........ .. 10.4
370 .. ........ .. 2.6 540 .. ........ .. 10.7
380 .. ........ .. 2.9 550 .. ........ .. 11.0
390 .......... ... 3.3 560 .. ........ .. 11.4
400 .. ........ .. 3.7 570 .. ........ .. 11.8
410 .. ........ .. 4.2 580 .. ........ .. 12.1
420 .. ........ .. 4.7 590 .. ........ .. 12.5
430 .. ........ .. 5.2 600 .. ........ .. 12.8
440 .. ........ .. 5.8 610 .. ........ .. 13.1
450 .. ........ .. 6.4 620 .. ........ .. 13.4
460 .. ........ .. 7.0 630 .. ........ .. 13.6
470 .. ........ .. 7.6 640 .. ........ .. 13.9
480 .. ........ .. 8.2 650 .. ........ .. 14.1
490 .. ........ .. 8.7 660 .. ........ .. 14.3
500 .. ........ .. 9.2

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.
Ships above 660 feet in length shall be dealt with by the Administrations.
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Longueur Augmentation Longueur Augmentation Longueur Augmentation
du du du du du du

navire franc-bord navire franc-bord navire franc-bord(ii (milli- (milli-
(metres) mitres) (mhtres) mitres) (mitres) ,nutres)

164 ........ ... 275 177 ........ ... 306 190 ........ ... 336
165 ... ....... 278 178 ........ ... 308 191 .. ....... .. 339
166 ........ ... 280 179 ........ ... 311 192 ........ ... 341
167 ... ....... 283 180 ........ ... 313 193 ... ....... 343
168 ... ....... 285 181 .. ....... .. 315 194 ... ....... 346
169 ... ....... 287 182 ........ ... 318 195 ... ....... 348
170 ........ ... 290 183 ... ....... 320 196 ........ ... 350
171 ... ....... 292 184 ........ ... 322 197 ... ....... 353
172 ........ ... 294 185 .......... 325 198 ... ....... 355
173 ... ....... 297 186 ........ ... 327 199 ... ....... 357
174 ........ ... 299 187 ........ ... 329 200 ... ....... 358
175 ........ ... 301 188 . ....... ... 332
176 ........ ... 304 189 ........ ... 334

Pour les longueurs interm~diaires, les francs-bords s'obtiennent par interpolation lin~aire.
Les francs-bords des navires d'une longueur sup~rieure A 200 mtres seront fixes par l'Adminis-

trati on.

AUGMENTATION DU FRANC-BORD PAR RAPPORT AU FRANC-BORD DE BASE
POUR LES NAVIRES DU TYPE B DONT LES PANNEAUX D'tCOUTILLE NE
SONT PAS CONFORMES AUX DISPOSITIONS DES RkGLES 15,7) OU 16

Longueur Augmentation Longueur Augmentation
du du du du

navire Franc-bord nav ire Franc-bord
(pieds) (pouces) (pieds) (pouces)

350 et 510 .. ........ .. 9,6
au-dessous .... 2,0 520 .......... .. 10,0

360 .. ........ .. 2,3 530 .. ........ .. 10,4
370 .. ........ .. 2,6 540 .. ........ .. 10,7
380 .. ........ .. 2,9 550 .. ........ .. 11,0
390 .. ........ .. 3,3 560 .. ........ .. 11,4
400 ... ........ 3,7 570 .. ........ .. 11,8
410 .. ........ .. 4,2 580 .. ........ .. 12,1
420 .. ........ .. 4,7 590 .. ........ .. 12,5
430 .. ........ .. 5,2 600 .. ........ .. 12,8
440 .. ........ .. 5,8 610 .. ........ .. 13,1
450 .. ........ .. 6,4 620 .. ........ .. 13,4
460 .. ........ .. 7,0 630 .. ........ .. 13,6
470 .. ........ .. 7,6 640 .. ........ .. 13,9
480 .. ........ .. 8,2 650 .. ........ .. 14,1
490 .. ........ .. 8,7 660 .. ........ .. 14,3
500 .. ........ .. 9,2

Pour les longueurs intermdiaires, les francs-bords s'obtiennent par interpolation lingaire.
Les francs-bords des navires d'une longueur sup6rieure & 660 pieds seront fixes par 1'Ad-

ministration.
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(11) A lighter, barge or other ship without independent means of propulsion shall
be assigned a freeboard in accordance with the provisions of these Regulations. How-
ever, in the case of barges which are unmanned the requirements of Regulations 25,
26 (2) and (3) and 39 shall not apply. Such unmanned barges which have on the free-
board deck only small access openings closed by weathertight gasketed covers of steel or
equivalent material may be assigned freeboards 25 per cent less than those calculated in
accordance with these Regulations.

Regulation 28

FREEBOARD TABLES

Type A ships

(1) The tabular freeboard for Type A ships shall be determined from the following
table:

Table A

FREEBOARD TABLE FOR TYPE A SHIPS

Length Length Length
of Freeboard of Freeboard of Freeboard

ship (mili- ship (miii- ship (mili-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

24 ....... . 200 56 ....... . 516 88 ....... . 955
25 ....... . 208 57 ....... . 530 89 ....... . 969
26 ....... . 217 58 ....... . 544 90 ....... . 984
27 ....... . 225 59 ....... . 559 91 ....... . 999
28 ....... . 233 60 ....... . 573 92 ....... .1014
29 ....... . 242 61 ... ...... 587 93 ... ...... 1029
30 ....... . 250 62 ....... . 600 94 ....... .1044
31 ....... . 258 63 ....... . 613 95 ....... .1059
32 ....... . 267 64 ....... . 626 96 ....... .1074
33 ....... . 275 65 ....... . 639 97 ... ...... 1089
34 ....... . 283 66 ....... . 653 98 ... ...... 1105
35 ... ...... 292 67 ....... . 666 99 ....... .1120
36 ....... . 300 68 ....... . 680 100 ....... .1135
37 . ...... . 308 69 . ...... . 693 101 . ...... . 1151
38 ....... . 316 70 ....... . 706 102 ....... .1166
39 . ...... . 325 71 ... ...... 720 103 ... ...... 1181
40 ....... . 334 72 ....... . 733 104 ... ...... 1196
41 ....... . 344 73 ....... . 746 105 ... ...... 1212
42 ....... . 354 74 ....... . 760 106 ....... .1228
43 ....... . 364 75 ....... . 773 107 ....... .1244
44 ....... . 374 76 ....... . 786 108 ... ...... 1260
45 ....... . 385 77 ....... . 800 109 . ..... .1276
46 ....... . 396 78 ....... . 814 110 ....... .1293
47 ....... . 408 79 ....... . 828 111 ....... .1309
48 ....... . 420 80 ....... . 841 112 ....... .1326
49 ....... . 432 81 ... ...... 855 113 ... ...... 1342
50 ....... . 443 82 ....... . 869 114 ....... .1359
51 ....... . 455 83 ....... . 883 115 ... ...... 1376
52 ....... . 467 84 ....... . 897 116 ....... .1392
53 . ...... . 478 85 . ...... . 911 117 . ...... . 1409
54 ....... . 490 86 ....... . 926 118 ... ...... 1426
55 ... ...... 503 87 ....... . 940 119 ....... .1442

No. 9159
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11) Le franc-bord d'une allege, d'un chaland ou de tout autre navire non auto-
propuls6, doit 6tre conforme aux dispositions des pr6sentes r~gles. Toutefois, les r~gles 25,
26, 2) et 3) et 39 ne sont pas applicables aux chalands s'ils n'ont pas d'6quipage. Ceux-ci,
s'ils ont seulement de petites ouvertures d'acc~s sur le pont de franc-bord ferm6es par
des panneaux 6tanches aux intemp6ries, en acier ou en mat6riau 6quivalent, munis de
garnitures 6tanches, pourront b6n6ficier de francs-bords inf6rieurs de 25 pour cent A ceux
calcul6s conform6ment aux pr6sentes r~gles.

Rfgle 28

TABLES DES FRANCS-BORDS DE BASE

Navires du type A

1) Le franc-bord de base pour les navires du type A est d~termin6 d'apr~s la table
suivante :

Table A

TABLE DE FRANC-BORD DES NAVIRES DU TYPE A

Longueur Franc-bord Longueur Franc-bord Longueur Franc-bord
du du du

navire (milli- navire (milli- naivre (mdii-
(ntres) mitres) (rntres) nahtres) (nitres) ntres)

516
530'
544
559
573
587
600
613
626
639
653
666
680
693
706
720
733
746
760
773
786
800
814
828
841
855
869
883
897
911
926
940

* 955
* 969
* 984
* 999
* 1014
* 1029
* 1044
* 1059
* 1074
. 1089
* 1105
* 1120
* 1135
* 1151
* 1166
* 1181
* 1196
* 1212
* 1228
* 1244
* 1260
* 1276
* 1293
* 1309
* 1326
* 1342
* 1359
* 1376
* 1392
* 1409
* 1426
* 1442

N 9159



210 United Nations - Treaty Series 1968

Table A -(continued)

L07th L-oth Length
Freeoard Freeboard of Freeboard

ship (milli- ship (mii- ship (milli-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164 .
165
166
167
168
169
170

No. 9159

1459
1476
1494
1511
1528
1546
1563
1580
1598
1615
1632
1650
1667
1684
1702
1719
1736
1753
1770
1787
1803
1820
1837
1853
1870
1886
1903
1919
1935
1952
1968
1984
2000
2016
2032
2048
2064
2080
2096
2111
2126
2141
2155
2169
2184
2198
2212
2226
2240
2254
2268

2281
2294
2307
2320
2332
2345
2357
2369
2381
2393
2405
2416
2428
2440
2451
2463
2474
2486
2497
2508
2519
2530
2541
2552
2562
2572
2582
2592
2602
2612
2622
2632
2641
2650
2659
2669
2678
2687
2696
2705
2714
2723
2732
2741
2749
2758
2767
2775
2784
2792
2801

2809
2817
2825
2833
2841
2849
2857
2865
2872
2880
2888
2895
2903
2910
2918
2925
2932
2939
2946
2953
2959
2966
2973
2979
2986
2993
3000
3006
3012
3018
3024
3030
3036
3042
3048
3054
3060
3066
3072
3078
3084
3089
3095
3101
3106
3112
3117
3123
3128
3133
3138
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Table A (suite)

Longueur Longueur Longueur
du Franc-bord d Franc-bard du Franc-bord

navire (mili- navire (miii- navire (mili
(rntres) mtres) (mhtres) rmitres) (mitres) mdtre)

120 . ...... .1459 171 . ...... .2281 222 ... ...... 2809
121 . ...... .1476 172 ... ...... 2294 223 . ...... .2817
122 . ...... .1494 173 ... ...... 2307 224 ... ...... 2825
123 ... ...... 1511 174 . ...... .2320 225 . ...... .2833
124 . ...... .1528 175 ... ...... 2332 226 ... ...... 2841
125 ... ...... 1546 176 . ...... .2345 227 . ...... .2849
126 . ...... .1563 177 . ...... .2357 228 . ...... .2857
127 ... ...... 1580 178 . ...... .2369 229 ... ...... 2865
128 ... ...... 1598 179 . ...... .2381 230 ...... 2872
129 . ...... .1615 180 . ...... .2393 231 . ...... .. 2880
130 . ...... .1632 181 . ...... .2405 232 ... ...... 2888
131 . ...... .. 1650 182 ... ...... 2416 233 . ...... .2895
132 . ...... .1667 183 ... ...... 2428 234 . ...... .2903
133 ... ...... 1684 184 . ...... .2440 235 . ...... .2910
134 . ...... .1702 185 ... ...... 2451 236 . ...... .2918
135 ... ...... 1719 186 . ...... .2463 237 . ...... .2925
136 . ...... .1736 187 . ...... .2474 238 . ...... .2932
137 . ...... .1753 188 . ...... .2486 239 . ...... .2939
138 ... ...... 1770 189 . ...... .2497 240 ... ...... 2946
139 . ...... .1787 190 . ...... .2508 241 . ...... .. 2953
140 . ...... .1803 191 . ...... .2519 242 ... ...... 2959
141 . ...... .. 1820 192 . ...... .2530 243 . ...... .2966
142 . ...... .1837 193 ... ...... 2541 244 ... ...... 2973
143 . ...... .1853 194 . ...... .2552 245 ... ...... 2979
144 . ...... .1870 195 ... ...... 2562 246 . ...... .2986
145 ... ...... 1886 196 . ...... .2572 247 . ...... .2993
146 ... ...... 1903 197 ... ...... 2582 248 . ...... .3000
147 . ...... .1919 198 ... ...... 2592 249 . ...... .3006
148 ... ...... 1935 199 . ...... .2602 250 ... ...... 3012
149 . ...... .1952 200 . ...... .2612 251 . ...... .. 3018
150 . ...... .1968 201 . ...... .2622 252 . ...... .3024
151 . ...... .. 1984 202 ... ...... 2632 253 . ...... .3030
152 . ...... .2000 203 ... ...... 2641 254 ... ...... 3036
153 ... ...... 2016 204 . ...... .2650 255 . ...... .3042
154 . ...... .2032 205 . ...... .2659 256 ... ...... 3048
155 ... ...... 2048 206 . ...... .2669 257 . ...... .3054
156 . ...... .2064 207 . ...... .2678 258 . ...... .3060
157 ... ...... 2080 208 . ...... .2687 259 . ...... .3066
158 . ...... .2096 209 . ...... .2696 260 ......... 3072
159 . ...... .2111 210 . ...... .2705 261 . ...... .3078
160 . ...... .2126 211 . ...... .2714 262 ... ...... 3084
161 . ...... .2141 212 . ...... .2723 263 . ...... .3089
162 . ...... .2155 213 . ...... .2732 264 ... ...... 3095
163 ... ...... 2169 214 . ...... .2741 265 ... ...... 3101
164 . ...... .2184 215 ... ...... 2749 266 ... ...... 3106
165 ... ...... 2198 216 . ...... .2758 267 . ...... .3112
166 . ...... .2212 217 . ...... .2767 268 . ...... .3117
167 . ...... .2226 218 ... ...... 2775 269 ... ...... 3123
168 ... ...... 2240 219 ... ...... 2784 270 ... ...... 3128
169 ... ...... 2254 220 . ...... .2792 271 . ...... .. 3133
170 . ...... .2268 221 . ...... .. 2801 272 ... ...... 3138

N- 9159

Vol. 64o-i5
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Table A (concluded)

Lenoth LeOgth Length
f Freeboard Freeboard of reeboard

ship (milli- ship (miii- ship (mili-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

3143
3148
3153
3158
3163
3167
3172
3176
3181
3185
3189
3194
3198
3202
3207
3211
3215
3220
3224
3228
3233
3237
3241
3246
3250
3254
3258
3262
3266
3270
3274

3278
3281
3285
3288
3292
3295
3298
3302
3305
3308
3312
3315
3318
3322
3325
3328
3331
3334
3337
3339
3342
3345
3347
3350
3353
3355
3358
3361
3363
3366
3368

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.

Ships above 365 metres in length shall be dealt with by the Administrations.

No. 9159

3371
3373
3375
3378
3380
3382
3385
3387
3389
3392
3394
3396
3399
3401
3403
3406
3408
3410
3412
3414
3416
3418
3420
3422
3423
3425
3427
3428
3430
3432
3433
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Table A (fin)

Longueur Longuer Franc-bord Longueur
du Franc-bord du du Franc-bord

navire (milli- narnre (mnii- navire (mi ii
(mitres) mtres) (Ntres) metres) (mitres) mitrc)

273 . ...... .3143 304 . ...... .3278 335 ... ...... 3371
274 . ...... .3148 305 ... ...... 3281 336 . ...... .3373
275 . ...... .3153 306 . ...... .3285 337 . ...... .3375
276 . ...... .3158 307 . ...... .3288 338 . ...... .3378
277 . ...... .3163 308 . ...... .3292 339 . ...... .3380
278 . ...... .3167 309 . ...... .3295 340 . ...... .3382
279 . ...... .3172 310 . ...... .3298 341 ... ...... 3385
280 . ...... .3176 311 . ...... . 3302 342 . ...... .3387
281 . ...... .3181 312 . ...... .3305 343 . ...... .3389
282 . ...... .3185 313 ... ...... 3308 344 . ...... .3392
283 . ...... .3189 314 . ...... .3312 345 . ...... .3394
284 . ...... .3194 315 . ...... .3315 346 . ...... .3396
285 . ...... .3198 316 . ...... .3318 347 . ...... .3399
286 . ...... .3202 317 . ...... .3322 348 . ...... .3401
287 . ...... .3207 318 . ...... .3325 349 . ...... .3403
288 . ...... .3211 319 . ...... .3328 350 . ...... .3406
289 . ...... .3215 320 ...... 3331 351 ... ...... 3408
290 . ...... .3220 321 ........... 3334 352 . ...... .3410
291 ... ...... 3224 322 . ...... .3337 353 ... ...... 3412
292 . ...... .3228 323 . ...... . 3339 354 . ...... .3414
293 . ...... .3233 324 . ...... .3342 355 ... ...... 3416
294 . ...... .3237 325 ... ...... 3345 356 . ...... .3418
295 . ...... .3241 326 . ...... .3347 357 . ...... .3420
296 . ...... .3246 327 . ...... .3350 358 . ...... .3422
297 . ...... .3250 328 ... ...... 3353 359 . ...... .3423
298 . ...... .3254 329 . ...... .3355 360 . ...... .3425
299 . ...... .3258 330 . ...... .3358 361 ... ...... 3427
300 . ...... .3262 331 . ...... . 3361 362 . ...... .3428
301 . ...... . 3266 332 . ...... .3363 363 ... ...... 3430
302 . ...... .3270 333 ... ...... 3366 364 . ...... .3432
303 . ...... .3274 334 . ...... .3368 365 . ...... .3433

Pour les navires de longueur interm~diaire, les francs-bords s'obtiennent par interpolation
lin~aire.

Les francs-bords des navires d'une longueur sup~rieure A 365 m6tres seront fixes par l'Ad-
ministration.

NO 9159
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Table A

FREEBOARD TABLE FOR TYPE A SHIPS

Length Leoth Lenth
of

ship Freeboard ship Freeboard ship Freeboard
(feet) (inches) (feet) (inches) (feet) (inches)

71.1
73.1
75.1
77.1
79.0
80.9
82.7
84.5
86.3
88.0
89.6
91.1
92.6
94.1
95.5
96.9
98.3
99.6

100.9
102.1
103.3
104.4
105.5
106.6
107.7
108.7
109.7
110.7
111.7
112.6
113.5
114.4
115.3
116.1
117.0
117.8
118.6
119.3

840
850
860
870
880
890
900
910
920
930
940
950
960
970
980
990

1000
1010
1020
1030
1040
1050
1060
1070
1080
1090
1100
1110
1120
1130
1140
1150
1160
1170
1180
1190
1200

120.1
120.7
121.4
122.1
122.7
123.4
124.0
124.6
125.2
125.7
126.2
126.7
127.2
127.7
128.1
128.6
129.0
129.4
129.9
130.3
130.7
131.0
131.4
131.7
132.0
132.3
132.6
132.9
133.2
133.5
133.8
134.0
134.3
134.5
134.7
135.0
135.2

No. 9159

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.
Ships above 1200 feet in length shall be dealt with by the Administrations.
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Table A

TABLE DE FRANC-BORD DES NAVIRES DU TYPE A

LOnueUr LOr Franc-bord Longueur
du

navire Franc-bord navire navire Franc-bord
(Pieds) (pouces) (pieds) (pouces) (pieds) (pouces)

71,1
73,1
75,1
77,1
79,0
80,9
82,7
84,5
86,3
88,0
89,6
91,1
92,6
94,1
95,5
96,9
98,3
99,6

100,9
102,1
103,3
104,4
105,5
106,6
107,7
108,7
109,7
110,7
111,7
112,6
113,5
114,4
115,3
116,1
117,0
117,8
118,6
119,3

840
850
860
870
880
890
900
910
920
930
940
950
960
970
980
990

1000
1010
1020
1030
1040
1050
1060
1070
1080
1090
1100
1110
1120
1130
1140
1150
1160
1170
1180
1190
1200

120,1
120,7
121,4
122,1
122,7
123,4
124,0
124,6
125,2
125,7
126,2
126,7
127,2
127,7
128,1
128,6
129,0
129,4
129,9
130,3
130,7
131,0
131,4
131,7
132,0
132,3
132,6
132,9
133,2
133,5
133,8
134,0
134,3
134,5
134,7
135,0
135,2

N0 9159

Pour les longueurs interm~diaires, les francs-bords s'obtiennent par interpolation lin~aire.
Les francs-bords des navires d'une longueur sup&rieure A 1200 pieds seront fixes par l'Ad-

ministration.



216 United Nations - Treaty Series 1968

Type B ships

(2) The tabular freeboard for Type B ships shall be determined from the following
table:

Table B

FREEBOARD TABLE FOR TYPE B SHIPS

Length L th th
of Freeboard Freeboard of Freeboard

ship (milli- ship (milli- ship (milli-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67

No. 9159

689
705
721
738
754
769
784
800
816
833
850
868
887
905
923
942
960
978
996

1015
1034
1054
1075
1096
1116
1135
1154
1172
1190
1209
1229
1250
1271
1293
1315
1337
1359
1380
1401
1421
1440
1459
1479
1500

1521
1543
1565
1587
1609
1630
1651
1671
1690
1709
1729
1750
1771
1793
1815
1837
1859
1880
1901
1921
1940
1959
1979
2000
2021
2043
2065
2087
2109
2130
2151
2171
2190
2209
2229
2250
2271
2293
2315
2334
2354
2375
2396
2418
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Navires du type B

2) Le franc-bord de base pour les navires du type B est dtermin6 d'apr~s la table
suivante:

Table B

TABLE DE FRANC-BORD DES NAVIRES DU TYPE B

LOnuu Franc-bord du Franc-bord Franc-bord

navire (milli- navire (milli- navire (milli-
(nwtres) mitres) (rnitres) mhtres) (mtres) ntres)

689
705
721
738
754
769
784
800
816
833
850
868
887
905
923
942
960
978
996

1015
1034
1054
1075
1096
1116
1135
1154
1172
1190
1209
1229
1250
1271
1293
1315
1337
1359
1380
1401
1421
1440
1459
1479
1500

* 1521
* 1543
* 1565
* 1587
. 1609
* 1630
* 1651
* 1671
* 1690
* 1709
* 1729
. 1750
* 1771
* 1793
* 1815
* 1837
* 1859
* 1880
* 1901
* 1921
* 1940
* 1959
* 1979
* 2000
* 2021
* 2043
* 2065
* 2087
* 2109

2130
. 2151
* 2171
* 2190
* 2209
* 2229
* 2250
* 2271
* 2293
* 2315
* 2334
* 2354
* 2375
* 2396
* 2418

NO 9159
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Table B (continued)

h Lenth Length
Freeboard Freeboard of Freeboard

ship (milli- s ship (milli-

(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206

No. 9159

2440
2460
2480
2500
2520
2540
2560
2580
2600
2620
2640
2660
2680
2698
2716
2735
2754
2774
2795
2815
2835
2855
2875
2895
2915
2933
2952
2970
2988
3007
3025
3044
3062
3080
3098
3116
3134
3151.
3167
3185
3202
3219
3235
3249
3264
3280
3296
3313
3330
3347
3363

3380
3397
3413
3430
3445
3460
3475
3490
3505
3520
3537
3554
3570
3586
3601
3615
3630
3645
3660
3675
3690
3705
3720
3735
3750
3765
3780
3795
3808
3821
3835
3849
3864
3880
3893
3906
3920
3934
3949
3965
3978
3992
4005
4018
4032
4045
4058
4072
4085
4098
4112

4125
4139
4152
4165
4177
4189
4201
4214
4227
4240
4252
4264
4276
4289
4302
4315
4327
4339
4350
4362
4373
4385
4397
4408
4420
4432
4443
4455
4467
4478
4490
4502
4513
4525
4537
4548
4560
4572
4583
4595
4607
4618
4630
4642
4654
4665
4676
4686
4695
4704
4714
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Table B (suite)

Longueur Longueur Longuer
du Franc-bord du F,an-bord u Franc-bord

navire (milli- navire (milli- navire (milli-
(mhtres) mt res) (nhtres) mhtres) (ntres) mhtres)

2440
2460
2480
2500
2520
2540
2560
2580
2600
2620
2640
2660
2680
2698
2716
2735
2754
2774
2795
2815
2835
2855
2875
2895
2915
2933
2952
2970
2988
3007
3025
3044
3062
3080
3098
3116
3134
3151
3167
3185
3202
3219
3235
3249
3264
3280
3296
3313
3330
3347
3363

3380
3397
3413
3430
3445
3460
3475
3490
3505
3520
3537
3554
3570
3586
3601
3615
3630
3645
3660
3675
3690
3705
3720
3735
3750
3765
3780
3795
3808
3821
3835
3849
3864
3880
3893
3906
3920
3934
3949
3965
3978
3992
4005
4018
4032
4045
4058
4072
4085
4098
4112

* 4125
* 4139
* 4152
* 4165
* 4177
* 4189
* 4201
* 4214
* 4227
* 4240
* 4252
* 4264
* 4276
* 4289
* 4302
* 4315
* 4327
* 4339
* 4350
* 4362
* 4373
* 4385

4397
* 4408
* 4420
* 4432
* 4443
* 4455
* 4467
* 4478
* 4490
* 4502
* 4513
* 4525
* 4537
* 4548
* 4560
* 4572
* 4583
* 4595
* 4607
* 4618
* 4630
* 4642
* 4654
* 4665
* 4676
* 4686
* 4695
* 4704
* 4714

N* 9159
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Table B (concluded)

Length Freeboard Length Freeboard Length Freeboard
of increase of increase of increase

ship (milli- ship (mii- ship (mills-
(metres) metres) (metres) metres) (metres) metres)

309 . ...... . 4725 328 . ...... .4931 347 . ...... . 5130
310 . ...... . 4736 329 . ...... .4943 348 . ...... . 5140
311 . ...... .. 4748 330 . ...... .4955 349 . ...... . 5150
312 . ...... . 4757 331 ... ...... 4965 350 . ...... . 5160
313 . ...... . 4768 332 . ...... .4975 351 . ...... . 5170
314 . ...... . 4779 333 . ...... .4985 352 . ...... . 5180
315 ......... 4790 334 . ...... .4995 353 ... ...... 5190
316 . ...... .4801 335 . ...... .5005 354 . ...... . 5200
317 ... ...... 4812 336 . ...... .5015 355 ... ...... 5210
318 ... ...... 4823 337 . ...... . 5025 356 . ...... . 5220
319 ... ...... 4834 338 ... ...... 5035 357 ... ...... 5230
320 . ...... . 4844 339 . ...... . 5045 358 ... ...... 5240
321 . ...... .. 4855 340 . ...... .5055 359 . ...... . 5250
322 . ...... . 4866 341 . ...... . 5065 360 . ...... . 5260
323 ... ...... 4878 342 . ...... .5075 361 . ...... . 5268
324 . ...... . 4890 343 . ...... . 5086 362 . ...... . 5276
325 ... ...... 4899 344 . ...... .5097 363 ... ...... 5285
326 . ...... . 4909 345 . ...... . 5108 364 . ...... . 5294
327 . ...... . 4920 346 . ...... .5119 365 ... ...... 5303

Freeboards at intermediate lengths of ship shall be obtained by linear interpolation.
Ships above 365 metres in length shall be dealt with by the Administrations.

No. 9159
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Table B (fin)

Lonjuer Lorreur Loiuer

navire Franc-bord navire Franc-bord navire Franc-bord
(Pieds) (Poes) (Peids) (pouces) (pieds) (Puc)

309 . ...... . 4725 328 . ...... .4931 347 ... ...... 5130
310 . ...... .4736 329 . ...... .4943 348 ... ...... 5140
311 ... ...... 4748 330 . ...... .4955 349 . ...... . 5150
312 . ...... .4757 331 ... ...... 4965 350 . ...... . 5160
313 . ...... .4768 332 . ...... .4975 351 . ...... . 5170
314 . ...... . 4779 333 . ...... .4985 352 . ...... . 5180
315 . ...... .4790 334 . ...... .4995 353 ... ...... 5190
316 . ...... .4801 335 . ...... . 5005 354 ... ...... 5200
317 . ...... .4812 336 . ...... . 5015 355 ... ...... 5210
318 . ...... .4823 337 . ...... . 5025 356 . ...... . 5220
319 . ...... .4834 338 . ...... . 5035 357 ... ...... 5230
320 . ...... .4844 339 . ...... .5045 358 . ...... . 5240
321 ... ...... 4855 340 . ...... .5055 359 ... ...... 5250
322 . ...... .4866 341 ... ...... 5065 360 ... ...... 5260
323 . ...... .4878 342 . ...... . 5075 361 . ...... .. 5268
324 . ...... .4890 343 ... ...... 5086 362 ... ...... 5276
325 . ...... .4899 344 . ...... .5097 363 . ...... . 5285
326 . ...... .4909 345 . ...... . 5108 364 ... ...... 5294
327 . ...... .4920 346 . ...... .5119 365 ... ...... 5303

Pour lea longueurs intermdiaires, les francs-bords s'obtiennent par interpolation lin6aire.
Les francs-bords des navires d'une longueur suprieure A 365 mtres seront fixes par l'Ad-

ministration.
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Table B

FREEBOARD TABLE FOR TYPE B SHIPS

Le.7th Lenf t h Le7gth

ship Freeboard ship Freeboard ship Freeboard
(feet) (inches) (feet) (inches) (feet) (inches)

83.1
85.6
88.1
90.6
93.1
95.6
98.1

100.6
103.0
105.4
107.7
110.0
112.3
114.6
116.8
119.0
121.1
123.2
125.3
127.3
129.3
131.3
133.3
135.3
137.1
139.0
140.9
142.7
144.5
146.3
148.1
149.8
151.5
153.2
154.8
156.4
158.0
159.6

840
850
860
870
880
890
900
910
920
930
940
950
960
970
980
990

1000
1010
1020
1030
1040
1050
1060
1070
1080
1090
1100
1110
1120
1130
1140
1150
1160
1170
1180
1190
1200

161.2
162.8
164.3
165.9
167.4
168.9
170.4
171.8
173.3
174.7
176.1
177.5
178.9
180.3
181.7
183.1
184.4
185.8
187.2
188.5
189.8
191.0
192.3
193.5
194.8
196.1
197.3
198.6
199.9
201.2
202.3
203.5
204.6
205.8
206.9
208.1
209.3

No. 9159
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Ships above 1200 feet in length shall be dealt with by the Administrations.
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Table B

TABLE DE FRANC-BORD DES NAVIRES DU TYPE B

Longueur LongueUr Lonueur
du duu

navire Franc-bord navire Franc-bord navire Franc-bord
(pieds) (pouces) (pieds) (pouces) (pieds) (poucs )

83,1
85,6
88,1
90,6
93,1
95,6
98,1

100,6
103,0
105,4
107,7
110,0
112,3
114,6
116,8
119,0
121,1
123,2
125,3
127,3
129,3
131,3
133,3
135,3
137,1
139,0
140,9
142,7
144,5
146,3
148,1
149,8
151,5
153,2
154,8
156,4
158,0
159,6

161,2
162,8
164,3
165,9
167,4
168,9
170,4
171,8
173,3
174,7
176,1
177,5
178,9
180,3
181,7
183,1
184,4
185,8
187,2
188,5
189,8
191,0
192,3
193,5
194,8
196,1
197,3
198,6
199,9
201,2
202,3
203,5
204,6
205,8
206,9
208,1
209,3
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Pour les longueurs interm6diaires, les francs-bords s'obtiennent par interpolation lin6aire.
Les francs-bords des navires d'une longueur sup6rieure 1 200 pieds seront fix6s par l'Ad-
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Regulation 29

CORRECTION TO THE FREEBOARD FOR SHIPS UNDER 100 METRES (328 FEET) IN LENGTH

The tabular freeboard for a type B ship of between 24 metres (79 feet) and 100 metres
(328 feet) in length having enclosed superstructures with an effective length of up to
35 per cent of the length of the ship shall be increased by:

7.5(100 - L) (0.35 - E millimetres,

where L = length of ship in metres,
E = effective length of superstructure in metres as defined in Regulation 35;

or

0.09(328 - L) (0.35 - E)inches,

where L = length of ship in feet,
E = effective length of superstructure in feet as defined in Regulation 35.

Regulation 30

CORRECTION FOR BLOCK COEFFICIENT

Where the block coefficient (Cb) exceeds 0.68, the tabular freeboard specified in
Regulation 28 as modified, if applicable, by Regulations 27 (8), 27 (10) and 29 shall be

Cb + 0.68
multiplied by the factor 1.6

1.36

Regulation 31

CORRECTION FOR DEPTH

L(1) Where D exceeds L the freeboard shall be increased by

D - L R millimetres, where R is -. 4 at lengths less than 120 metres and 250

at 120 metres length and above, or:

D - R inches, where R is L at lengths less than 393.6 feet and 3 at

393.6 feet length and above.

L
(2) Where D is less than i- no reduction shall be made except in a ship with an

enclosed superstructure covering at least 0.6 L amidships, with a complete trunk, or
combination of detached enclosed superstructures and trunks which extend all fore and
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Rhgle 29

CORRECTIONS DU FRANC-BORD DES NAVIRES D'UNE LONGUEUR INFERIEURE

OU GALE A 100 MkTRES (328 PIEms)

Le franc-bord de base d'un navire de type B de longueur L comprise entre 24 metres
(79 pieds) et 100 m~tres (328 pieds) et dont la longueur effective (E) des superstructures
est inf~rieure ou 6gale 35 pour cent de la longueur du navire doit etre augment6 de la
quantit6 suivante :

7,5(100 - L) (0,35 - millimtres

odi L est la longueur du navire en m&res,
E est la longueur effective des superstructures en m~tres, telle qu'elle est d6finie

par la r~gle 35;
ou

0,09(328 - L) (0,35 - E pouces,

oii L est la longueur du navire en pieds,
E est la longueur effective des superstructures en pieds, telle qu'elle est d~finie

par la r~gle 35.

Rgle 30

CORRECTION POUR LE COEFFICIENT DE REMPLISSAGE

Lorsque le coefficient de remplissage (Cb) est suprieur A 0,68, le franc-bord de
base d6fini i la r~gle 28 corrig6 s'il y a lieu conform6ment aux r~gles 27 8), 27 10) et 29

doit 6tre multipli6 par le facteur Cb 1 0,68
1,36

Rhgle 31

CORRECTION DE CREUX

1) Lorsque D est superieur a j-5 le franc-bord est augment de Ta valeur

(D - R millim~tres, o, R = 0,48 pour les longueurs inf~rieures t 120 m~tres

et 250 pour les longueurs 6gales ou sup6rieures A 120 m~tres, ou bien de la valeur
suivante :

(D - R pouces, oia R est 6gal h 131,2 pour les longueurs infrieures h 393,6 pieds

et A 3 pour les longueurs 6gales ou sup6rieures A 393,6 pieds.
L2) Lorsque D est inf6rieur a 5, aucune r6duction n'est pr6vue, sauf pour les navires

qui poss~dent soit des superstructures ferm6es couvrant au moins une longueur 6gale A
0,6 L au milieu du navire, soit un trunk complet, soit un ensemble de superstructures
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aft, where the freeboard shall be reduced at the rate prescribed in paragraph (1) of this
Regulation.

(3) Where the height of superstructure or trunk is less than the standard height,
the reduction shall be in the ratio of the actual to the standard height as defined in
Regulation 33.

Regulation 32

CORRECTION FOR POSITION OF DECK LINE

Where the actual depth to the upper edge of the deck line is greater or less than D,
the difference between the depths shall be added to or deducted from the freeboard.

Regulation 33

STANDARD HEIGHT OF SUPERSTRUCTURE

The standard height of a superstructure shall be as given in the following table:

Standard height (in metres)

L Raised All other
(metres) Quarter Deck Superstructures

30 or less ... .......... .. 0.90 1.80
75 ...... ............. 1.20 1.80

125 or more ............. ... 1.80 2.30

Standard height (in feet)

L Raised All other
(feet) Quarter Deck Superstructures

98.5 or less ... .......... . 3.0 5.9
246 .... .............. .. 3.9 5.9
410 or more ... .......... . 5.9 7.5

The standard heights at intermediate lengths of the ship shall be obtained by linear inter-
polation.

Regulation 34

LENGTH OF SUPERSTRUCTURE

(1) Except as provided in paragraph (2) of this Regulation, the length of a super-
structure (S) shall be the mean length of the parts of the superstructure which lie within
the length (L).

(2) Where the end bulkhead of an enclosed superstructure extends in a fair convex
curve beyond its intersection with the superstructure sides, the length of the superstruc-
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ferm~es dtaches et de trunks s'6tendant sans interruption de l'avant A l'arrire, auquel
cas la reduction du franc-bord est dtermin~e suivant la proportion prescrite au para-
graphe 1 de la pr~sente r~gle.

3) Lorsque la hauteur d'une superstructure ou d'un trunk est inf~rieure A la hauteur
normale telle qu'elle est d~finie par la r~gle 33, la reduction du franc-bord doit 6tre pro-
portionnelle au rapport entre la hauteur r~elle et la hauteur normale.

Rgle 32

CORRECTION POUR LA POSITION DE LA LIGNE DE PONT

Lorsque le creux r6el au bord sup6rieur de la marque de la ligne de pont est sup6rieur
ou inf6rieur i D, la diff6rence entre les creux est ajout6e au franc-bord ou en est retranch6e.

Rfgle 33

HAUTEUR NORMALE DES SUPERSTRUCTURES

La hauteur normale d'une superstructure est celle qui figure sur le tableau suivant:

Hauteur normale (en mtres)

L Toutes autres
(mitres) Demi-dunette superstructures

30 ou au-dessous .... ............ . 0,90 1,80
75 ....... .................. ... 1,20 1,80

125 ou au-dessus .... ............ . 1,80 2,30

Hauteur normale (en pieds)

L Toutes autres
(pieds) Demi-dunette superstructures

98,5 ou au-dessous ... ........... ... 3,0 5,9
246 .................. 3,9 5,9
410 ou au-dessus .... ............ . 5,9 7,5

Pour des longueurs intermgdiaires du navire, les hauteurs normales s'obtiennent par inter-
polation lingaire.

Rfgle 34

LONGUEUR DES SUPERSTRUCTURES

1) Sauf dispositions pr6vues dans le paragraphe 2 de la pr~sente r~gle, la longueur
d'une superstructure (S) est la longueur moyenne de la partie de la superstructure qui
s'6tend l'int~rieur de la longueur (L).

2) Lorsque la cloison d'extr~mit6 d'une superstructure ferm~e pr~sente une courbure
convexe r6gulire partir des murailles de cette superstructure, on peut consid6rer que
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ture may be increased on the basis of an equivalent plane bulkhead. This increase shall
be two-thirds of the fore and aft extent of the curvature. The maximum curvature
which may be taken into account in tetermining this increase is one-half the breadth
of the superstructure at the point of instersection of the curved end of the superstructure
with its side.

Regulation 35

EFFECTIVE LENGTH OF SUPERSTRUCTURE

(1) Except as provided for in paragraph (2) of this Regulation, the effective length
(E) of an enclosed superstructure of standard height shall be its length.

(2) In all cases where an enclosed superstructure of standard height is set in from
the sides of the ship as permitted in Regulation 3(10), the effective length shall be the
length modified by the ratio of b/Bs, where

b is the breadth of the superstructure at the middle of its length; and
Bs is the breadth of the ship at the middle of the length of the superstructure.

Where a superstructure is set in for a part of its length, this modification shall be applied
only to the set in part.

(3) Where the height of an enclosed superstructure is less than the standard height,
the effective length shall be its length reduced in the ratio of the actual height to the
standard height. Where the height exceeds the standard, no increase shall be made to the
effective length of the superstructure.

(4) The effective length of a raised quarter deck, if fitted with an intact front bulk-
head, shall be its length up to a maximum of 0.6 L. Where the bulkhead is not intact, the
raised quarter deck shall be treated as a poop of less than standard height.

(5) Superstructures which are not enclosed shall have no effective length.

Regulation 36

TRUNKS

(1) A trunk or similar structure which does not extend to the sides of the ship shall
be regarded as efficient on the following conditions:

(a) the trunk is at least as strong as a superstructure;
(b) the hatchways are in the trunk deck, and the hatchway coamings and covers comply

with the requirements of Regulations 13 to 16 inclusive and the width of the trunk
deck stringer provides a satisfactory gangway and sufficient lateral stiffness. How-
ever, small access openings with watertight covers may be permitted in the freeboard
deck;

(c) a permanent working platform fore and aft fitted with guard rails is provided by the
trunk deck, or by detached trunks connected to superstructures by efficient permanent
gangways;
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cette superstructure s'6tend en longueur jusqu'A une cloison plane 6quivalente, place
une distance 6gale aux deux tiers de la fl~che vers l'avant ou vers l'arri~re de la partie

courbe de la cloison. La fl~che maximale pouvant 8tre prise en consideration est 6gale
A la moiti6 de la largeur de la superstructure au point de raccordement de la fagade
courbe avec la muraille de la superstructure.

Rfgle 35

LONGUEUR EFFECTIVE DES SUPERSTRUCTURES

1) Sauf dispositions pr~vues dans le paragraphe 2 de la pr~sente r~gle, la longueur
effective (E) d'une superstructure ferm6e de hauteur normale est la longueur r6elle de
cette superstructure.

2) Dans tous les cas oli une superstructure ferm6e, de hauteur normale, est en retrait
par rapport aux murailles, comme le permet la rbgle 3, 10), la longueur effective est la
longueur modifi6e dans le rapport b/Bs dans lequel :

b est la largeur de la superstructure au milieu de sa longueur, et
Bs est la largeur du navire au milieu de la longueur de la superstructure.

Lorsqu'une superstructure est en retrait sur une certaine partie de sa longueur, cette
modification ne s'applique qu'A la partie en retrait.

3) Si la hauteur d'une superstructure ferm6e est inf6rieure la hauteur normale,
sa longueur effective est 6gale A sa longueur r6elle r6duite dans le rapport de sa hauteur
r6eIle A la hauteur normale. Si la hauteur est sup6rieure A la hauteur normale aucune
majoration de la longueur effective ne doit &tre effectu6e.

4) La longueur effective d'une demi-dunette termin6e par une fagade intacte est
6gale A sa longueur r6elle sans qu'elle puisse d6passer 0,6 L. Si la cloison terminale n'est
pas intacte, la demi-dunette est consid6r6e comme une dunette de hauteur r6duite.

5) Les superstructures non ferm6es sont consid6r6es comme ayant une longueur
effective nulle.

Rhgle 36

TRUNKS

1) Un trunk ou toute autre construction similaire ne s'6tendant pas jusqu'aux
murailles du navire est considr6 comme efficace sous reserve que les conditions sui-
vantes soient respect~es :

a) il est au moins aussi solide qu'une superstructure;
b) les 6coutilles sont situ~es sur le pont suprieur du trunk; les surbaux et panneaux

d'6coutille satisfont aux prescriptions des r~gles 13 16 incluse; la goutti~re du pont
du trunk est assez large pour constituer une passerelle satisfaisante de rigidit6 conve-
nable. Cependant de petites ouvertures d'acc~s munies de fermetures 6tanches aux
intemp~ries peuvent 6tre autoris~es sur le pont de franc-bord;

c) une plate-forme permanente de manceuvre, s'6tendant de l'avant l'arri~re et munie
de rambardes, est constitute par le pont suprieur du trunk ou par des trunks dtach~s
reli~s aux superstructures par des passerelles permanentes efficaces;
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(d) ventilators are protected by the trunk, by watertight covers or by other equivalent
means;

(e) open rails are fitted on the weather parts of the freeboard deck in way of the trunk
for at least half their length;

(f) the machinery casings are protected by the trunk, by a superstructure of at least
standard height, or by a deckhouse of the same height and of equivalent strength;

(g) the breadth of the trunk is at least 60 per cent of the breadth of the ship; and
(h) where there is no superstructure, the length of the trunk is at least 0.6 L.

(2) The full length of an efficient trunk reduced in the ratio of its mean breadth
to B shall be its effective length.

(3) The standard height of a trunk is the standard height of a superstructure other
than a raised quarter deck.

(4) Where the height of a trunk is less than the standard height, its effective length
shall be reduced in the ratio of the actual to the standard height. Where the height
of hatchway coamings on the trunk deck is less than that required under Regulation 15 (1),
a reduction from the actual height of trunk shall be made which corresponds to the dif-
ference between the actual and the required height of coaming.

Regulation 37

DEDUCTION FOR SUPERSTRUCTURES AND TRUNKS

(1) Where the effective length of superstructures and trunks is 1.0 L, the deduction
from the freeboard shall be 350 millimetres at 24 metres length of ship, 860 millimetres
at 85 metres length, and 1 070 millimetres at 122 metres length and above (14 inches at
79 feet length of ship, 34 inches at 279 feet length, and 42 inches at 400 feet length and
above); deductions at intermediate lengths shall be obtained by linear interpolation.

(2) Where the total effective length of superstructures and trunks is less than 1.0 L
the deduction shall be a percentage obtained from one of the following tables:

Percentage of Deduction for Type A ships

Total Effective Length of Superstructures and Trunks

0 O.JL 0.2L 0.3L 0.4L 0.SL 0.6L O.7L 0.8L 0.9L 1.0L

Percentage of deduction
for all types of super-
structures .. ........ . 0 7 14 21 31 41 52 63 75.5 87.7 100

Percentages at intermediate lengths of superstructures shall be obtained by linear interpolation.

No. 9159



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 231

d) les manches A air sont protegees par le trunk, par des capots &anches ou tout autre
syst~me 6quivalent;

e) des rambardes sont plac~es sur les parties expos~es du pont de franc-bord au droit du
trunk sur au moins la moiti6 de la longueur de ces parties expos~es;

f) les encaissements des machines sont proteges par le trunk, par une superstructure de
hauteur au moins 6gale A la hauteur normale ou par un roufle de m6me hauteur et de
solidit6 6quivalente;

g) la largeur du trunk est au moins 6gale A 60 pour cent de la largeur du navire;
h) la longueur du trunk est au moins 6gale A 0,6 L s'il n'y a pas de superstructure.

2) La longueur effective d'un trunk efficace est 6gale A sa longueur totale r~duite
dans le rapport de sa largeur moyenne A B.

3) La hauteur normale d'un trunk est la hauteur normale d'une superstructure autre
qu'une demi-dunette.

4) Lorsque la hauteur d'un trunk est infrieure A la normale, sa longueur effective
est r~duite dans le rapport de la hauteur r~elle A la hauteur normale. Lorsque la hauteur
des surbaux d'6coutille sur le pont sup~rieur du trunk est inf~rieure A la hauteur prescrite
A la r~gle 15, 1), la hauteur du trunk est r~duite de la difference entre la hauteur r~elle
et la hauteur prescrite des surbaux d'6coutille.

Rfgle 37

DEDUCTION POUR SUPERSTRUCTURES ET TRUNKS

1) Lorsque la longueur effective des superstructures et des trunks est 6gale A L,
la reduction du franc-bord est de 350 millim~tres pour un navire de 24 metres de long,
de 860 millim&tres pour un navire de 85 m&res de long et de 1070 millimetres pour un
navire de 122 m~tres de long et au-dessus (14 pouces pour 79 pieds, 34 pouces pour
279 pieds et 42 pouces pour 400 pieds et au-dessus); pour des longueurs interm~diaires,
les corrections s'obtiennent par interpolation lin~aire.

2) Lorsque la longueur effective totale des superstructures et trunks est inf~rieure
a L, la reduction correspond au pourcentage indiqu6 dans un des deux tableaux suivants:

Pourcentage de rdduction pour les navires du type A

Longueur totale effective des superstructures
et des trunks

0 O,IL 0,2L 0,3L 0,4L O,SL 0,6L 0,7L 0,8L 0,9L 1,OL

Pourcentage de r6-
duction pour tous
les types de super-
structures . ........ . 0 7 14 21 31 41 52 63 75,5 87,7 100

Pour les longueurs interm~diaires de superstructures les pourcentages s'obtiennent par inter-
polation lin~aire.
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Percentage of Deduction for Type B ships

Total Effective Length of Superstructures and Trunks

Line 0 O.IL 0.2L 0.3L 0.4L O.SL 0.6L 0.7L 0.8L 0.9L J.OL

I Ships with forecastle
and without detached
bridge .. ........ . 0 5 10 15 23.5 32 46 63 75.3 87.7 100

II Ships with forecastle
and detached bridge . . . 0 6.3 12.7 19 27.5 36 46 63 75.3 87.7 100

Percentages at intermediate lengths of superstructures shall be obtained by linear interpolation.

(3) For ships of type B:
(a) Where the effective length of a bridge is less than 0.2 L, the percentages shall be

obtained by linear interpolation between lines I and II.
(b) Where the effective length of a forecastle is more than 0.4 L, the percentages

shall be obtained from line II.
(c) Where the effective length of a forecastle is less than 0.07 L, the above percen-

tages shall be reduced by :

5 x (0.07 L - f)
0.07 L

where f is the effective length of the forecastle.

Regulation 38

SHEER

General
(1) The sheer shall be measured from the deck at side to a line of reference drawn

parallel to the keel through the sheer line at amidships.

(2) In ships designed with a rake of keel, the sheer shall be measured in relation
to a reference line drawn parallel to the design load waterline.

(3) In flush deck ships and in ships with detached superstructures the sheer shall
be measured at the freeboard deck.

(4) In ships with topsides of unusual form in which there is a step or break in the
topsides, the sheer shall be considered in relation to the equivalent depth amidships.

(5) In ships with a superstructure of standard height which extends over the whole
length of the freeboard deck, the sheer shall be measured at the superstructure deck.
Where the height exceeds the standard the least difference (Z) between the actual and
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Pourcentage de riduction pour le navires du type B

Longueur totale effective des superstructures
et des trunks

Ligne 0 OIL O,2L 0,3L 0,4L 0,5L 0,6L 0,7L O,8L O,9L I,0L

I Navires avec gaillard
et sans chfiteau
d~tach6 .......... . 0 5 10 15 23,5 32 46 63 75,3 87,7 100

II Navires avec gaillard
et avec chfteau
d~tach. ......... .. 0 6,3 12,7 19 27,5 36 46 63 75,3 87,7 100

Pour lea longueurs interm6diaires de superstructures les pourcentages s'obtiennent par inter-
polation linaire.

3) Pour les navires du type B:
a) Lorsque la longueur effective d'un chateau est inf6rieure i 0,2 L, les pourcentages

sont obtenus par interpolation lin6aire entre les lignes I et II.
b) Lorsque la longueur effective d'un gaillard est sup6rieure A 0,4 L, les pourcentages

sont tir6s de la ligne II.
c) Lorsque la longueur effective d'un gaillard est inf6rieure A 0,07 L, les pourcen-

tages ci-dessus sont diminu6s de la quantit6 suivante:

5 x (0,07 L - f)

0,07 L

dans laquelle f est la longueur effective du gaillard.

Rfgle 38

TONTURE

Observations gbzdrales

1) La tonture se mesure A partir du livet du pont jusqu'A une ligne de r6f6rence
trac6e parall~lement A la flottaison pr6vue passant par le point d'intersection de la perpen-
diculaire milieu avec la ligne de tonture.

2) Sur les navires pr6vus pour naviguer avec une quille inclin6e, la tonture peut
8tre mesur6e par rapport A une ligne de r6f6rence parallkle A la flottaison en charge pr6vue.

3) Sur les navires A pont d6couvert et sur les navires ayant des superstructures
d&ach6es, la tonture se mesure au pont de franc-bord.

4) Sur les navires dont les hauts ont des formes inhabituelles comportant un talus
ou un d6crochement, la tonture est 6valu6e d'aprbs le creux 6quivalent au milieu du
navire.

5) Sur les navires ayant une superstructure de hauteur normale s'6tendant sur toute
la longueur du pont de franc-bord, la tonture est mesur6e au pont de la superstructure.
Si la hauteur est sup6rieure a la hauteur normale, la plus faible diff6rence (Z) entre
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standard heights shall be added to each end ordinate. Similarly, the intermediate
1 1

ordinates at distances of I L and I L from each perpendicular shall be increased by

0.444 Z and 0.111 Z respectively.

(6) Where the deck of an enclosed superstructure has at least the same sheer as the
exposed freeboard deck, the sheer of the enclosed portion of the freeboard deck shall not
be taken into account.

(7) Where an enclosed poop or forecastle is of standard height with greater sheer
than that of the freeboard deck, or is of more than standard height, an addition to the
sheer of the freeboard deck shall be made as provided in paragraph (12) of this
Regulation.

Standard Sheer Profile

(8) The ordinates of the standard sheer profile are given in the following table:

Standard Sheer Profile

(where L is in metres)

Ordinate
Station (in millimetres) Factor

After Perpendicular ....... .. 25 (L/3 + 10) 1
After half I/. L from A.P. ......... . 11.1 (L/ 3 + 10) 3

l/, L from A. P .......... ... 2.8 (L/3 + 10) 3

Amidships .......... . 0 1

Amidships .......... .0 1
Forward half '/, L from F.P ........... .... 5.6 (L/8 + 10) 3

1/6 L from F.P ........... .... 22.2 (L/ 3 + 10) 3
Forward Perpendicular .. ..... 50 (L/3 + 10) 1

Standard Sheer Profile
(where L is in feet)

Ordinate
Station (in inches) Factor

( After Perpendicular ... ...... 0.1 L + 10 1
After half 1/6 L from A.P ......... .... 0.0444 L + 4.44 3

/3 L from A.P ........... .. 0.0111 L + 1.11 3
Amidships .......... .0 1

Amidships .......... .0 1
2/3 L from F.P ........... ... 0.0222 L + 2.22 3

Forward half '/, L from F.P ........... ... 0.0888 L + 8.88 3
Forward Perpendicular . . . . 0.2 L + 20 1
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la hauteur reelle et la hauteur normale est ajoutee chacune des ordonn~es extremes. De
meme, les ordonnees intermediaires situ~es A L/6 et L/3 de chaque perpendiculaire sont
augmentees respectivement de 0,444 Z et de 0,111 Z.

6) Lorsque le pont superieur d'une superstructure ferme a au moins la meme
tonture que la partie expos~e du pont de franc-bord il n'est pas tenu compte de la tonture
de la partie couverte du pont de franc-bord.

7) Lorsqu'une dunette ou un gaillard fermes ont une hauteur normale et une tonture
plus importante que celle du pont de franc-bord, ou lorsque leur hauteur est superieure
a la hauteur normale, on augmente la tonture du pont de franc-bord de la manire indiqu~e
au paragraphe 12 de la presente r~gle.

Courbe de tonture normale

8) Les ordonnees de la courbe de tonture normale sont donnees dans le tableau
suivant:

Courbe de tonture normale

(L en m~tres)

Ordonnies
Position (en millimrtres) Coefficients

Perpendiculaire arri~re .. ..... 25 (L/8 + 10) 1
Moiti6 arrire 1/6 L A partir de la pp. AR . . . 11,1 (L/3 + 10) 3

'/ 3 LApartirdelapp. AR . . . 2,8 (L/3 + 10) 3
M ilieu . . . . . . . . . .. .0 1

Milieu . . . .. . . . . .. .0 1
M a L A partir de la pp. AV . . . 5,6 (L/8 + 10) 3

Moiti6 avant '/, L ZL partir de la pp. AV . . . 22,2 (L/3 + 10) 3
Perpendieulaire avant ..... . 50 (L/S + 10) 1

Courbe de tonture normale

(L en pieds)

Ordonnies
Position (en pouces) Coeffiicents

( Perpendiculaire arri~re .... ........ 0,11, + 10 1
Moiti6 arriire I/. L/ apartir de la pp. AR ....... . 0,0444L + 4,44 3

% L il partir de ]a pp. AR ....... . 0,011IL + 1,11 3
Milieu ..... .............. . 0 1

Milieu ..... .............. . 0 1
Moiti6 avant 1/3 L A partir de la pp. AV ....... . 0,222L + 2,22 3

1/6 L A partir de la pp. AV ....... . 0,0888 + 8,88 3
Perpendiculaire avant .. ........ . 0,2L + 20 1
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Measurement of Variation from Standard Sheer Profile

(9) Where the sheer profile differs from the standard, the four ordinates of each
profile in the forward or after half shall be multiplied by the appropriate factors given
in the Table of ordinates. The difference between the sums of the respective products
and those of the standard divided by 8 measures the deficiency or excess of sheer in the
forward or after half. The arithmetical mean of the excess or deficiency in the forward
and after halves measures the excess or deficiency of sheer.

(10) Where the after half of the sheer profile is greater than the standard and the
forward half is less than the standard, no credit shall be allowed for the part in excess
and deficiency only shall be measured.

(11) Where the forward half of the sheer profile exceeds the standard, and the after
portion of the sheer profile is not less than 75 per cent of the standard, credit shall be
allowed for the part in excess; where the after part is less than 50 per cent of the standard
no credit shall be given for the excess sheer forward. Where the after sheer is between
50 per cent and 75 per cent of the standard, intermediate allowances may be granted for
excess sheer forward.

(12) Where sheer credit is given for a poop or forecastle the following formula shall be
used :

y L'

where s = sheer credit, to be deducted from the deficiency or added to the excess of
sheer.

y = difference between actual and standard height of superstructure at the end of
sheer.

L' = mean enclosed length of poop or forecastle up to a maximum length of 0.5 L.

L = length of ship as defined in Regulation 3 (1) of this Annex.

The above formula provides a curve in the form of a parabola tangent to the actual sheer
curve at the freeboard deck and intersecting the end ordinate at a point below the super-
structure deck a distance equal to the standard height of a superstructure. The super-
structure deck shall not be less than standard height above this curve at any point.
This curve shall be used in determining the sheer profile for forward and after halves
of the ship.

Correction for Variations from Standard Sheer Profile

(13) The correction for sheer shall be the deficiency or excess of sheer (see para-
graphs (9) to (11) inclusive of this Regulation), multiplied by

S
0.75 - -

2fL

where S is the total length of enclosed superstructures.
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Mesure des dcarts par rapport h la courbe de tonture normale

9) Lorsque la ligne de tonture diffbre de la ligne de tontute normale, les quatre
ordonn~es de chacune des courbes des moiti~s avant et arri~re sont multiplies par les
coefficients correspondants donns A la derni~re colonne Idu tableau du paragraphe 8.
Le huiti~me de la difference entre la somme des produits ainsi obtenus et celle des produits
correspondant aux valeurs normales, dtermine 1'insuffisance ou l'exc~s de tonture des
moiti~s avant et arri~re. La moyenne arithm~tique des valeurs ainsi obtenues determine
l'insuffisance ou l'excs de tonture du pont.

10) Lorsqu'il y a excs de tonture dans la moiti6 arri~re et insuffisance de tonture
dans la moiti6 avant, aucune reduction de franc-bord n'est accord~e pour 1'exc6s de
tonture de la partie arrire et il n'est tenu compte que de l'insuffisance de tonture de la
partie avant.

11) Lorsqu'il y a excs de tonture dans la moiti6 avant et que l'insuffisance de
tonture dans la moiti6 arri&re ne d~passe par 25 pour cent de la tonture normale, on prend
en consideration 1'exc6s de tonture; lorsque l'insuffisance de tonture de la moiti6 arri~re
est suprieure A 50 pour cent de la tonture normale, il n'est pas tenu compte de l'excbs
de tonture A l'avant; lorsque la tonture A l'arri~re se situe entre 50 pour cent et 75 pour
cent de la valeur normale, des corrections interm~diaires peuvent tre admises pour
1'exc~s de tonture A l'avant.

12) Lorsqu'un supplement de tonture est accord6 pour une dunette ou un gaillard,
il convient d'utiliser la formule suivante:

1 L'

dans laquelle:

s supplement de tonture A d~duire de l'insuffisance de tonture ou A ajouter A 1'excs
de tonture;

y difference entre la hauteur r~elle et la hauteur normale de la superstructure i
1'extr~mit6 de la ligne de tonture;

L' = longueur moyenne de la partie ferm~e de la dunette ou du gaillard, sans d6-
passer 0,5 L;

L - longueur du navire d~finie A la r~gle 3,1) de la pr~sente Annexe.

La formule ci-dessus donne une courbe ayant la forme d'une parabole tangente h la
courbe de tonture r~elle du pont de franc-bord et coupant l'ordonn~e extreme en un
point situ6 au-dessous du pont de superstructure, A une distance de ce pont 6gale A la
hauteur normale d'une superstructure. Le pont de superstructure ne doit en aucun
point se trouver A une hauteur au-dessus de cette courbe plus faible que la hauteur
normale de superstructure. Cette courbe doit 6tre utilise pour la determination de
la ligne de tonture des moiti~s avant et arrire du navire.

Correction pour dcarts par rapport e la ligne de tonture normale

13) La correction pour la tonture est 6gale A l'insuffisance ou A 1'exc~s de tonture
(voir paragraphes 9 a 11 de la pr~sente r~gle), multipli6 par le facteur

0,75 2

S 6tant la longueur totale des superstructures fermes.
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Addition for Deficiency in Sheer

(14) Where the sheer is less than the standard, the correction for deficiency in sheer
(see paragraph (13) of this Regulation) shall be added to the freeboard.

Deduction for Excess Sheer

(15) In ships where an enclosed superstructure covers 0.1 L before and 0.1 L abaft

amidships, the correction for excess of sheer as calculated under the provisions of para-
graph (13) of this Regulation shall be deducted from the freeboard; in ships where no

enclosed superstructure covers amidships, no deduction shall be made from the freeboard;
where an enclosed superstructure covers less than 0.1 L before and 0.1 L abaft amidships,
the deduction shall be obtained by linear interpolation. The maximum deduction for

excess sheer shall be at the rate of 125 millimetres per 100 metres of length (1 2 inches
per 100 feet of length).

Regulation 39

MINIMUM Bow HEIGHT

(1) The bow height defined as the vertical distance at the forward perpendicular
between the waterline corresponding to the assigned summer freeboard and the designed
trim and the top of the exposed deck at side shall be not less than:

for ships below 250 metres in length:

1.36 millimetres;

for ships of 250 metres and above in length:
1.36

7000 millimetres;
Cb + 0.68

where L is the length of the ship in metres, Cb is the block coefficient which is
to be taken as not less than 0.68

Or,

for ships below 820 feet in length:

0.672 L (I - L 1.36 inches;

-1640) Cb + 0.68

for ships of 820 feet and above in length:
1.36

275.6 inches;
Cb + 0.68

where L is the length of the ship in feet, Cb is the block coefficient which is to be
taken as not less than 0.68.

(2) Where the bow height required in paragraph (1) of this Regulation is obtained

by sheer, the sheer shall extend for at least 15 per cent of the length of the ship measured
from the forward perpendicular. Where it is obtained by fitting a superstructure, such
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Augmentation pour insuffisance de tonture

14) Lorsque la tonture est moindre que la tonture normale, la correction pour
insuffisance de tonture (voir paragraphe 13 de la pr~sente r~gle) s'ajoute au franc-bord.

Ddduction pour excs de tonture

15) Dans les navires dont la superstructure ferme couvre 0,1 L en avant du milieu
et 0,1 L en arri~re du milieu, la correction pour excs de tonture calcule d'apr~s les
dispositions du paragraphe 13 de la pr~sente r~gle est d~duite du franc-bord; dans les
navires dont aucune superstructure ferm~e ne couvre le milieu, le franc-bord ne subit
aucune deduction; lorsqu'une superstructure ferm~e couvre moins de 0,1 L en avant
du milieu et moins de 0,1 L en arrire du milieu, la deduction s'obtient par interpolation
lin~aire. La deduction maximum pour excs de tonture est de 125 millim~tres par 100
metres de longueur (1 Y2 pouce par 100 pieds de longueur).

Rigle 39

HAUTEUR MINIMALE D']TRAVE

1) La hauteur d'6trave est d6finie comme la distance verticale au droit de la perpendi-
culaire avant, entre la flottaison correspondant au franc-bord d't6 assign6 et A l'assiette
pr6vue et le livet en abord du pont d6couvert. Cette hauteur ne doit pas etre inf6rieure
aux valeurs donn6es par les formules suivantes :

pour les navires de moins de 250 metres de longueur:

56 L (1 L 1 +,6 millim~tres;56 31-W50 Cb + 0,68

pour les navires d'une longueur 6gale ou sup6rieure A 250 m~tres:

7000 1,36 millim~tres;
Cb + 0,68

L est la longueur du navire en m~tres, et
Cb est le coefficient de remplissage dont la valeur ne doit pas 6tre prise inf6rieure

A 0,68;

ou bien,

pour les navires de moins de 820 pieds de longueur:
L 1,36 poc;

0,672 L (- +0,68 pouces;

pour les navires de 820 pieds au minimum:

275,6 1,36
Cb + 0,68 pouces

L est la longueur du navire en pieds, et
Cb est le coefficient de remplissage dont la valeur ne doit pas 6tre prise inf6rieure

A 0,68

2) Lorsque la hauteur d'6trave pr6vue au paragraphe I de la prgsente r~gle est
obtenue grace A la tonture, celle-ci doit s'6tendre sur 15 pour cent au moins de la longueur
du navire mesur6e A partir de la perpendiculaire avant. Lorsqu'elle est obtenue grAce A
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superstructure shall extend from the stem to a point at least 0.07 L abaft the forward
perpendicular, and it shall comply with the following requirements:

(a) For ships not over 100 metres (328 feet) in length it shall be enclosed as defined
in Regulation 3(10), and

(b) For ships over 100 metres (328 feet) in length it need not comply with Regulation
3 (10) but shall be fitted with closing appliances to the satisfaction of the Administration.

(3) Ships which, to suit exceptional operational requirements, cannot meet the
requirements of paragraphs (1) and (2) of this Regulation may be given special considera-
tion by the Administration.

Regulation 40

MINIMUM FREEBOARDS

Summer Freeboard

(1) The minimum freeboard in summer shall be the freeboard derived from the
Tables in Regulation 28 as modified by the corrections in Regulations 27, as applicable,
29, 30, 31, 32, 37, 38 and, if applicable, 39.

(2) The freeboard in salt water, as calculated in accordance with paragraph (1) of
this Regulation, but without the correction for deck line, as provided by Regulation 32,
shall not be less than 50 millimetres (2 inches). For ships having in position 1 hatchways
with covers which do not comply with the requirements of Regulations 15 (7), 16 or 26,
the freeboard shall be not less than 150 millimetres (6 inches).

Tropical Freeboard

(3) The minimum freeboard in the Tropical Zone shall be the freeboard obtained
by a deduction from the summer freeboard of one forty-eighth of the summer draught
measured from the top of the keel to the centre of the ring of the load line mark.

(4) The freeboard in salt water, as calculated in accordance with paragraph (1) of
this Regulation, but without the correction for deck line, as provided by Regulation 32,
shall not be less than 50 millimetres (2 inches). For ships having in position 1 hatch-
ways with covers which do not comply with the requirements of Regulations 15 (7), 16 or
26, the freeboard shall be not less than 150 millimetres (6 inches).

Winter Freeboard

(5) The minimum freeboard in winter shall be the freeboard obtained by an addition
to the summer freeboard of one forty-eight of summer draught, measured from the top
of the keel to the centre of the ring of the load line mark.

Winter North Atlantic Freeboard

(6) The minimum freeboard for ships of not more than 100 metres (328 feet) in
length which enter any part of the North Atlantic defined in Regulation 52 (Annex II),
during the winter seasonal period shall be the winter freeboard plus 50 millimetres
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l'existence d'une superstructure, cette dernire doit s'&endre de 1'6trave A un point situ6
au moins A 7 pour cent de L en arri~re de la perpendiculaire avant, et doit satisfaire aux
conditions suivantes :

a) Sur les navires d'une longueur infrieure ou 6gale a 100 m~tres (328 pieds),
il doit 6tre ferm6 conform~ment aux dispositions de la r~gle 3, 10);

b) Sur les navires d'une longueur suprieure A 100 m~tres (328 pieds), il n'est pas
n6cessaire qu'il soit conforme aux dispositions de la r~gle 3, 10) mais il doit 8tre muni de
dispositifs de fermeture donnant satisfaction a l'Administration.

3) L'Administration peut accorder des drogations lorsque des conditions excep-
tionnelles d'exploitation du navire ne lui permettent pas de se conformer aux dispositions
des paragraphes 1 et 2 de la pr6sente r~gle.

Rgle 40

FRANCS-BORDS MINIMAUX

Francs-bord d'dtd

1) Le franc-bord minimal d'6t6 est le franc-bord tir6 des tableaux appropri~s de la
r~gle 28 assorti des corrections mentionn~es dans la r~gle 27 dans la mesure oi elle
s'applique,les r~gles 29, 30, 31, 32, 37 et38 et, s'il y a lieu, la r~gle 39 de la pr~sente Annexe.

2) Le franc-bord en eau sale, calcul6 conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente
r~gle, mais sans la correction pour la position de la ligne de pont pr~vue h la r~gle 32, ne
doit pas tre infrieur A 50 millim6tres (2 pouces). Pour les navires dont les 6coutilles
situ~es sur les parties expos~es du pont de franc-bord sont munies de panneaux ne rdpon-
dant pas aux prescriptions des r~gles 15, 7), 16 ou 26, ce franc-bord ne doit pas etre
infrieur a 150 millimetres (6 pouces).

Franc-bord tropical
3) Le franc-bord minimal dans la zone tropicale s'obtient en d~duisant du franc-

bord d't6 1/48 du tirant d'eau d'6t6 mesur6 A partir du dessus de quille jusqu'au centre
de l'anneau de la marque de franc-bord.

4) Le franc-bord en eau salve, calcul6 conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente
r~gle, mais sans la correction pour la position de la ligne de pont pr~vue A la r6gle 32 ne
doit pas 6tre inf~rieur A 50 millim~tres (2 pouces). Pour les navires dont les 6coutilles
situdes dans les emplacements de la cat~gorie 1 sont munies de panneaux ne r~pondant
pas aux prescriptions des r~gles 15, 7), 16 ou 26, ce franc-bord ne doit pas 8tre inf~rieur
A 150 millim~tres (6 pouces).

Franc-bord d'hiver
5) Le franc-bord minimal d'hiver s'obtient en ajoutant au franc-bord d'6t6 1/48

du tirant d'eau d't6 mesur6 depuis le dessus de quille jusqu'au centre de l'anneau de la
marque de franc-bord.

Franc-bord d'hiver dans l'Atlantique nord
6) Le franc-bord minimal des navires ne d~passant pas 100 mtres (328 pieds) de

longueur qui naviguent, pendant la p~riode saisonni~re d'hiver, dans une partie quel-
conque de la region d6finie A la r~gle 52 de l'Annexe II est 6gal au franc-bord d'hiver
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(2 inches). For other ships, the Winter North Atlantic Freeboard shall be the winter
freeboard.

Fresh Water Freeboard

(7) The minimum freeboard in fresh water of unit density shall be obtained by
deducting from the minimum freeboard in salt water:

A

40-T centimetres (inches)

where A = displacement in salt water in tons at the summer load waterline

T = tons per centimetre (inch) immersion in salt water at the summer load
waterline.

(8) Where the displacement at the summer load waterline cannot be certified, the
deduction shall be one forty-eight of summer draught, measured from the top of the keel
to the centre of the ring of the load line mark.

CHAPTER IV

SPECIAL REQUIREMENTS FOR SHIPS ASSIGNED TIMBER FREEBOARDS

Regulation 41

APPLICATION OF THIS CHAPTER

Regulations 42 to 45 inclusive apply only to ships to which timber load lines are
assigned.

Regulation 42

DEFINITIONS

(1) Timber Deck Cargo. The term " timber deck cargo " means a cargo of timber
carried on an uncovered part of a freeboard or superstructure deck. The term does not
include wood pulp or similar cargo.

(2) Timber Load Line. A timber deck cargo may be regarded as giving a ship a
certain additional buoyancy and a greater degree of protection against the sea. For that
reason, ships carrying a timber deck cargo may be granted a reduction of freeboard
calculated according to the provisions of Regulation 45 and marked on the ship's side in
accordance with the provisions of Regulation 6 (3) and (4). However, in order that such
special freeboard may be granted and used, the timber deck cargo shall comply with
certain conditions which are laid down in Regulation 44, and the ship itself shall also
comply with certain conditions relating to its construction which are set out in Regu-
lation 43.
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augment6 de 50 millim~tres (2 pouces). Pour les autres navires, il est 6gal au franc-bord
d'hiver.

Franc-bord en eau douce

7) Le franc-bord minimal en eau douce de densit6 6gale a I s'obtient en d~duisant du
franc-bord minimal en eau sale la valeur suivante:

A
4- T centimtres (pouces),

oi A = d~placement en eau salke, en tonnes, A la flottaison en charge d'&6;

T = tonne par centimetre (ou par pouce) d'immersion en eau sake, h la flottaison en
charge d'&6.

8) Lorsque le d~placement A la flottaison en charge d'6t6 ne peut 6tre dtermin6 de
faqon certaine, la deduction doit etre 6gale 1/48 du tirant d'eau d'6t6 mesur6 depuis
le dessus de quille jusqu'au centre de l'anneau de la marque de franc-bord.

CHAPITRE IV

PRESCRIPTIONS PARTICULIiRES AUX NAVIRES AUXQUELS EST
ASSIGN8 UN FRANC-BORD POUR TRANSPORT DE BOIS EN PONTtE

Rgle 41

CHAMP D'APPLICATION DU PRkSENT CHAPITRE

Les r~gles 42 A 45 incluse s'appliquent uniquement aux navires auxquels sont assign~s
des francs-bords pour transport de bois.

Rfgle 42

D FINITIONS

1) Chargement de bois en pont6e. L'expression < chargement de bois en pont6e
signifie un chargement de bois transport6 sur une partie non couverte d'un pont de
franc-bord ou d'un pont de superstructure. Cette expression ne comprend ni les charge-
ments de pulpe de bois ni les chargements similaires.

2) Ligne de charge pour transport de bois en pont6e. Un chargement de bois en
pont6e peut etre consid6r6 comme donnant au navire une certaine flottabilit6 suppl6men-
taire et une meilleure d6fense contre la mer. C'est pourquoi les navires transportant des
chargements de bois en pont6e peuvent etre autoris6s A b6n6ficier d'un franc-bord r6duit
calcul6 comme indiqu6 A la r~gle 45 et marqu6 suivant les dispositions de la r~gle 6, 3)
et 4). Toutefois, pour que cette ligne de charge sp6ciale puisse 6tre attribu6e et utilis6e,
il est n6cessaire que la pont6e en bois remplisse un certain nombre de conditions indiqu6es
A la r~gle 44 et que la navire lui-m~me satisfasse a certaines conditions de construction
indiqu6es A la r~gle 43.
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Regulation 43

CONSTRUCTION OF SHIP

Superstructure

(1) Ships shall have a forecastle of at least standard height and a length of at least
0.07 L. In addition, if the ship is less than 100 metres (328 feet) in length, a poop of at
least standard height, or a raised quarter deck with either a deckhouse or a strong steel
hood of at least the same total height shall be fitted aft.

Double Bottom Tanks

(2) Double bottom tanks where fitted within the midship half length of the ship
shall have adequate watertight longitudinal subdivision.

Bulwarks
(3) The ship shall be fitted either with permanent bulwarks at least I metre

(39Y,2 inches) in height, specially stiffened on the upper edge and supported by strong
bulwark stays attached to the deck and provided with necessary freeing ports, or with
efficient rails of the same height and of specially strong construction.

Regulation 44

STOWAGE

General

(1) Openings in the weather deck over which cargo is stowed shall be securely
closed and battened down. The ventilators shall be efficiently protected.

(2) Timber deck cargo shall extend over at least the entire available length which
is the total length of the well or wells between superstructures. Where there is no
limiting superstructure at the after end, the timber shall extend at least to the after end of
the aftermost hatchway. The timber shall be stowed as solidly as possible to at least
the standard height of the superstructure.

(3) On a ship within a seasonal winter zone in winter, the height of the deck cargo
above the weather deck shall not exceed one-third of the extreme breath of the ship.

(4) The timber deck cargo shall be compactly stowed, lashed and secured. It shall

not interfere in any way with the navigation and necessary works of the ship.

Uprights
(5) Uprights, when required by the nature of the timber, shall be of adequate

strength considering the breadth of the ship; the spacing shall be suitable for the length
and character of timber carried, but shall not exceed 3 metres (9,8 feet). Strong angles
or metal sockets or equally efficient means shall be provided for securing the uprights.
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Rgle 43

CONSTRUCTION DU NAVIRE

Superstructure
1) Le navire doit avoir un gaillard dont la hauteur soit au moins 6gale a la hauteur

normale et la longueur au moins 6gale a 0,07 L. De plus, tout navire dont la longueur est
infrieure A 100 m~tres (328 pieds) doit avoir l'arrire une dunette ayant au moins la
hauteur normale ou une demi-dunette surmont~e d'un roufle ou d'un capot solide en acier,
l'ensemble atteignant au moins cette m~me hauteur totale.

Ballasts de double fond

2) Les ballasts de double fond situ~s dans la demi-longueur du navire au milieu
doivent avoir un cloisonnement longitudinal convenable 6tanche.

Pavois

3) Le navire doit &re muni, soit de pavois fixes d'une hauteur au moins 6gale t
I metre (39 Y2 pouces), sp~cialement renforc~s A la partie sup~rieure, support~s par de
solides jambettes fix~es au pont et pourvus des sabords de d~charge n~cessaires, soit de
rambardes efficaces de meme hauteur et de construction particuli~rement robuste.

Rfgle 44

ARRIMAGE

Gdndralitds

1) Les ouvertures dans le pont expos6 sur lesquelles la pont~e est arrim~e doivent
etre soigneusement fermes et assujetties. Les manches A air doivent &re efficacement
proteges.

2) Les chargements de bois en pont~e doivent s'6tendre au moins sur toute la
longueur disponible, c'est-A-dire la longueur totale du ou des puits entre superstructures.
S'il n'y a pas de superstructure A l'extr~mit6 arri~re, la pont~e doit s'&endre au moins
jusqu' l'extr~mit6 arri~re de l'6coutille situ~e le plus en arri~re. La pont~e doit 6tre
arrim~e aussi solidement que possible au moins jusqu'a une hauteur 6gale a la hauteur
normale d'une superstructure.

3) A bord d'un navire naviguant en hiver dans une zone d'hiver p6riodique, la
hauteur de la ponte au-dessus du pont expos6 ne doit pas d~passer un tiers de la plus
grande largeur du navire.

4) Le chargement de bois en pont~e doit &re arrim6 de fagon compacte, amarr6 et
assujetti. I1 ne doit goner en aucune fagon la navigation et l'exploitation du navire.

Montants
5) Lorsque la nature du bois exige l'installation de montants, ces derniers doivent

avoir une resistance appropri6e compte tenu de la largeur du navire; leur. 6cartement
doit &re en rapport avec la longueur et le type du bois transport6, mais ne doit pas
d~passer 3 m~tres (9,8 pieds). De robustes corni~res ou des sabots m~talliques efficacement
fixes a la t6le goutti&e ou tout autre dispositif aussi efficace doivent 6tre pr~vus pour
maintenir les montants.
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Lashings

(6) Timber deck cargo shall be efficiently secured throughout its length by inde-
pendent over-all lashings spaced not more than 3 metres (9.8 feet) apart. Eye plates for
these lashings shall be efficiently attached to the sheer strake or to the deck stringer
plate at intervals of not more than 3 metres (9.8 feet). The distance from an end
bulkhead of a superstructure to the first eye plate shall be not more than 2 metres
(6.6 feet). Eye plates and lashings shall be provided 0.6 metres (231/2 inches) and 1.5
metres (4.9 feet) from the ends of timber deck cargoes where there is no bulkhead.

(7) Lashings shall be not less than 19 millimetres (3/4 inch) close link chain or flexible
wire rope of equivalent strength, fitted with sliphooks and turnbuckles, which shall be
accessible at all times. Wire rope lashings shall have a short length of long link chain
to permit the length of lashings to be regulated.

(8) When timber is in lengths less than 3.6 metres (11.8 feet) the spacing of the
lashings shall be reduced or other suitable provisions made to suit the length of timber.

(9) All fittings required for securing the lashings shall be of strength corresponding

to the strength of the lashings.

Stability

(10) Provision shall be made for a safe margin of stability at all stages of the voyage,
regard being given to additions of weight, such as those due to absorption of water and
icing and to losses of weight such as those due to consumption of fuel and stores.

Protection of Crew, Access to Machinery Spaces, etc.

(11) In addition to the requirements of Regulation 25 (5) of this Annex guardrails
or life lines spaced not more than 33 centimetres (13 inches) apart vertically shall be
provided on each side of the deck cargo to a height of at least 1 metre (39Y2 inches)
above the cargo.

Steering Arrangements

(12) Steering arrangements shall be effectively protected from damage by cargo and,
as far as practicable, shall be accessible. Efficient provision shall be made for steering
in the event of a breakdown in the main steering arrangements.

Regulation 45

COMPUTATION FOR FREEBOARD

(1) The minimum summer freeboards are computed in accordance with Regulations
27 (5), 27 (6), 27 (11), 28, 29, 30, 31, 32, 37 and 38, except that Regulation 37 is modified
by substituting the following percentages for those given in Regulation 37:
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Saisines

6) La pont~e doit 6tre efficacement fixe sur toute sa longueur par des saisines
traversi~res ind~pendantes les unes des autres, et dont 1'6cartement ne d~passe pas
3 metres (9,8 pieds). Les pitons ceil pr~vus pour ces saisines doivent 6tre efficacement
fixes au carreau ou i la t6le gouttire A des intervalles de 3 metres (9,8 pieds) au maximum.
La distance entre une cloison d'extr~mit6 de superstructures et le premier piton a Ceil
ne doit pas d~passer 2 m~tres (6,6 pieds). Des pitons A ceil et des saisines doivent 6tre
pr~vus a 0,6 mtre (23 Y pouces) et 1,5 metre (4,9 pieds) des extr~mit~s de la pont~e
lorsqu'il n'y a pas de cloison.

7) Les saisines doivent 6tre constitutes par une chaine A mailles serr~es d'au moins
19 millim~tres (3/4 pouce) ou par un filin d'acier de resistance 6quivalente; elles doivent
6tre pourvues de crocs A 6chappement et de ridoirs toujours accessibles. Une courte
chaine A mailles longues doit 6tre pr~vue pour les saisines en filin d'acier afin d'en r~gler
la longueur.

8) Lorsque la longueur des pi~ces de bois est inf~rieure A 3,6 m6tres (11,8 pieds),
l'6cartement des saisines doit 6tre r~duit ou d'autres dispositions appropri6es doivent
6tre prises en fonction de cette longueur.

9) Tous les dispositifs exig~s pour la fixation des saisines doivent avoir une resistance
qui corresponde A celle de ces saisines.

Stabilitd

10) Une marge suffisante de stabilit6 doit 8tre pr~vue pour tous les stades du voyage,
compte tenu des augmentations de poids, telles que celles qui r~sultent d'une absorption
d'eau par la cargaison et du givrage, ainsi que des pertes de poids provenant de la consom-
mation du combustible et des approvisionnements.

Protection de l'dquipage, accs hz la tranche des machines, etc.

11) En sus des prescriptions de la r~gle 25, 5) de la pr~sente Annexe, des garde-
corps ou des filires de s~curit6 6tablis avec un 6cartement vertical maximum de 33 cm-
(13 pouces) doivent 8tre installs de chaque c6t6 de la pont~e jusqu'A une hauteur d'au
moins un m~tre (39 pouces) au-dessus de la cargaison.

Appareils d gouverner

12) Les appareils A gouverner doivent 6tre efficacement proteges contre tout dom-
mage provoqu6 par la cargaison et 6tre accessibles dans toute la mesure du possible.
Des dispositions efficaces doivent 6tre prises pour permettre de gouverner en cas d'avarie
des appareils A gouverner principaux.

Rfgle 45

CALCUL DU FRANC-BORD

1) Les francs-bords minimaux d't calculus suivant les prescriptions des r~gles
27, 5), 6) et 11), 28, 29, 30, 31, 32, 37 et 38. Toutefois, il y a lieu de remplacer les pour-
centages donn~s dans la r~gle 37 par les suivants:
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Total Effective Length of Superstructures

0 0L 0.2L 0.3L 0.4L 0.5L 0.6L 0.7L 0.8L 0.9L 1.OL

Percentage of deduc-
tion for all types of
super structure ....... .20 31 42 53 64 70 76 82 88 94 100

Percentages at intermediate lengths of superstructures shall be obtained by linear interpolation.

(2) The Winter Timber Freeboard shall be obtained by adding to the Summer
Timber Freeboard one thirty-sixth of the moulded summer timber draught.

(3) The Winter North Atlantic Timber Freeboard shall be the same as the Winter
North Atlantic Freeboard prescribed in Regulation 40 (6).

(4) The Tropical Timber Freeboard shall be obtained by deducting from the
Summer Timber Freeboard one forty-eight of the moulded summer timber draught.

(5) The Fresh Water Timber Freeboard shall be computed in accordance with
Regulation 40 (7) based on the summer timber load waterline.

ANNEX II

ZONES, AREAS AND SEASONAL PERIODS

The zones and areas in this Annex are, in general, based on the following criteria:

Summer: not more than 10 per cent winds of force 8 Beaufort (34 knots) or more.

Tropical: not more than I per cent winds of force 8 Beaufort (34 knots) or more.
Not more than one tropical storm in 10 years in an area of 5' square in
any one separate calendar month.

In certain special areas, for practical reasons, some degree of relaxation has been
found acceptable.

A chart is attached to this Annex to illustrate the zones and areas defined below.

Regulation 46

NORTHERN WINTER SEASONAL ZONES AND AREA

(1) North Atlantic Winter Seasonal Zones I and II

(a) The North Atlantic Winter Seasonal Zone I lies within the meridian of longitude
50' W from the coast of Greenland to latitude 450 N, thence the parallel of latitude
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Longueur effective totale des superstructures

0 O,IL 0,2L O,3L 0,4L O,5L 0,6L 0,7L 0,8L 0,9L I,OL

Diduction pour tous
les types de super-
structures (en
pourcentage) . ....... ... 20 31 42 53 64 70 76 82 88 94 100

Pour les longueurs interm6diaires des superstructures, les pourcentages s'obtiennent par
interpolation lin6aire.

2) Le franc-bord d'hiver pour transport de bois en pont6e s'obtient en ajoutant au
franc-bord d'6t6 pour transport de bois 1/36 du tirant d'eau correspondant, compt6 A
partir du dessus de quille.

3) Les francs-bords d'hiver pour transport de bois dans 'Atlantique nord sont les
m~mes que les francs-bords d'hiver dans l'Atlantique nord prescrits A la r6gle 40, 6).

4) Le franc-bord tropical pour transport de bois s'obtient en d6duisant du franc-
bord d'&t pour transport de bois 1/48 du tirant d'eau correspondant, compt6 A partir
du dessus de quille.

5) Le franc-bord en eau douce pour transport de bois s'obtient par application des
prescriptions de la r~gle 40, 7), A partir du franc-bord d't6 des navires transportant du
bois en pont6e.

ANNEXE II

ZONES, RIGIONS ET PPRIODES SAISONNIE.RES

Les zones et r6gions d6finies dans la pr6sente Annexe satisfont en g6n6ral aux
crit&es suivants :

Zone d'dtd: 10 pour cent au maximum de vents atteignant ou d6passant la force 8
de l'6chelle Beaufort (34 nceuds).

Zone tropicale: 1 pour cent au maximum de vents atteignant ou d6passant la force 8
de l'6chelle Beaufort (34 nceuds); une temp~te tropicale au maximum
par p6riode d6cennale sur une superficie de 50 au carr6, ceci dans
n'importe quel mois de l'ann6e.

Toutefois, pour des raisons pratiques, il a 6t6 jug6 possible de les assouplir dans
certaines r6gions particulibres.

Une carte des zones et r6gions d6finies ci-apr~s est jointe a la pr6sente Annexe a
titre indicatif.

Rfgle 46

ZONES ET RAGIONS PERIODIQUES D'HIVER DE L'HkMISPHkRE NORD

1) Zones piriodiques d'hiver I et II de l'Atlantique nord

a) La zone p6riodique d'hiver I de l'Atlantique nord a les limites suivantes : le
m6ridien 50' W. de la c6te du Groenland au parallle 450 N., ce parall6le jusqu'au
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450 N to longitude 150 W, thence the meridian of longitude 150 W to latitude 600 N,

thence the parallel of latitude 600 N to the Greenwich Meridian, thence this meridian
northwards.

Seasonal periods:

Winter : 16 October to 15 April;
Summer: 16 April to 15 October.

(b) The North Atlantic Winter Seasonal Zone II lies within the meridian of longitude
680 30' W from the coast of the United States to latitude 40' N, thence the rhumb line
to the point latitude 360 N, longitude 730 W, thence the parallel of latitude 360 N to
longitude 25' W and thence the rhumb line to Cape Torifiana.

Excluded from this zone are the North Atlantic Winter Seasonal Zone I and the
Baltic Sea bounded by the parallel of the latitude of The Skaw in' the Skagerrak.

Seasonal periods :
Winter: 1 November to 31 March;
Summer: 1 April to 31 October.

(2) North Atlantic Winter Seasonal Area

The boundary of the North Atlantic Winter Seasonal Area is:
the meridian of longitude 68o30 ' W from the coast of the United States to latitude
400 N, thence the rhumb line to the southernmost intersection of the meridian of
longitude 610 W with the coast of Canada and thence the east coasts of Canada and
the United States.

Seasonal periods :
For ships over 100 metres (328 feet) in length

Winter: 16 December to 15 February;
Summer: 16 February to 15 December.

For ships of 100 metres (328 feet) and under in length:
Winter: 1 November to 31 March;
Summer: 1 April to 31 October.

(3) North Pacific Winter Seasonal Zone

The southern boundary of the North Pacific Winter Seasonal Zone is:
the parallel of latitude 50' N from the east coast of the USSR to the west coast of
Sakhalin, thence the west coast of Sakhalin to the southern extremity of Kurilion,
thence the rhumb line to Wakkanai, Hokkaido, Japan, thence the east and south
coasts of Hokkaido to longitude 1450 E, thence the meridian of longitude 1450 E to
latitude 35' N, thence the parallel of latitude 350 N to longitude 150 W and thence
the rhumb line to the southern extremity of Dall Island, Alaska.

Seasonal periods :

Winter: 16 October to 15 April;
Summer: 16 April to 15 October.
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m~ridien 150 W., ce m~ridien jusqu'au parallle 600 N., ce parall~le jusqu'au m~ridien
de Greenwich, ce m~ridien vers le nord.

Priodes saisonni~res :
Hiver: 16 octobre-15 avril;

t : 16 avril -15 octobre.

b) La limite sud de la zone p~riodique d'hiver II de l'Atlantique nord est ainsi
d~finie: le m6ridien 680 30' W. de la c6te des ttats-Unis au parallle 40' N., la loxo-
dromie jusqu'au point de latitude 36' N. et de longitude 730 W., le parall~le 36' N.
jusqu'au m~ridien 25' W., la loxodromie jusqu'au cap Torifiana.

Sont exclues de cette zone la zone priodique d'hiver I de l'Atlantique nord et la
partie de la mer Baltique situ~e au-delA du parallle du Skaw dans le Skagerrak.

Priodes saisonni~res :
Hiver: ier novembre - 31 mars;
lt : ler avril - 31 octobre.

2) Rdgion priodique d'hiver de l'Atlantique nord

Les limites de la region p~riodique d'hiver de l'Atlantique nord sont ainsi d~finies:
le m~ridien 680 30' W. de la c6te des letats-Unis au parallle 400 N., la loxodromie
jusqu'au point d'intersection le plus sud du m6ridien 610 W. avec la c6te du Canada;
les c6tes est du Canada et des Etats-Unis.

P~riodes saisonnires :

Pour les navires d'une longueur sup~rieure A 100 metres (328 pieds):
Hiver: 16 d6cembre - 15 f~vrier;
R~t6 : 16 f~vrier - 15 d~eembre.

Pour les navires d'une longueur 6gale ou inf~rieure A 100 m~tres (328 pieds):
Hiver : I er novembre - 31 mars;
P~t6 : ler avril - 31 octobre.

3) Zone priodique d'hiver du Pacifique nord

La limite sud de la zone priodique d'hiver du Pacifique nord est ainsi d~finie:
le parall~le 500 N. de la c6te est de I'URSS k la c6te ouest de Sakhaline; la c6te ouest
de Sakhaline jusqu'A I'extr~mit6 sud des lies Kouriles, la loxodromie jusqu'A Wak-
kanai, lie d'Hokkaido, Japon; les c6tes est et sud de l'iie d'Hokkaido jusqu'au
m~ridien 1450 E.; ce m~ridien jusqu'au parallle 350 N., ce parallle jusqu'au
m~ridien 1500 W., la loxodromie jusqu'A la pointe sud de l'ile de Dall dans l'Alaska.

Priodes saisonnires :
Hiver: 16 octobre - 15 avril;
Rt6 : 16 avril - 15 octobre.
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Regulation 47

SOUTHERN WINTER SEASONAL ZONE

The northern boundary of the Southern Winter Seasonal Zone is:
the rhumb line from the east coast of the American continent at Cape Tres Puntas
to the point latitude 340 S, longitude 50' W, thence the parallel of latitude 340 S to
longitude 170 E, thence the rhumb line to the point latitude 35010 ' S, longitude
20' E, thence the rhumb line to the point latitude 340 S, longitude 280 E, thence
along the rhumb line to the point latitude 35o30 ' S, longitude 1180 E, and
thence the rhumb line to Cape Grim on the northwest coast of Tasmania;
thence along the north and east coasts of Tasmania to the southernmost point
of Bruny Island, thence the rhumb line to Black Rock Point on Stewart
Island, thence the rhumb line to the point latitude 470 S, longitude 1700 E, thence
along the rhumb line to the point latitude 33' S, longitude 1700 W, and thence the
parallel of latitude 330 S to the west coast of the American continent.

Seasonal periods :
Winter: 16 April to 15 October;
Summer: 16 October to 15 April.

Regulation 48

TROPICAL ZONE

(1) Northern Boundary of the Tropical Zone

The northern boundary of the Tropical Zone is:
the parallel of latitude 130 N from the east coast of the American continent to longi-
tude 600 W, thence the rhumb line to the point latitude 100 N, longitude 580 W,
thence the parallel of latitude 100 N to longitude 200 W, thence the meridian of
longitude 200 W to latitude 300 N and thence the parallel of latitude 30' N to the
west coast of Africa; from the east coast of Africa the parallel of latitude 80 N to
longitude 70' E, thence the meridian of longitude 700 E to latitude 130 N, thence
the parallel of latitude 130 N to the west coast of India; thence the south coast of
India to latitude 10'30 ' N on the east coast of India, thence the rhumb line to the
point latitude 90 N, longitude 820 E, thence the meridian of longitude 820 E to
latitude 8' N, thence the parallel of latitude 80 N to the west coast of Malaysia,
thence the coast of South-East Asia to the east coast of Vietnam at latitude 100 N,
thence the parallel of latitude 100 N to longitude 1450 E, thence the meridian of
longitude 1450 E to latitude 130 N and thence the parallel of latitude 130 N to the
west coast of the American continent.

Saigon is to be considered as being on the boundary line of the Tropical Zone and
the Seasonal Tropical Area.

(2) Southern Boundary of the Tropical Zone

The southern boundary of the Tropical Zone is:
the rhumb line from the Port of Santos, Brazil, to the point where the meridian of
longitude 400 W intersects the Tropic of Capricorn; thence the Tropic of Capricorn
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Rhgle 47

ZONE PERIODIQUE D'HIVER DE L'HAMISPHARE SUD

La limite nord de la zone priodique d'hiver de l'hmisphre sud est ainsi d~finie:
la loxodromie du cap Tres Puntas sur la c6te est du continent am~ricain au point de
latitude 340 S. et de longitude 50' W.; le parallle 340 S. jusqu'au m~ridien 170 E.;
la loxodromie jusqu'au point de latitude 350 10' S. et de longitude 200 E.; la loxo-
dromie jusqu'au point de latitude 340 S. et de longitude 280 E; la loxodromiejusqu'au
point de latitude 350 30'S. et de longitude 1180 E.; la loxodromie de ce point
jusqu'au cap Grim sur la c6te nord-ouest de Tasmanie; les c6tes nord et est de
Tasmanie jusqu'A l'extr~mit6 sud de File de Bruny; les loxodromies trac~es succes-
sivement jusqu'A Black Rock Point dans File Stewart au point de latitude 470 S.
et de longitude 1700 E. et, de la, au point de latitude 330 S. et de longitude 1700 W.;
le paralldle 330 S. jusqu'A la c6te ouest du continent amricain.

Priodes saisonni~res
Hiver: 16 avril - 15 octobre;
R~t6 : 16 octobre - 15 avril.

Rgle 48

ZONE TROPICALE

1) Limite nord de la zone tropicale

La limite nord de la zone tropicale est ainsi ddfinie
le paralldle 130 N. de la c6te est du continent am~ricain au mridien 600 W.; la
loxodromie jusqu'au point de latitude 100 N. et de longitude 580 W.; le paralle
100 N. jusqu'au mridien 200 W., ce m~ridien vers le nord jusqu'au parallde 300 N.;
ce parallle jusqu'A la c6te ouest d'Afrique; le paiallle 80 N. de la c6te est d'Afrique
jusqu'au mridien 70' E.; ce m~ridien vers le nord jusqu'au parallle 130 N.; ce
parallle jusqu'A la c6te ouest de l'Inde; la c6te sud de l'Inde jusqu'au point de
latitude 100 30' N. sur la c6te est; la loxodromie jusqu'au point de latitude 90 N.
et de longitude 820 E.; le m~ridien 820 E. jusqu'au parallle 80 N.; ce parallle
jusqu'A la c6te ouest de Malaisie; les c6tes du sud-est asiatique au point de latitude
100 N. sur la c6te est du Viet-nam; le parallle 100 N. jusqu'A la longitude 1450 E.;
le m~ridien 1450 E. jusqu'A la latitude 130 N.; le paralldle 130 N. jusqu'A la c6te
ouest du continent amricain.

Saigon est consid~r6 comme 6tant A la limite de la zone tropicale et de la zone p~rio-
dique tropicale.

2) Limite sud de la zone tropicale

La limite sud de la zone tropicale est ainsi d~finie:
la loxodromie du Port de Santos, Br~sil, jusqu'A l'intersection du m~ridien 40 ° W.
et du tropique du Capricorne; le tropique du Capricorne jusqu'A la c6te ouest de
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to the west coast of Africa; from the east coast of Africa the parallel of latitude 200 S
to the west coast of Madagascar, thence the west and north coasts of Madagascar
to longitude 50' E, thence the meridian of longitude 500 E to latitude 100 S, thence
the parallel of latitude 100 S to longitude 980 E, thence the rhumb line to Port
Darwin, Australia, thence the coasts of Australia and Wessel Island eastwards to
Cape Wessel, thence the parallel of latitude 1 VS to the west side of Cape York;
from the east side of Cape York the parallel of latitude 11 S to longitude 1500 W,
thence the rhumb line to the point latitude 260 S, longitude 750 W, and thence
the rhumb line to the west coast of the American continent at latitude 30 ' S.
Coquimbo and Santos are to be considered as being on the boundary line of the

Tropical and Summer Zones.

(3) Areas to be included in the Tropical Zone

The following-areas are to be treated as included in the Tropical Zone:

(a) The Suez Canal, the Red Sea and the Gulf of Aden, from Port Said to the meridian
of longitude 450 E;
Aden and Berbera are to be considered as being on the boundary line of the Tropical
Zone and the Seasonal Tropical Area;

(b) The Persian Gulf to the meridian of longitude 590 E;

(c) The area bounded by the parallel of latitude 220 S from the east coast of Australia
to the Great Barrier Reef, thence the Great Barrier Reef to latitude 110 S. The
northern boundary of the area is the southern boundary of the Tropical Zone.

Regulation 49

SEASONAL TROPICAL AREAs

The following area Seasonal Tropical Areas:

(1) In the North Atlantic

An area bounded:

on the north by the rhumb line from Cape Catoche, Yucatan, to Cape San Antonio,
Cuba, the north coast of Cuba to latitude 200 N and thence the parallel of latitude
200 N to longitude 200 W;
on the west by the coast of the American continent;
on the south and east by the northern boundary of the Tropical Zone.
Seasonal periods :

Tropical: 1 November to 15 July;
Summer: 16 July to 31 October.

(2) In the Arabian Sea

An area bounded:

on the west by the coast of Africa, the meridian of longitude 450 E in the Gulf of
Aden, the coast of South Arabia and the meridian of longitude 590 E in the Gulf
of Oman;
on the north and east by the coasts of Pakistan and India;
on the south by the northern boundary of the Tropical Zone.
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l'Afrique; le parall~le 200 S. de la c6te est de I'Afrique A la c6te ouest de Madagascar;
les c6tes ouest et nord de Madagascar jusqu'au m6ridien 500 E.; ce m6ridien vers
le nordjusqu'au parall~le 100 S., ce paralllejusqu'au m6ridien 980 E.; la loxodromie
jusqu'A Port Darwin, Australie; les c6tes de l'Australie et de l'Ile Wessel vers l'est
jusqu'au cap Wessel; le parall~le 11 S. jusqu'A la c6te ouest du cap York; le parall~le
11 S. de la c6te est du cap York jusqu'au m6ridien 1500 W.; la loxodromie jusqu'au
point de latitude 260 S. et de longitude 750 W.; la loxodromie jusqu'A la c6te ouest
du continent amricain au point de latitude 300 S.

Coquimbo et Santos sont consid6r~s comme 6tant A la limite de la zone tropicale
et de la zone d't6.

3) Rigions comprises dans la zone tropicale

Les r6gions suivantes sont considres comme appartenant A la zone tropicale:
a) le canal de Suez, la mer Rouge et le golfe d'Aden, entre Port-Said et le m6ridien 450E.;

Aden et Berbera sont consid6r6s comme 6tant A la limite de la zone tropicale et de la
zone p~riodique tropicale;

b) le golfe Persique jusqu'au mridien 590 E.;

c) la r6gion d6limit6e par le parall~le 220 S. A partir de la c6te est de l'Australie jusqu'aux
r6cifs de la Grande-Barrire, puis par ces r6cifs jusqu'au point de latitude 110 S.
La imite nord de cette r6gion coincide avec la limite sud de la zone tropicale.

Rhgle 49

RGIONS PiRIODIQUES TROPICALES

Sont class6es r6gions p6riodiques tropicales:

1) Dans l'Atlantique nord
La r6gion limit6e:
au nord par la loxodromie du cap Catoche, Yucatan, au cap San Antonio, Cuba, la
c6te nord de Cuba jusqu'au point de latitude 20' N., le parallle 200 N. jusqu'au
m6ridien 200 W.
A l'ouest, par la c6te du continent amricain; au sud et A 'est, par la limite nord de
la zone tropicale.
P6riodes saisonni6res:

Tropicale : I er novembre - 15 juillet;
R~t6 : 16 juillet - 31 octobre.

2) Dans la mer d'Arabie

La r6gion limit6e:
A l'ouest par la c6te de I'Afrique, le mridien 450 E. dans le golfe d'Aden, la c6te
sud de l'Arabie et le m6ridien 590 E. dans le golfe d'Oman;
au nord et A l'est par les c6tes du Pakistan et de l'Inde;
au sud par la limite nord de la zone tropicale.
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Seasonal periods :
Tropical: 1 September to 31 May;
Summer: 1 June to 31 August.

(3) In the Bay of Bengal

The Bay of Bengal north of the northern boundary of the Tropical Zone.

Seasonal periods :
Summer: 1 May to 30 November.
Tropical: 1 December to 30 April;

(4) In the South Indian Ocean

(a) An area bounded:

on the north and west by the southern boundary of the Tropical Zone and the east
coast of Madagascar;
on the south by the parallel of latitude 20' S;
on the east by the rhumb line from the point latitude 20' S, longitude 50' E, to the
point latitude 150 S, longitude 51030 ' E, and thence by the meridian of longitude
51030' E to latitude 100S.
Seasonal periods :

Tropical: 1 April to 30 November;
Summer: 1 December to 31 March.

(b) An area bounded:
on the north by the southern boundary of the Tropical Zone;
on the east by the coast of Australia;
on the south by the parallel of latitude 15' S from longitude 51030 ' E, to longitude
1200 E and thence the meridian of longitude 1200 E to the coast of Australia;
on the west by the meridian of longitude 51'30 ' E.
Seasonal periods :

Summer: 1 December to 30 April.
Tropical: 1 May to 30 November;

(5) In the China Sea

An area bounded:

on the west and north by the coasts of Vietnam and China from latitude 100 N to
Hong Kong;
on the east by the rhumb line from Hong Kong to the Port of Sual (Luzon Island)
and the west coasts of the Islands of Luzon, Samar and Leyte to latitude 100N;
on the south by the parallel of latitude 10' N.
Hong Kong and Sual are to be considered as being on the boundary of the Seasonal

Tropical Area and Summer Zone.

Seasonal periods :
Tropical : 21 January to 30 April;
Summer: 1 May to 20 January.

(6) In the North Pacific
(a) An area bounded:
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Priodes saisonni6res:

Tropicale : ler septembre - 31 mai;
Rt6 : lerjuin - 31 aofit.

3) Dans le golfe du Bengale

Le golfe du Bengale au nord de la limite septentrionale de la zone tropicale.

Priodes saisonnires :
Tropicale: ler d~cembre - 30 avril;
&t : 1e r mai - 30 novembre.

4) Dans le sud de l'ocdan Indien

a) La region limit~e:

au nord et a 'ouest par la limite sud de la zone tropicale et la c6te est de Madagascar;
au sud, par le parallle 200 S.;
A l'est, par la loxodromie reliant le point de latitude 200 S. et de longitude 50' E. au
point de latitude 150 S. et de longitude 510 30' E., et par le m~ridien 510 30' E.
jusqu'au parall~le 100 S.

Priodes saisonnires :
Tropicale: Ier avril - 30 novembre;
1Rt6 ler dcembre - 31 mars.

b) La r6gion limit~e:

au nord par la limite sud de la zone tropicale;
l 'est par la c6te de 'Australie;

au sud par le paralkle 15' S. du m~ridien 51'30 ' E. au mridien 1200 E. et ce mridien
jusqu'A la c6te de l'Australie;
A l'ouest par le m6ridien 51030 ' E.

Priodes saisonni~res :
Tropicale : Ior mai - 30 novembre;
&6t : 1er dcembre - 30 avril.

5) Dans la mer de Chine

La region limit~e :
A l'ouest et au nord par les c6tes du Viet-nam et de Chine, du point de latitude 100 N.
jusqu'a Hong-kong;
A l'est par la loxodromie de Hong-kong au port de Sual (ile de Luqon) et par la c6te
ouest des fles de Lugon, Samar et Leyte jusqu'au parall~le 100 N.;
au sud par le parallkle 100 N.
Hong-kong et Sual sont consid~r~s comme 6tant A la limite de la zone p6riodique
tropicale et de la zone d't6.

PNriodes saisonnires :
Tropicale : 21 janvier - 30 avril;
&6t : Ie r mai - 20 janvier.

6) Dans le Pacifique nord

a) La r6gion limit6e:
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on the north by the parallel of latitude 250 N;
on the west by the meridian of longitude 1600 E;
on the south by the parallel of latitude 130 N;
on the east by the meridian of longitude 1300 W.
Seasonal periods :

Tropical : 1 April to 31 October;
Summer: 1 November to 31 March.

(b) An area bounded:
on the north and east by the west coast of the American continent;
on the west by the meridian of longitude 1230 W from the coast of the American
continent to latitude 330 N and by the rhumb line from the point latitude 330 N,
longitude 1230 W, to the point latitude 130 N, longitude 1050 W;
on the south by the parallel of latitude 130 N.
Seasonal periods :

Tropical: 1 March to 30 June and
1 November to 30 November;

Summer: 1 July to 31 October and
1 December to 28/29 February.

(7) In the South Pacific
(a) The Gulf of Carpentaria south of latitude 11 S.
Seasonal periods :

Tropical: 1 April to 30 November;
Summer: 1 December to 31 March.

(b) An area bounded:
on the north and east by the southern boundary of the Tropical Zone;
on the south by the Tropic of Capricorn from the east coast of Australia to longitude
1500 W, thence by the meridian of longitude 1500 W to latitude 200 S and thence
by the parallel of latitude 200 S to the point where it intersects the southern boundary
of the Tropical Zone;
on the west by the boundaries of the area within the Great Barrier Reef included in
the Tropical Zone and by the east coast of Australia.
Seasonal periods :

Tropical: 1 April to 30 November;
Summer: 1 December to 31 March.

Regulation 50

SUMMER ZONES

The remaining areas constitute the Summer Zones.
However, for ships of 100 metres (328 feet) and under in length, the area bounded:
on the north and west by the east coast of the United States;
on the east by the meridian of longitude 68'30' W from the coast of the United
States to latitude 40' N and thence by the rhumb line to the point latitude 360 N,
longitude 730 W;
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au nord par le parall~le 250 N.;
i l'ouest par le mridien 160 ° E.;
au sud par le parallle 130 N.;

l 'est par le m~ridien 1300 N.
Priodes saisonnires :

Tropicale : ler avril - 31 octobre;
]t : 1er novembre - 31 mars.

b) La region limit~e:
au nord et A l'est par la c6te ouest du continent am~ricain;
A l'ouest par le m~ridien 1230 W. de la c6te ouest du continent am~ricain au parallle
330 N. et par la loxodromie trac~e du point de latitude 330 N. et de longitude 1230 W.
jusqu'au point de latitude 130 N. et de longitude 105' W.;
au sud par le parall61e 130 N.
Priodes saisonni&es :

Tropicale : 1er mars - 30 juin, et
ler novembre - 30 novembre';

&6t : ler juillet -31 octobre, et
Ier dcembre - 28/29 f~vrier.

7) Dans le Pacifique sud
a) Le golfe de Carpenterie au sud du parallle 110 S.
Priodes saisonni~res :

Tropicale : I er avril - 30 novembre;
&6t : I er d6cembre - 31 mars.

b) La region limit~e :
au nord et A l'est par la limite sud de la zone tropicale;
au sud, par la tropique du Capricorne de la c6te est de l'Australie jusqu'au mridien
1500 W. par ce m~ridien jusqu'au parallle 20' S., et par ce parallle jusqu'A son
point d'intersection avec la limite sud de la zone tropicale;
A l'ouest, par la limite de la region situ~e A l'intrieur de la Grande-Barrire austra-
lienne et par la c6te est de l'Australie.

P~riodes saisonni~res :
Tropicale : ler avril - 30 novembre;
&6t 1 1er dcembre - 31 mars.

Rgle 50

ZONES D'WkT

Les autres regions constituent les zones d'&&
Est toutefois region priodique d'hiver pour les navires d'une longueur 6gale ou

infrieure A 100 m~tres (328 pieds) la region limit6e :
au nord et A I'ouest par la c6te est des ttats-Unis; a l'est par le mridien 68030 ' W.
A partir de son point d'intersection avec la c6te est des ftats-Unis jusqu'au paralMle
400 N., et par la loxodromie jusqu'au point de latitude 360 N. et de longitude 730 W.;
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on the south by the parallel of latitude 360 N;
is a Winter Seasonal Area.
Seasonal periods :

Winter: 1 November to 31 March;
Summer: 1 April to 31 October.

Regulation 51

ENCLOSED SEAS

(1) Baltic Sea
This sea bounded by the parallel of latitude of The Skaw in the Skagerrak is included

in the Summer Zones.
However, for ships of 100 metres (328 feet) and under in length, it is a Winter

Seasonal Area.
Seasonal periods:

Winter: 1 November to 31 March;
Summer: 1 April to 31 October.

(2) Black Sea
This sea is included in the Summer Zones.
However, for ships of 100 metres (328 feet) and under in length, the area north of

latitude 440 N is a Winter Seasonal Area.

Seasonal periods :
Winter: 1 December to 28/29 February;
Summer: 1 March to 30 November.

(3) Mediterranean
This sea is included in the Summer Zones.
However, for ships of 100 metres (328 feet) and under in length, the area bounded:
on the north and west by the coasts of France and Spain and the meridian of longitude
30 E from the coast of Spain to latitude 40° N;
on the south by the parallel of latitude 400 N from longitude 30 E to the west coast
of Sardinia;
on the east by the west and north coasts of Sardinia from latitude 40' N to longitude
9' E, thence by the meridian of longitude 9' E to the south coast of Corsica, thence
by the west and north coasts of Corsica to longitude 90 E and thence by the rhumb
line to Cape Sici6;
is a Winter Seasonal Area.
Seasonal periods:

Winter: 16 December to 15 March;
Summer: 16 March to 15 December.

(4) Sea of Japan
This sea south of latitude 50' N is included in the Summer Zones.
However, for ships of 100 metres (328 feet) and under in length, the area between

the parallel of latitude 50' N and the rhumb line from the east coast of Korea at latitude
No. 9159
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au sud par le parall~le 360 N.
P6riodes saisonni~res:

Hiver: l er novembre - 31 mars;
t6: 1e r avril - 31 octobre

Rfgle 51

MERS FERMEES

1) Mer Baltique
Cette mer, jusqu'au parallle du Skaw dans le Skagerrak, est comprise dans les zones

d'6t6.
Toutefois, pour les navires d'une longueur kgale ou inf~rieure a 100 mtres (328

pieds), elle est une region p~riodique d'hiver.
Priodes saisonnires:

Hiver: 1 er novembre - 31 mars;
&6t : l e r avril - 31 octobre.

2) Mer Noire
Cette mer est comprise dans les zones d'W.
Toutefois, pour les navires d'une longueur 6gale ou inf~rieure A 100 m6tres (328

pieds), la partie de cette mer situ~e au nord du parall~le 440 N., est une region p~riodique
d'hiver.

P~riodes saisonni~res:
Hiver : l er d~cembre - 28/29 f~vrier;
&t : l e r mars - 30 novembre.

3) M~diterranie
Cette mer est comprise dans les zones d'&6
Est toutefois region p~riodique d'hiver pour les navires d'une longueur 6gale ou

infrieure a 100 m&res (328 pieds) la region limit~e:
au nord et A l'ouest par les c6tes de France et d'Espagne et par le mridien 30 E.,
de la c6te de l'Espagne au parallle 400 N.;
au sud par ce parallile du mridien 30 E. A la c6te ouest de la Sardaigne;

l'est par les c6tes ouest et nord de la Sardaigne de la latitude 40' N. au m~ridien
90 E., par ce m~ridien de la c6te nord de la Sardaigne ik la c6te sud de la Corse, par
les c6tes ouest et nord de la Corse jusqu'au point de longitude 90 E., et par la loxo-
dromie de ce point au cap Sici6.

P~riodes saisonnires:
Hiver: 16 dcembre - 15 mars;

t : 16 mars - 15 d6cembre.
4) Mer du Japon

Cette mer au sud du parallle 50' N. est comprise dans les zones d'&6
Est toutefois region priolique d'hiver pour les navires d'une longueur 6gale ou

infrieure A 100 m~tres (328 pieds) la region comprise entre le parallle 500 N. et la loxo-
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38' N to the west coast of Hokkaido, Japan, at latitude 43'12 ' N is a Winter Seasonal
Area.

Seasonal periods:
Winter: 1 December to 28/29 February;
Summer: 1 March to 30 November.

Regulation 52

THE WINTER NORTH ATLANTIC LOAD LINE

The part of the North Atlantic referred to in Regulation 40 (6) (Annex I) comprises:
(a) that part of the North Atlantic Winter Seasonal Zone II which lies between the

meridians of 150 W and 500 W;
(b) the whole of the North Atlantic Winter Seasonal Zone I, the Shetland Islands to be

considered as being on the boundary.
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dromie joignant le point de latitude 38' N. sur la c6te est de Core au point de latitude
43o12 ' N. sur la c6te ouest d'Hokkaido, Japon.

Priodes saisonnires :
Hiver: ler d~cembre - 28/29 f~vrier;
Rt6 : 1er mars - 30 novembre.

Rhgle 52

LIGNE DE CHARGE D'HIVER DANS L'ATLANTIQUE NORD

La region de l'Atlantique nord mentionn~e A la r~gle 40, 6) [ Annexe I ] comprend:
a) la partie de la zone p6riodique d'hiver II de l'Atlantique nord situ~e entre les m~ridiens

150 W. et 50' W.;
b) l'ensemble de la zone priodique d'hiver I de l'Atlantique nord; les lies Shetland sont

considr6es comme &ant situ~es A la limite.

NO 9159



264 United Nations - Treaty Series 1968

ANNEX III

CERTIFICATES

INTERNATIONAL LOAD LINE CERTIFICATE (1966)

[OFFICIAL SEAL ]

Issued under the provisions of the International Convention on Load Lines, 1966 under
the authority of the Government of

(full official designation of the country)
................. ,....................................................................

by (full official designation of the competent

person or organization recognized under the

provisions of the International Convention

on Load Lines, 1966)

Distinctive Length (L)
Name of Number or Port of as defined in

Ship Letters Registry Article 2 (8)

Freeboard assigned as:

t A new ship
A
(An existing ship

Type of ship

/Type A
Type B

Type B with reduced
freeboard

Type B with increased freeboard

* Delete whatever is inapplicable
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ANNEXE III

CERTIFICA TS

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE FRANC-BORD (1966)

[scEAu OFFICIEL ]

D61ivr6 en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1966 sur les lignes
de charge, au nor du Gouvernement de

(Nom officiel complet du pays)

par (titre officiel complet de I'agent ou
.... .......... ,......................................................................

l'organisme reconnu comptent en vertu des

dispositions de Ia Convention internationale

de 1966 sur les lignes de charge)

Longueur (L)
Numiro ou mesurie conformd-

Nom du lettres Port d'immatri- ment aux dispositions
navire distinctifs culation de Particle 2,8)

Franc-bord assign6 i titre de:I navire neuf

navire existant

Type du navire

(Type A
Type B

* Type B A franc-bord r~duit

Type B A franc-bord augmente

* Rayer les mentions inutiles
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Freeboard from deck line

Tropical ..... mM. (inches) (T)

Summer ..... mm. (inches) (S)

Winter

Winter
North Atlantic

Timber-tropical

Timber-summer

Timber-winter

Timber-winter
North Atlantic

..... mm. (inches) (W)

..... rmM. (inches) (WNA)

..... mm. (inches) (LT)

..... mm. (inches) (LS)

..... mm. (inches) (LW)

Load Line

..... mm. (inches) above (S)

Upper edge of line through
centre of ring

..... mm. (inches) below (S)

..... mm. (inches) below (S)

..... mm. (inches) above (LS)

..... mm. (inches) above (S)

..... mm. (inches) below (LS)

..... mm. (inches) (LWNA) ..... mm. (inches) below (LS)

Note:

Freeboards and load lines which are not applicable need not be entered on the certificate.

Allowance for fresh water for all freeboards other than timber ..... mm. (inches). For
timber freeboard ..... mn. (inches).

The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is ...... nm.
(inches) ...... deck at side.

LT?

LT I - F L? TTI

LS

LTW

LWNA
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Franc-bord mesurd h
partir de la ligne de pont

Tropical ..... mm (pouces) (T)

&6t ..... mm (pouces) (E)

Hiver

Hiver dans
l'Atlantique nord

Bois-tropical

Bois-&6

Bois-hiver

Bois-hiver dans
l'Atlantique nord

..... mm (pouces) (H)

..... mm (pouces)
(HAN)

..... mm (pouces) (BT)

.mm (pouces) (BE)

.mm (pouces) (BH)

..... mm (pouces)
(BHAN)

Emplacement de la ligne de charge

..... mm (pouces) au-dessus de (E)

Le bord sup~rieur de la ligne passant par
le centre de l'anneau

..... mm (pouces) au-dessous de (E)

..... mm (pouces) au-dessous de (E)

..... mm (pouces) au-dessus de (BE)

..... mm (pouces) au-dessus de (E)

..... mm (pouces) au-dessous de (BE)

..... mm (pouces) au-dessous de (BE)

Note:

Les francs-bords et les lignes de charge qui ne sont pas applicables n'ont pas A etre mentionn~s
sur le certificat.

Rduction en eau douce pour tous les francs-bords autres que les francs-bords pour transport
de bois ......... mm(pouces). Pour les francs-bords pour transport de bois .... mm(pouces).

Le bord sup~rieur de la marque de la ligne de pont a partir de laquelle ces francs-bords sont
mesur6s se trouve A ..... mm(pouces) du pont ...... en abord.

BTD

Q.

TD

D T

E

H

HAN
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Date of initial or periodical survey .........................................

This is to certify that this ship has been surveyed and that the freeboards have been
assigned and load lines shown above have been marked in accordance with the Inter-
national Convention on Load Lines, 1966.

This certificate is valid until .......... , subject to periodical inspections in accord-
ance with Article 14 (1) (c) of the Convention.

Issued at ...............................................................
(place of issue of certificate)

. 19 ...........................................................
(date of issue) (signature of official issuing the certificate

and/or

seal of issuing authority)

If signed, the following paragraph is to be added:

The undersigned declares that he is duly authorized by the said Government to
issue this certificate.

(Signature)

Notes:

1. When a ship departs from a port situated on a river or inland waters, deeper loading shall
be permitted corresponding to the weight of fuel and all other materials required for consumption
between the point of departure and the sea.

2. When a ship is in fresh water of unit density the appropriate load line may be submerged by
the amount of the fresh water allowance shown above. Where the density is other than unity, an
allowance shall be made proportional to the difference between 1.025 and the actual density.
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Date de la visite initiale ou priodique .......................................

II est certifi6 que ce navire a 06 visit6 et que les francs-bords ci-dessus ont 6t
assign~s et les lignes de charge ci-dessus marques, conform~ment aux dispositions de
la Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge.

Le present certificat est valable jusqu'au .............. sous reserve des inspec-
tions p~riodiques pr~vues A Particle 14, 1) c) de la Convention.

D 61ivr6 A ...............................................................
(lieu de d~livrance du certificat)

le ............... 19....................................................
(date) (signature du fonctionnaire ou agent qui d~livre le certificat

et/ou

cachet de I'autorit6 qui d~livre le certificat)

Si le certificat est sign6, ajouter la mention suivante : Le soussign6 certifie &tre dfment
habilit6 par ledit Gouvernement a ddlivrer le present certificat.

.°..... ........ °.....

(signature)

Notes.

1. Lorsqu'un navire part d'un port situ6 sur une riviire ou dans des eaux int~rieures, il est
permis d'augmenter son chargement d'une quantit6 correspondante au poids du combustible et de
toute autre matiire consommable ncessaire ses besoins pendant le trajet entre le point de depart
et Ia mer.

2. Quand un navire se daplace en eau douce de densit6 6gale A un, Ia ligne de charge appro-
prie peut etre immerg6e A une profondeur correspondant A la correction pour eau douce indiqu~e
ci-dessus. Quand Is densit6 de l'eau n'est pas 6gale A un, la correction est proportionnelle A la dif-
ference entre 1,025 et la densitA relle
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(Reverse of Certificate)

This is to certify that at a periodical inspection required by Article 14 (1) (c) of the
Convention, this ship was found to comply with the relevant provisions of the Convention.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

The provisions of the Convention being fuly complied with by this ship, the validity
of this certificate is, in accordance with Article 19 (2) of the Convention, extended
u n til ......................................................................

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority
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(Verso du certificat)

I1 est certifi6 que l'inspection p~riodique pr~vue A l'article 14, 1) c) de la Convention
a permis d'6tablir que le present navire satisfait aux prescriptions de la Convention.

A ...................................................... le .................

(lieu et date de la visite)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

A .......................................le..............
(lieu et date de la visite)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d61ivr6 le certificat

A ...................................... le ..............
(lieu et date de la visite)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

A ...................................................... le .................
(lieu et date de la visite)

Signature et/ou cachet de 1'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

Le navire satisfaisant enti~rement aux prescriptions de la Convention, la validit6 du
present certificat est, en application de l'article 19, 2), prorog~e jusqu'au ..............

A...................................... le ................
(lieu et date)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

NO 9159
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INTERNATIONAL LOAD LINE EXEMPTION CERTIFICATE

[OFFICIAL SEAL ]

Issued under the provisions of the International Convention on Load Lines, 1966, under
the authority of the Government of

(full official designation of the country)

(full official designation of the competent
by ...................................................................................

person or organization recognized under the

provisions of the International convention on

Load Lines, 1966)
............................. . .......................................................

Distinctive
Name of ship number or Port of

letters Registry

This is to certify that the above-mentioned ship is exempted from the provisions of
the 1966 Convention, under the authority conferred by Article 6 (2), Article 6 (4)* of the
Convention referred to above.

The provisions of the Convention from which the ship is exempted under Article 6 (2)
are :

* Delete whichever is inapplicable.

No. 9159
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CERTIFICAT INTERNATIONAL D'EXEMPTION POUR LE FRANC-BORD

[ scAU OFFICIEL ]

D61ivr6 en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1966 sur les lignes
de charge au nor du Gouvernement de

(Nom officiel complet du pays)

(Titre officiel complet de l'agent ou
p ar .................................................................................

de l'organisme reconnu compkent en
................................................ r........................ ......... .

vertu des dispositions de la Convention susmentionn~e)

II est certifi6 que le navire ci-dessus dtsign6 est exempt6, en application des disposi-
tions de l'article 6, 2), article 6, 4)* de la Convention internationale de 1966 sur les lignes
de charge, des prescriptions de cette Convention.

Les dispositions de la Convention dont le navire est exempt6 en application des
dispositions de 'article 6, 2) sont les suivantes :

* Rayer la mention inutile.

NO 9159
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The voyage for which exemption is granted under Article 6 (4) is:

F rom : .....................................................................

T o : .......................................................................

Conditions, if any, on which the exemption is granted under either Article 6 (2) or
Article 6 (4):

........................ ... ........ ... .. .. ... ..... ..... ... .......... .. ... ..

This certificate is valid until .................... subject, where appropriate, to
periodical inspections in accordance with Article 14 (1) (c) of the Convention.

Issued at ................................................
(Place of issue of certificate)

... . . . 19...

(date of issue)

(Signature of official issuing the certificate

and/or

seal of issuing authority)

If signed the following paragraph is to be added:
The undersigned declares that he is duly authorized by the said Government to

issue this certificate.

....................(Signature)
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Le voyage pour lequel 1'exemption est accord& en application des dispositions de
l'article 6, 4) est le suivant :

D e : ...................... ............................... ................

A ...... .................. ...............................................

Conditions 6ventuelles auxquelles est subordonn6 l'octroi de 1'exemption accorde
en vertu de 'article 6, 2) ou de l'article 6, 4) :

...... ............. .... ...... .............. ......................... o. ° .. ....

Le present certificat est valable jusqu'au .............. sous reserve, le cas
6ch~ant, des inspections p~riodiques pr~vues l'article 14, 1) c) de la Convention.

Dlivr . .........................................................
(lieu de d~livrance)

.... ............... ..
(date de la d~livrance)

(signature du fonctionnaire ou de l'agent

qui d~livre le certificat

et/ou

cachet de l'autorit6 qui d~livre le certificat)

Si le certificat est sign6, ajouter la mention suivante :

Le soussign6 certifie 8tre dfiment habilit6 par le Gouvernement cit6 en titre a
d~livrer le present certificat.

(Signature)

No 9159
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(Reverse of Certificate)

This is to certify that this ship continues to comply with the conditions under which
this exemption was granted.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

This ship continues to comply with the conditions under which this exemption was
granted and the validity of this certificate is, in accordance with Article 19 (4) (a) of the
Convention, extended until .............

Place ..................................... D ate ........................

Signature and/or Seal of issuing authority.

No. 9159



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 277

(Verso du certificat)

II est certifi6 que le navire remplit toujours les conditions impos~es lors de 1'octroi
de l'exemption.

A .................................................. le ..............
(lieu) (date)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

A .................................................. le ..............
(lieu) (date)

Signature et/ou cachet de I'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

A .................................................. le ..............
(lieu) (date)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

A .................................................. le ..............
(lieu) (date)

Signature et/ou cachet de 'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

Le navire remplissant toujours les conditions imposes lors de 1'octroi de l'exemp.
tion, la validit6 du present certificat est, en application de l'article 19, 4) a) de la Conven-
tion, prorogue jusqu'au ......................

A...........................................................
(lieu) (date)

Signature et/ou cachet de l'autorit6 qui a d~livr6 le certificat

N- 9159
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan:
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan:

For the Government of the People's Republic of Albania:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d'Albanie:

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria
Pour le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:

For the Government of the Argentine Republic:

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:

Subject to acceptance."

H. G. MARco

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Subject to acceptance
L. R. DowNER

4 July 1966

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Sous r6serve d'approbation et de ratification2 .

VAN DEN BoscH

R. VANCRAEYNEST

1 Sous r6serve d'acceptation.

2 Subject to approval and ratification.
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For the Government of the Republic of Bolivia:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

For the Government of the United States of Brazil:

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil:

Subject to acceptance.J

George A. MAciEL

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Subject to acceptance.1

P. DOINOV

For the Government of the Union of Burma:
Pour le Gouvernement de l'Union birmane:

For the Government of the Kingdom of Burundi:
Pour le Gouvernement du Royaume du Burundi:

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:

For the Government of the Kingdom of Cambodia:
Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

1 Sous reserve d'acceptation.

N* 9159
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For the Government of the Federal Republic of Cameroon:
Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale du Cameroun:

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

Subject to ratification.1

R. R. MACGILLIVRAY

For the Government of the Central African Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique centrafricaine:

For the Government of Ceylon:
Pour le Gouvernement de Ceylan:

For the Government of the Republic of Chad:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad:

For the Government of the Republic of Chile:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

For the Government of the Republic of China:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:

Subject to acceptance.2

Tsing-Chang Liu

For the Government of the Republic of Colombia:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Colombie:

I Sous r~serve de ratification.

2 Sous r6serve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of the Congo:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Congo:

For the Government of the Democratic Republic of the Congo:
Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Congo:

For the Government of the Republic of Costa Rica:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica:

For the Government of the Republic of Cuba:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

For the Government of the Republic of Dahomey:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Dahomey:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Subject to acceptance.1

Anders BAcm

M. ROSELL

1 Sous rkserve d'acceptation.
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For the Government of the Dominican Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine:

For the Government of the Republic of Ecuador:
Pour le Gouvernement de la R~publique de l' quateur:

For the Government of the Republic of El Salvador:
Pour le Gouvernement de la R~publique d'E1 Salvador:

For the Government of the Empire of Ethiopia:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Rthiopie:

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Subject to acceptance.'

Karl SCHUBERT

For the Government of the Republic of Finland:
Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

For the Government of the French Republic:

Pour le Gouvernement de la R~publique franraise:

Sous reserve d'approbation ult~ieures.

J. MORIN

1 Sous reserve d'acceptation.
2 Subject to subsequent approval.
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For the Government of the Gabonese Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique gabonaise:

For the Government of the Gambia:
Pour le Gouvernement de la Gambie:

For the Government of the Republic of Ghana:

Pour le Gouvernement de la R~publique du Ghana:

Subject to acceptance.'

Y. K. QuARTEY

For the Government of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:

Subject to acceptance.'

P. PAGONIS

For the Government of the Republic of Guatemala:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

For the Government of the Republic of Guinea:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Guin6e:

For the Government of the Republic of Haiti:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Haiti:

1Sous reserve d'acceptation.
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For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:

For the Government of the Republic of Honduras:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Honduras:

For the Government of the Hungarian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

For the Government of the Republic of Iceland:

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:

Subject to acceptance. 1

Hjalmar R. BARDARSON

For the Government of the Republic of India:

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

Subject to acceptance.'

Nagendra SINGH

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie:

For the Government of the Empire of Iran:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran:

1 Sous reerve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of Iraq:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Irak:

For the Government of Ireland:

Pour le Gouvernement de l'Irande:

Subject to acceptance.1

M. A. HAYES

R. RODGERS

For the Government of the State of Israel:

Pour le Gouvernement de I'ltat d'Israel:

Subject to acceptance.1

P. MUENCH

D. PERRY

For the Government of the Italian Republic:

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

Sous reserve d'acceptation2.

Nunzio D'ANGLO

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

Pour le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire:

Sous reserve d'approbations.

S. AKE

1 Sous riserve d'acceptation.
'Subject to acceptance.
'Subject to approval.

NO 9159



286 United Nations - Treaty Series 1968

For the Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de la Jamaique:

For the Government of Japan:

Pour le Gouvernement du Japon:

Subject to acceptance.1

Atsushi UYAMA

Terutaka AXUTAGAWA

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Gouvernement du Royaume hachfmite de Jordanie:

For the Government of the Republic of Kenya:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Kenya:

For the Government of the State of Kuwait:

Pour le Gouvernement de l']tat du Koweit:

Subject to acceptance.'

A. R. HUSSAIN

For the Government of the Kingdom of Laos:
Pour le'Gouvernement du Royaume du Laos:

For the Government of the Lebanese Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique libanaise:

1 Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of Liberia:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria:

Subject to acceptance.'

J. D. LAWRENCE

Francis DENNIS

For the Government of the Kingdom of Libya:
Pour le Gouvernement du Royaume de Libye:

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Government of the Malagasy Republic:

Pour le Gouvernement de la Rpublique malgache:

Sous reserve d'approbation.2

Jules A. RAZAFIMBAHINY

For the Government of Malawi:
Pour le Gouvernement de Malawi:

For the Government of Malaysia:
Pour le Gouvernement de la Malaisie:

I Sous reserve d'acceptation.
2 Subject to approval.
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For the Government of the Maldive Islands:
Pour le Gouvernement des Iles Maldives:

For the Government of the Republic of Mali:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Mali:

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie:

For the Government of the United Mexican States:
Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:

For the Government of the Principality of Monaco:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:

For the Government of the Mongolian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:

For the Government of the Kingdom of Morocco:
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

For the Government of the Kingdom of Nepal:
Pour le Gouvernement du Royaunme du N6pal:
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For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Subject to acceptance.'

D. W. vAN LYNDEN

4 July 1966

For the Government of New Zealand:

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande:

Subject to acceptance.'

T. L. MACDONALD

30 June 1966

For the Government of the Republic of Nicaragua:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

For the Government of the Republic of the Niger:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Niger:

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
Pour le gouvernement de la R6publique f6d6rale de Nig6ria:

For the Government of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvfge:

Subject to acceptance.'

Arne SKAUG

1 July 1966

1 Sous reserve d'acceptation.
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For the Government of Pakistan :
Pour le Gouvernement du Pakistan:

Subject to acceptance.'

A. HILALY

5 April 1966

For the Government of the Republic of Panama:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Panama:

Eusebio A. MoRALEs

13 May 1966

For the Government of the Republic of Paraguay:
Pour le Gouvernement de la Rpublique du Paraguay:

For the Government of the Republic of Peru:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Prou:

Ad referendum.

R. PINTO T.

For the Government of the Republic of the Philippines

Pour le Gouvemement de la R6publique des Philippines

Subject to ratification or acceptance.2

Tiburcio C. BAJA

1 July 1966

1 Sous reserve d'acceptation.
'Sous r6serve de ratification ou d'acceptation.
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For the Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Subject to acceptance.'

J. KROSKOWSKI

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise:

For the Government of the Republic of Korea:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

Subject to acceptance.'

Gen. Honkon LEE

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam:

For the Government of the Romanian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine:

For the Government of the Rwandese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique rwandaise:

For the Government of the Republic of San Marino:
Pour le gouvernement de la Rdpublique de Saint-Main:

1 Sous riserve d'acceptation.

N 9159
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For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Gouvemement du Royaume de 'Arabie Saoudite:

For the Government of the Republic of Senegal:
Pour le Gouvernement de la R~publique du S~n6gal:

For the Government of Sierra Leone:
Pour le Gouvernement de Sierra Leone:

For the Government of Singapore:
Pour le Gouvernement de Singapour:

For the Government of the Somali Republic:
Pour le Gouvernement de la Rfpublique somalie:

For the Government of the Republic of South Africa:

Pour le Gouvernement de la R~publique sud-africaine:

Subject to acceptance1

R. KENY

E. R. BARKER

F. J. CRONJE

For the Government of the Spanish State:

Pour le Gouvernement de l'tat espagnol:

Subject to acceptance.'

SANTA CRUZ

I Sous r6serve d'acceptation.
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For the Government of the Republic of the Sudan:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Soudan:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

For the Government of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse:

Sous r6serve d'approbation1 .

B. DE FISCHER

11 mai 1966

For the Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne:

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

For the Government of the Togolese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rpublique togolaise:

1 Subject to approval.
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For the Government of Trinidad and Tobago:
Pour le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago:

Subject to acceptance.'

J. A. V. HARPER

For the Government of the Republic of Tunisia:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne:

Sous reserve d'approbation2 .

A. BADRA

5 juillet 1966

For the Government of the Republic of Turkey:
Pour le Gouvernement de la R6publique turque:

For the Government of Uganda:
Pour le Gouvernement de l'Ouganda:

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:

I Sous reserve d'acceptation.
2 Subject to approval.
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For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~iques:

At the time of signing the Convention, the represent-
ative of the Union of Soviet Socialist Republics made the
following statement on behalf of his Government:

The Union of the Soviet Socialist Republics states
that Article 27 (1) of the International Convention on Load
Lines 1966, under which the Governments of a number
of States are deprived of the opportunity to become
Parties to this Convention, is of a discriminatory nature
and believes that in accordance with the principle of
sovereign equality of States the Convention should be
open for participation to all the interested nations without
any discrimination or limitation.1

M. SMIRNOVSKY

5 July 1966

For the Government of the United Arab Republic:

Pour le Gouvernement de la Rpublique arabe unie:

Subject to ratification with declaration
The Government of the United Arab Republic

register the following reservation: Nothing in this Con-
vention should, in any way, affect any of the rules and
regulations promulgated by the Suez Canal Authority.
In case of any contradiction between them the latter shall
prevail.'

F. RIZK

1 [Traduction - Translation] Au moment de signer la Convention, le repr~sentant de
1'Union des Rpubliques socialistes sovitiques a dclar6 ce qui suit au nom de son Gouvernement :

L'Union des R1publiques socialistes sovitiques dclare que le paragraphe 1 de l'article 27 de
la Convention internationale de 1966 sur les lignes de charge, aux termes duquel les gouvernements
d'un certain nombre d'Rtats sont priv~s de la facult6 de devenir parties A ladite Convention, a un
caractre discriminatoire, et elle estime que, conform6ment au principe de l'6galit6 souveraine des
]tats, la Convention devrait &re ouverte A la participation de toutes les nations int6ress~es, sans
discrimination ni restriction aucune.

2 [Traduction - Translation] Sous r6serve de ratification et avec la d~claration suivante:
Le Gouvernement de la R~publique arabe unie formule Ia reserve suivante : Aucune disposi-

tion de ]a Convention ne porte en quoi que ce soit atteinte aux r~gles et r~glements 6dict~s par
l'Autorit6 du canal de Suez. En cas de conflit entre ladite Convention et lesdits r~gles et rfglements,
ce sont ces derniers qui prevalent.
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Subject to acceptance.'

Gilmour JENKINS

Basil Edward BELLAMY

R. W. BULLMORE

For the Government of the United Republic of Tanzania:
Pour le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie:

For the Government of the United States of America

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique

Subject to acceptance.'

E. J. ROLAND

David B. BANNERMAN Jr.

For the Government of the Republic of the Upper Volta:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay:

For the Government of the Republic of Venezuela:

Pour le Gouvemement de la R6publique du Venezuela:

Ad referendum.

Moritz EiRis VILLEGAS

' Sous r6serve d'acceptation.

No. 9159



1968 Nations Unies - Recuei des Traits 297

For the Government of the Independent State of Western Samoa:
Pour le Gouvernement de 1']tat ind~pendant du Samoa-Occidental:

For the Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique arabe du Yemen:

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie:

Subject to acceptance.1

BLAZEVIC

For the Government of the Republic of Zambia:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Zambie:

1 Sous r~serve d'acceptation.
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LIST OF STATES WHICH SIGNED THE CONVENTION .WII-HOUT-RESERVATION AS TO ACCEP-

TANCE (s) OR DEPOSITED AN INSTRUMENT OF ACEPTANCE (A)..bR ACCESSION (a) ON THE

DATES INDICATED, IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 27, -ND, IN RESPECT OF EACH STATE,

THE DATE OF ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION AS PROVIDED FOR BY ARTICLE 28

Date of signature
without reservation
as to acceptance or

of deposit of the
instrument

I

Date of entry
into force

CHINA (REPUBLIC OF) 24 July
CONGO (DEMOCRATIC

REPUBLIC OF)

DENMARK . .

FINLAND . . .

FRANCE . . .

GREECE

INDIA . . . .. .

ISRAEL ....... .

ITALY

JAPAN . ......

LIBERIA

MADAGASCAR

MALDIVE ISLANDS

MAURITANIA . . .

MOROCCO . . : .

NETHERLANDS .

(In respect of the
Kingdom in
Europe, Surinam
and the Nether-
lands Antilles.)

NORWAY ....

PANAMA ....

PERU .....

SOMALIA ....

SOUTH AFRICA

SPAIN .....
SWEDEN . .

SWITZERLAND

TRINIDAD AND

TOBAGO . . .

TUNISIA . ...

UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUB-

LICS . . . . .

(With a reservation.)

No. 9159

20 May
28 June
15 May
30 November
12 June
19 April
5 July

19 April
15 May
8 May

16 January
29 January
4 December

19 January
21 July

18 March
13 May
18 January
30 March
14 December
1 July

28 July
23 April

1968 A 24 October

1968 a
1967 A
1968 a
1966 A
1968 A
1968 A
1967 A
1968 A
1968 A
1967 A
1967 A
1968 a
1967 a
1968 a
1967 A

1968 A
1966 s
1967 A
1967 a
1966 A
1968 A
1967 a
1968 A

20 August
21 July
15 August
21 July
21 July
21 July
21 July
21 July
15 August
21 July
21 July
21 July
21 July
21 July
21 July

21 July
21 July
21 July
21 July
21 July
1 October

21 July
23 July

24 August 1966 A 21 July
23 August 1966 A 21 July

4 July 1966 s 21 July

State

1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

1968
1968

1968
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LISTE DES PITATS QUI ONT SIGNE LA CONVENTION SANS RSERVE QUANT k L'ACCEPTATION (s),

OU ONT D-POSt UN INSTRUMENT D'ACCEPTATION (A) OU D'ADHLSION (a) AUX DATES
INDIQUEES, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 27, AVEC, POUR CHACUN DESDITS RTATS, LA

DATE D'ENTRkE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION PREVUE A L'ARTICLE 28

Date de signature
sans rdserve quant

hz l'acceptation
ou de ddp6t de
linstrument

AFRIQUE DU SUD ....

CHINE (RAPUBLIQUE DE)

CONGO (RAPUBLIQUE

DtMOCRATIQUE DU)

DANEMARK ......

ESPAGNE .......

] TATS-UNIS D'AMtRIQUE

FINLANDE ......

FRANCE .......

GR CE . . . . . . . .

ILES MALDIVES ....

INDE . . . . . . . .

ISRAEL . . . . . . . .

ITALIE . . . . . . . .

JAPON .. . . . . . .

LIBRIA .......

MADAGASCAR .....

MARoc .. ........

MAURITANIE .....

NORVAGE .......

PANAMA ..........

PAYS-BAs .. .......

(A 1'6gard du Royaume
d'Europe, de Surinam
et des Antilles nder-
landaises.)

PROU ........

ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

SOMALIE .......

SUDE . . . . . . . .

SUISSE . . . . . . . .

TRINITt-ET-TOBAGO . .

TUNISIE .......

14 ddcembre 1966 A
24 juillet 1968 A

20 mai 1968 a
28 juin 1967 A
1 er juillet 1968 A
17 novembre 1966 A
15 mai 1968 a
30 novembre 1966 A
12 juin
29 janvier
19 avril
5 juillet

19 avril
15 mai
8 mai

16 janvier
19 janvier
4 ddcembre

18 mars
13 mai
21 juillet

1968 A
1968 a
1968 A
1967 A
1968 A
1968 A
1967 A
1967 A
1968 a
1967 a
1968 A
1966 s
1967 A

18 janvier 1967 A

Date d'entrie
en vigueur :

21 juillet 1968
24 octobre 1968

20 aofit
21 juillet
1er octobre

21 juillet
15 aofit
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet
15 aofit
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet
21 juillet

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

21 juillet 1968

11 juillet 1967 A 21 juillet

30 mars 1967 a 21 juillet
28 juillet 1967 a 21 juillet
23 avril 1968 A 23 juillet
24 aoit 1966 A 21 juillet
23 aoft 1966 A 21 juillet

1968
1968
1968
1968
1968
1968

N- 9159
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UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN

AND NORTHERN

IRELAND ....

UNITED STATES OF

AMERICA . ...

VIET-NAM

(Republic of)

11 July 1967 A 21 July

17 November 1966 A

14 June

21 July

1968 a 14 September 1968

No. 9159

1968

1968
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UNION DES RiPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIfrIQUES

(Avec une r6serve.)
VIr-N.m (RA-

PUBLIQUE DU) ....

4 juillet 1966 s 21 juillet 1968

14 juin 1968 a 14 septembre 1968
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No. 640. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE INTER-AMER-
ICAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING THE EXE-
CUTION OF PROJECTS OF THE SPECIAL FUND COM-
PONENT OF THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME. SIGNED AT NEW YORK, ON 16 JULY
1968

WHEREAS the United Nations Development Programme (hereinafter referred
to as the UNDP), on the basis of resolutions 1240 (XIII)2 and 2029 (XX)3 of the

General Assembly, has agreed to provide certain Governments with assistance
out of its Special Fund component in carrying out projects for the purpose of
promoting social progress and better standards of life and advancing the econom-
ic, social and technical development of peoples;

WHEREAS the Administrator of the UNDP desires to obtain the services of
the Inter-American Development Bank (hereinafter referred to as the Executing
Agency) to execute certain projects;

WHEREAS the Executing Agency has agreed to co-operate with the UNDP
on this basis;

Now THEREFORE the Administrator of the UNDP (hereinafter referred to as
the Administrator) and the Executing Agency have agreed as follows

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. This Agreement shall govern the relationship between the UNDP and the
Executing Agency in the carrying out of any project assisted by the Special Fund
component of the UNDP assigned by the UNDP to the Executing Agency and
which the Executing Agency has agreed to undertake (hereinafter referred to as
the "Project").

2. The Executing Agency agrees to carry out each Project in accordance with
a Plan of Operation agreed upon by the UNDP, each Government concerned

I Came into force on 16 July 1968, upon signature, in accordance with article XII.

' United Nations, Official Records of the General Assemby, Thirteenth Session, Supplement No. 18
(A/4090), p. 11.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 640. ACCORD1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT (FONDS SP1KCIAL)
ET LA BANQUE INTERAMIRICAINE DE DtVELOPPE-
MENT RELATIF A L'EXeCUTION DE PROJETS DU
FONDS SP1CIAL DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A NEW
YORK, LE 16 JUILLET 1968

CONSID RANT qu'en execution des r~solutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX)3

de l'Assembl~e g6n~rale le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
(ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) a accept6 de fournir certains gouvernements une
assistance dans le cadre du secteur du Fonds sp~cial.dudit Programme pour les
aider h mettre en ceuvre des projets visant h favoriser le progr~s social et h
instaurer de meilleures conditions de vie ainsi qu'k acc6l rer le d6veloppement
6conomique, social et technique des peuples;

CONSID9RANT que le Directeur du PNUD d6sire s'assurer les services de
la Banque interam6ricaine de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 l'Agent charg6
de l'ex6cution ou l'Agent) pour ex6cuter certains projets;

CONSID RANT que le Conseil ex6cutif de l'Agent a accept6 de coop~rer avec
le PNUD sur cette base;

Le Directeur du PNUD (ci-apr~s d6nomm6 le Directeur) et l'Agent charg6
de l'ex6cution sont convenus de ce qui suit :

Article premier

EXkCUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. Le present Accord r~gira les relations entre le PNUD et 'Agent charg6 de
l'ex6cution en ce qui concerne l'ex~cution de tout projet assist6 par l'dment
Fonds special du PNUD qui aura k6 assign6 par le PNUD h 'Agent charg6 de
1'ex6cution et que celui-ci aura accept6 d'entreprendre (ci-apr6s d~nomm6 le
# Projet ))).

2. L'Agent s'engage a ex~cuter chaque projet du secteur du Fonds special du
PNUD conform6ment a un Plan d'op6rations qui sera arr&t6 d'un commun

I Entr6 en vigeur le 16 juillet 1968, ds la signature, conform6ment au paragraphe I de Far-
ticle XII.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizibme session, Suppldment no 18
(A/4090), p. 11.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, vingtiime session, Suppldment no 14
(A/6014), p. 20.

Vol. 640-21
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with such Project, and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Executing Agency shall commence execution of each Project as soon as
practicable after receipt of written authorization to do so from the Administrator.

4. If the Administrator, after consultation with the Executing Agency, considers
it necessary to suspend the execution of the Project, written notification shall be
given to the parties to the Plan of Operation and pursuant to the procedure
established in such Plan of Operation, further operation shall be suspended,
after which discussion will be entered upon as to future action.

5. The Executing Agency, after consultation with the Administrator, and pur-
suant to the procedures established by the Plan of Operation for a Project, may
terminate its participation in such Plan of Operation or withdraw as the Exe-
cuting Agency for the Project, if it considers it necessary to do so.

Article 11

CONCLUSION OF AGREEMENTS WITH GOVERNMENTS

1. The UNDP will enter into an agreement with each Government at whose
request a Project is undertaken by the Executing Agency in terms substantially
similar to those set forth in the Appendix to this Agreement. Any substantial
variation of these terms directly affecting the Executing Agency will be applicable
to it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a Project. Any
such agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in the
preceding paragraph and such arrangements shall require the prior concurrence
of the Administrator. This requirement of prior concurrence shall not apply to
arrangements of an administrative nature made by the Executing Agency in the
ordinary course of executing a Project.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-i-vis the UNDP of an
independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff members
or agents of the UNDP. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the UNDP shall not be liable for the acts or omissions of the Executing
Agency or of persons performing services on behalf of the Executing Agency.
The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the UNDP
or of persons performing services on behalf of the UNDP.

No. 640
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accord par le PNUD, le Gouvernement et l'Agent. Les termes du pr6sent Accord
s'appliqueront h chacun des plans d'opgrations.

3. L'Agent entreprendra l'exgcution de chaque projet aussit6t que possible apr~s
rgception d'une autorisation 6crite que le Directeur lui adressera A cette fin.

4. Si le Directeur, apr~s avoir consult6 l'Agent, juge n6cessaire de suspendre
1'exgcution d'un projet, il le notifiera aux Parties au Plan d'opgrations et, confor-
m6ment h la procedure 6tablie dans ledit Plan, toutes les operations seront
suspendues; apr~s quoi des 6changes de vues auront lieu pour d6terminer la
ligne d'action future.

5. L'Agent, apr~s avoir consult6 le Directeur et conformgment aux proc6dures
6tablies par le Plan d'opgrations pour le Projet, peut, s'il le juge n6cessaire, mettre
fin a sa participation au Plan d'op6rations ou se retirer en tant qu'Agent pour le
Projet.

Article I

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le PNUD conclura avec chaque gouvernement h la demande duquel l'Agent
entreprendra l'ex6cution d'un projet, un accord qui sera conforme, pour l'es-
sentiel, aux clauses du module joint au present Accord. Toutes modifications de
fond apport~es h ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne pourront lui
6tre appliqu~es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un gouvernement, au sujet de l'excution
d'un projet, tout accord compatible avec les dispositions du present Accord.
Tout accord de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6
au paragraphe precedent et devra tre approuv6 au pr6alable par le Directeur.
Cette clause d'approbation pr~alable ne s'appliquera pas aux accords de nature
administrative conclus par l'Agent dans le cours normal de l'excution d'un
projet.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE L'EXCUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-a-vis du PNUD sera celle d'un entrepreneur
ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid6r~s comme 6tant des
fonctionnaires ou des agents du PNUD. Sans que la port~e g~n~rale de la phrase
pr~c6dente en soit aucunement limit~e, il est prcis6 que le PNUD ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du PNUD ou des personnes fournissant des services pour son compte.

N- 640
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Article 1V

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Administrator and the Government shall have the right to observe at
any time the progress of any Project carried out by the Executing Agency under
this Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the
Administrator and the Government for this purpose.

2. The Administrator shall have the right to be furnished with such written
information on any Project as he may require, including supporting documenta-
tion of the kind mentioned in Article VII below.

3. The Administrator shall supply to the Executing Agency all appropriate
information becoming available to him in connection with any operations carried
out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the UNDP,
such part of each Project as it may be in a position to undertake without any
clearly identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:
(a) a Project budget in which operations shall be shown chronologically in stages,

with estimates of anticipated obligations and cash disbursements shown
separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably estimated to
be incurred by the Executing Agency in the execution of the Project in an
amount to be mutually agreed by the UNDP and the Executing Agency after
taking account of such facilities as the Executing Agency may be in a position
to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding
paragraph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing
Agency in the execution of the Project.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Administrator shall notify the Executing Agency of earmarkings within
the budgetary authorizations included in the Plan of Operation. Such ear-
markings shall constitute the financial authority for the Executing Agency to
incur obligations and expenditures in respect of a Project in accordance with the
Plan of Operations and the budgetary provisions contained therein.

No. 640
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Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur et le Gouvernement auront le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises par l'Agent en vertu du pr6sent Accord et
l'Agent donnera au Directeur et au Gouvernement toutes facilit6s h cet effet.

2. Le Directeur pourra demander tous renseignements 6crits au sujet d'un
projet et notamment communication des pices justificatives vis6es k l'article VII
ci-dessous.

3. Le Directeur communiquera h l'Agent tous renseignements appropri6s dont
il pourra avoir connaissance touchant des op6rations entreprises par l'Agent en
vertu du pr6sent Accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage h ex6cuter, sans frais pour le PNUD, toute partie de chaque
projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r6sulte pour lui de
d6pense suppl6mentaire pouvant &re nettement identifi6e.

2. Chaque Plan d'op6rations comprendra :
a) Un budget qui indiquera le calendrier des op6rations phase par phase en

precisant s6par6ment pour chacune des phases le montant estimatif des
engagements et des d6penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d6penses estim6es n6cessaires et raison-
nables que l'Agent devra faire pour ex6cuter le Projet, et dont le montant
sera fix6 d'un commun accord par le PNUD et l'Agent, compte tenu des
moyens et services que l'Agent sera en mesure de fournir sans frais.

3. Les pr6visions h inscrire dans les budgets visas au paragraphe pr6c6dent
porteront sur toutes les d6penses en espces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALIT S DE PAIEMENT

1. Le Directeur notifiera h l'Agent le montant des sommes affect~es dans la
limite des autorisations budg6taires du Plan d'op6rations. Ces affectations consti-
tueront l'autorisation financi~re donn~e h l'Agent d'engager et de faire des d6-
penses pour l'ex~cution d'un projet conform6ment au Plan d'op6rations et aux
dispositions d'ordre budg~taire qui y figureront.

N, 640
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2. In making the earmarkings, the Administrator shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which
the Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.

3. The earmarkings made by the Administrator shall, so far as the Executing
Agency is concerned, not be related to any particular category of income received
by the UNDP.

4. The Administrator shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Administrator.

5. The accounts of a Project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out in
the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In agree-
ment with the Administrator, provision shall be made for unliquidated obliga-
tions valid at the closing of the accounts.

Article VII

RECORDS, ACCOUNTS AND VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with
its financial regulations and rules, insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodical reports on the
financial situation of the operations at such times and in such form as may be
agreed by the Administrator and the appropriate official of the Executing Agency.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report
upon the Executing Agency's accounts and records relating to operations
under this Agreement, and the Executing Agency shall authorize the auditing
firm to make such information available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Administrator audited statements of accounts as
soon as possible after the close of each financial period and as soon as practical
after completion of a project, together with the External Auditor's reports
thereon.

Article VIII

EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Administrator will defray to the Executing Agency clearly identifiable
additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior consent

No. 640
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2. En d~cidant ces affectations, le Directeur devra tenir compte des phases
d'ex~cution indiqu6es dans le Plan d'op6rations ainsi que de la mesure dans
laquelle ledit Plan exige que l'Agent engage des d~penses pour une phase post6-
rieure A une phase donn~e.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur ne seront
li~es h aucune cat6gorie particuli6re de recettes.

4. Le Directeur du PNUD prendra les dispositions voulues pour verser h
l'Agent les sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements corres-
pondant aux d6penses engag6es dans la limite des affectations notifi6es par le
Directeur du PNUD.

5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et
normalement dans les 12 mois qui suivront l'ach~vement du programme de
travaux figurant dans le Plan d'op~rations du projet; les affectations non utilis~es
seront alors annulkes. Des dispositions seront prises, d'accord avec le Directeur
du PNUD, au sujet des engagements non liquid~s subsistant la cl6ture des
comptes.

Article VII

LIVRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pices justifica-
tives pour les op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, conform6ment
aux dispositions applicables de son r~glement financier.

2. L'Agent soumettra au PNUD des rapports p6riodiques sur la situation
financi~re des op6rations, aux dates et dans la forme fix6es d'un commun accord
par le Directeur et l'autorit6 comp~tente de 'Agent.

3. Le v6rificateur ext6rieur des comptes de l'Agent examinera les comptes et
livres de l'Agent relatifs aux op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord
et pr6sentera un rapport h leur sujet. L'Agent autorisera la soci6t6 v6rificatrice des
comptes h communiquer ces renseignements au PNUD.

4. Sans que la port6e g6n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement
limit6e, il est pr6cis6 que 'Agent pr6sentera au Directeur les 6tats financiers
v6rifi6s aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice et aussit6t que
possible apr~s l'ach-vement d'un projet en y joignant les rapports des v6rifica-
teurs ext6rieurs les concernant.

Article VIII

DIPENSES RELATIVES A LA PR9PARATION DES PROJETS

1. Le Directeur remboursera h l'Agent les d6penses suppl6mentaires pouvant
etre nettement identifi6es que ledit Agent aura engag6es, avec l'accord pr6alable
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of the Administrator during the examination of requests from Governments and
the preparation of Projects.

2. The Administrator may authorize the incurring of commitments in respect
of a Project approved by the Governing Council but for which a Plan of Opera-
tion has not yet been agreed.

Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Administrator and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective
utilization of such currencies.

2. The Administrator may establish operational rates of exchange for trans-
actions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.
Such rates of exchange may be revised by the Administrator in accordance with
the Financial Regulations of the UNDP. The Administrator and the Executing
Agency shall consult with each other, if necessary, on such rates of exchange.

Article X

REVISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Administrator may, in agreement with the Government and the Executing
Agency, adjust the main categories of expenditure within a Project budget (viz.
experts, fellowships, equipment) within the total approved therefore by the
Governing Council of the UNDP, and may otherwise revise the financial
arrangements for a Project. Within the total budget approved for each project by
the Governing Council, the Executing Agency may, in accordance with opera-
tional necessity, adjust any main category of expenditure by not more than
5 per cent thereof. Subject to the foregoing limitation, the Executing Agency
may make any necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and im-
munities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the UNDP and a Government may be waived by
the Executing Agency where in its opinion the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the successful completion
of the Project concerned or to the interests of the UNDP or the Executing
Agency; the Executing Agency will waive such immunity in any case in which
the Administrator so requests.
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du Directeur, au cours de l'examen des demandes des gouvernements et de la
preparation de projets.

2. Le Directeur pourra autoriser des engagements de dgpenses pour tout projet
que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il n'aura pas
encore &6 convenu d'un Plan d'opgrations.

Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur et l'Agent se consulteront au sujet de l'emploi des devises
mises h leur disposition, en vue de les utiliser de maniere efficace.

2. Le Directeur pourra fixer des taux de change op~rationnels pour les trans-
actions qui auront lieu entre le PNUD et l'Agent, en application du present
Accord. II pourra les reviser conform~ment au R~glement financier du PNUD.
L'Administrateur et l'Agent se consulteront, le cas 6ch~ant, au sujet de ces taux
de change.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans prejudice des d~penses d~jhl engag~es par l'Agent, le Directeur pourra,
d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent, modifier les categories princi-
pales de d~penses d'un budget de projet (par exemple, experts, bourses, materiel)
dans les limites du total approuv6 au titre de ce projet par le Conseil d'adminis-
tration du PNUD; il pourra en outre reviser de toute autre mani~re les arrange-
ments financiers relatifs h un projet. Dans les limites du montant total du budget
approuv6 pour chaque projet le Conseil d'administration, l'Agent pourra, si les
op6rations l'exigent, apporter h toute cat~gorie principale de d6penses des modi-
fications ne portant pas sur plus de cinq pour cent des sommes pr6vues pour cette
cat~gorie. Jusqu'h concurrence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc~der aux
ajustements de detail necessaires.

Article XI

IMMUNITIS DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour
l'aider k ex~cuter un projet, les privil~ges et immunit6s auxquels cette firme ou
cette organisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord
conclu entre le PNUD et le Gouvernement pourront 6tre levis par l'Agent s'il
juge que l'immunit6 consid6r6e entraverait le cours de la justice et qu'elle peut
6tre levee sans que la bonne execution du projet en question ou les int~rts du
PNUD ou de l'Agent en souffrent; l'Agent lkvera une telle immunit6 chaque fois
que le Directeur le lui demandera.
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Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
or any controversy between the Parties, shall be settled in a manner mutually
agreeable to the Parties. The Executing Agency shall give careful consideration
to the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations. Each Party shall also give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by each other under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, except that this
Agreement may not be terminated during the execution of any Project with
respect to that Project without the concurrence of both Parties to this Agreement.
This provision, however, shall not prejudice the rights of the Executing Agency,
pursuant to paragraph 5 of Article I, to terminate its participation in a Plan of
Operation or to withdraw as the Executing Agency for a Project.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement shall
survive its expiration or termination to the extent necessary to permit an orderly
settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with each Govern-
ment concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representative of the
UNDP and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York City, New York, the 16th day of
July, 1968.

For the United Nations For the Inter-American
Development Programme: Development Bank:

Paul G. HOFFMAN Francisco HERRERA
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Article XII

DISPOSITIONS GINRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6. par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues par le pr6sent Accord et, le cas 6ch~ant, les
controverses entre les Parties seront r6gl6es par celles-ci de fagon mutuellement
acceptable. L'Agent veillera bien prendre en consideration les r~solutions et
decisions pertinentes des organes comp~tents de l'Organisation des Nations
Unies. Par ailleurs, chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit
favorable toute proposition pr~sent~e par l'autre Partie en application du present
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra ktre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e I'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s r~ception de la notification. Toutefois, le present Accord ne pourra 6tre
d6nonc6 l'6gard d'un projet pendant l'ex6cution dudit Projet h moins que les
deux Parties n'en aient ainsi convenu. Cependant, cette disposition n'affectera
en rien le droit que conf~re h l'Agent le paragraphe 5 de l'article premier, de
mettre fin h sa participation i un Plan d'oprations ou de se retirer en tant
qu'Agent charg6 de l'ex~cution du Projet.

4. Les dispositions des articles IV I VIII inclus du present Accord resteront en
vigueur apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~ces-
saire pour permettre de proc~der m~thodiquement h la liquidation des comptes
entre les Parties et, le cas 6ch6ant, avec chacun des gouvernements int6ress6s.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du PNUD,
d'une part, et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord, h New York, N. Y., le 16 juillet 1968.

Pour le Programme des Nations Unies Pour la Banque interam~ricaine
pour le d~veloppement: de d6veloppement:

Paul G. HOFFMAN Francisco HERRERA
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APPENDIX

DRAFT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE GOVERNMENT OF ....
.............. CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of ............... has requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund), herein-
after referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240 (XIII) and
2029 (XX) of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life and
advancing the economic, social and technical development of ............. ;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall provide
the Government with assistance and also lays down the basic conditions under which
projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Government,
the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply
to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified in
each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII) and 2029 (XX) of the General
Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan of
Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of performance
by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities under this
Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance by the
Government with any related prior obligations, such execution may be terminated or
suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on behalf
of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in Article I
above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such Executing
Agency.
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APPENDICE

PROJET D'ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D9VELOPPEMENT (FONDS SPIRCIAL) ET LE GOUVERNEMENT
D ..................... RELATIF A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE D19VELOPPEMENT (FONDS SPIRCIAL)

CONSIDARANT que le Gouvernement d .............. a pr6sent6 une demande
d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (Fonds sp6cial),
ci-apr~s d6nomm6 Fonds sp6cial, conform6ment aux r6solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX)
de 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

CONSIDARANT que le Fonds sp6cial est dispos6 fournir audit gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progrbs social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie ansi que d'acc616rer le d6veloppement 6conomique, social et technique d .......... ;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d 'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FoNs SPECIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6giront 'ex6cu-
tion des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cu-
tion conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent Accord s'appli-
queront chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan d'op6ra-
tions pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations Unies,
notamment aux resolutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous
r6serve de disponibilit6s financires suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des
obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A condition que le Gouver-
nement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables qui, dans un plan d'op6ra-
tions, sont d6clar6es n6cessaires t l'ex6cution d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est
entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes pr6alables,
elle pourra 6tre arr&6e ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou admi-
nistr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es a 'article premier ci-dessus seront vers6es
en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.
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2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project, shall
have the status, vis-4-vis the Special Fund, of an independent contractor. Accordingly,
the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Executing Agency
or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency shall not be
liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing services on
behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this Agreement
and shall require the prior concurrence of the Administrator.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as title
thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under this
Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations carried out
under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available to
the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by the
Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and all
information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the benefits
derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of any
information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of it in
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2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex&ution d'un projet donn6, la situation de
l'Agent charg6 de l'ex&ution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En consequence, le Fonds sp&ial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte. L'Agent
ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds sp&ial ou des personnes fournis-
sant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet de
l'excution d'un projet du Fonds sp&ial sera subordonn6 aux dispositions du present
Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex&ution demeureront propri~taires de tout
le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous autres
biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour
l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s au Gouvernement, aux clauses
et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp&ial ou l'Agent seront convenus d'un
commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant l'exfcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et judi-
cieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du
present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant
des progrfs des opfrations concernant les projets exfcutfs en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, L tout moment, d'observer les progrfs des opfrations
entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminfe, le Gouvernement devra fournir au
Fonds spfcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en rfsultent
et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette fin, il autorisera
le Fonds sp6cial A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'exfcution tous les ren-
seignements concernant un projet qui seront nfcessaires ou utiles h l'exfcution dudit
projet, ainsi que tous les renseignements nfcessaires ou utiles A l'6valuation, une fois.l'ex6-
cution du projet terminfe, des avantages qui en r~sultent et des activitfs entreprises pour
atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement participera et coop~rera a l'ex&ution des projets regis par le
present Accord. It prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre en
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each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies, labour
and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan of

Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to. the Special Fund in accordance with the preceding paragraph shall
be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations
of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding

paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan of

Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any

unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying

such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND
AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the Govern-
ment shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any project

by paying or arranging to pay for the following local facilities required to fulfil the
programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special Fund or
the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be specified in
the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII, paragraph 5
below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund and
shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect

of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be furnished

in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.
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vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du mat6riel,
des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services sp6cialis6s
qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan, les sommes
requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du mat6riel et des
approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations seront rem-
bours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations non liquid6es lors
de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITES LOCALES A FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SPkCIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gouverne-
ment aidera le Fonds special et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en faisant
verser le prix des facilit~s locales n6cessaires A l'ex~cution du programme de travail
pr~vu par le plan d'op~rations, a savoir :
a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le Fonds

special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu du pr6sent
Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont
les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int~rieur du
pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications ncessaires a des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du paragraphe 5

de 'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es au
Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~rations,
les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels il ne
fera pas de versement au Fonds special.
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4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities :
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged in the

project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position to
provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Govern-
ment from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements with other entities co-operating with the Government
in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
2United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.

No. 640



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 325

4. Le Gouvernement s'engage 6galement fournir en nature les facilitgs et services
locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux ngcessaires;
b) Des facilitgs et services mgdicaux approprigs pour le personnel international affect6 i

l'exgcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements approprigs pour le personnel international affect6 dans le
pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES

SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulteraient
l'Agent charg6 de l'exkcution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient
etre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cu-
tion d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra utiliser aux
fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le plan
d'op~rations.

Article VIII

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le Fonds special, qu'9 ses biens, fonds et avoirs et I ses fonctionnaires les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction d'Agent
charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es2 ,
y compris celles de toute Annexe I la Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e.
Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cu-

1 Nations, Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes

publies ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 349.
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Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government and
the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the Government
to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organization, which may be
retained by either the Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the
execution of a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation re-
lating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It shall, in partic-
ular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies in

connexion with this Agreement and for their subsequent exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the
personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either exempt
from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed on any
firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the Special
Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion with this

Agreement or which, after having been brought into the country, may be subse-
quently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their personal
use or consumption or which, after having been brought into the country, may
subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.
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tion, le Gouvernement appliquera ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu' ses fonctionnaires
et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas o6f il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gouverne-
ment et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues A celles qui
sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit6s' des Nations Unies et
dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spcialis~es seront
accord~es par le Gouvemement A une entreprise ou a une organisation, ainsi qu'au person-
nel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou
un Agent charg6 de l'excution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet.
Ces immunit~s seront pr~cises dans le plan d'oprations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n~cessaires pour que
le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis des
r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations entre-
prises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s n~cessaires
l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notamment les droits
et facilit~s ci-apr~s :
a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~eessaires;

c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n~cessaire a l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations ncessaires l'importation de materiel, de fournitures et d'ap-
provisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'a leur exportation
ult~rieure;

f) Toutes autorisations ncessaires a l'importation de biens appartenant aux fonction-
naires du Fond special ou d'un Agent charg6 de l'excution, ou A d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et destines A la consommation ou l'usage
personnel des intress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires 'expottation
ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution ou
le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts, droits,
taxes ou impositions - ou prendra sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions -
affrents :
a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le pays aux
fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t introduits, pourront en 6tre r~export~s
par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisation,
ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui, apr~s
avoir &6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r~export~s par la suite lors du depart
de ce personnel.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against the
personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either under
this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency concerned and
the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the
Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or relating
to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who
shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbi-
trators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
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6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'excution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de 1'ex6cution int~ress6 et les personnes pr~cites en cas de rclamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intress~s.

Article IX

RIGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, A cause ou
propos du present Accord, et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de n6gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement sera soumis 'arbitrage si l'une des Parties le
demande. Chacune des Parties nommera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6-
signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de 'arbitrage seront a la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra
8tre motiv6e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement d~finitif
du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GkNILES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Parties conform6-
ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comptents de l'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr~sent~e par 'autre Partie en application du present
paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60jours apr6s la reception
de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es par le
Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsisteront apr~s 1'expira-
tion ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire pour permettre de proc~der
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property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm or organization
retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement at ........... this ............... day
of ................

For the United Nations Development
Programme : For the Government:
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m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp&ia
et de tout Agent charg6 de l'ex&ution, ou de toute entreprise ou organisation aux services
de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex&ution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord, a .................. le .............

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement :

Pour le Gouvernement:
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ANNEX A

No. 20. (b) ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 DECEMBER 19451

ACCEPTANCES

The above-mentioned Articles of Agreement were signed and the instruments of
acceptance were deposited with the Government of the United States of America on
behalf of the Governments of the following States on the dates indicated :

SINGAPORE ...... ............... ... 3 August 1966
GUYANA ...... ................ . 26 September 1966
GAMBIA ...... ................. ... 18 October 1967

WITHDRAWAL from and READMISSION to membership in the Bank of INDONESIA

Notice of withdrawal was received by the Bank on 17 August 1965 and, in accordance
with Section 1 of Article VI of the Articles of Agreement of the Bank, become effective
on the same date.

Instrument of acceptance of the Articles of Agreement, pursuant to the terms of
resolution No. 233 of the Board of Governors of the Bank, was deposited by Indonesia
with the Government of the United States of America on 13 April 1967 with effect from
the same date2.

Certified statement was registered by the United States of America on 9 July 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Index Nos. 1 to 7, as well as Annex A in vol. 606.

2 By a letter dated 12 April 1967, the Bank notified the Department of State of the United
States of America that an extension of time was given to Indonesia to complete action required
under resolution No. 233.
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ANNEXE A

No 20. b) ACCORD RELATIF A LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNP, A WASHING-
TON, LE 27 D1RCEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

L'Accord susmentionn6 a 6t6 sign6 et les instruments d'acceptation ont 6t6 d~pos~s
aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au nom des gouvernements des
itats suivants, aux dates indiqu~es ci-apr~s :

SINGAPOUR ... .. ............... ... 3 aoCst 1966
GUYANE ...... ................. ... 26 septembre 1966
GAM131E ...... ................. ... 18 octobre 1967

RETRAIT de I'INDoNkSIE et RtADMISSION de cet Rtat en qualit6 de membre de la
Banque

La notification du retrait a 6t6 revue par la Banque le 17 aoft 1965 et, conform~ment
la section 1 de l'article VI de l'Accord relatif A la Banque, le retrait a pris effet la meme

date.
L'instrument d'acceptation de l'Accord, conform~ment aux dispositions de la r~solu-

tion No 233 du Conseil des gouverneurs de la Banque, a 6t d~pos6 par l'Indon~sie aupr~s
du Gouvernement des Itats-Unis d'Amrique le 13 avril 1967, avec effet a compter de la
meme date2.

La diclaration certifie a dti enregistrde par les tats- Unis d'Amgrique le 9juillet 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 135; pour les faits ultrieurs int~ressant cet
Accord, voir les r~f~rences donnes dans les Index Cumulatifs nog I A 7, ainsi que l'Annexe A du
vol. 606.

2 Par lettre du 12 avril 1967, la Banque a notifi le D~partement d'Rtat des lbtats-Unies d'Am6-
rique qu'une extension de temps avait 6t6 accord~e i I'Indon~sie pour remplir les formalit~s pr6-
vues par la risolution no 233.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

LVII. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 19672

Official texts of the Protocol: English and French

Official text of the Annex: English

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 12 July 1968.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade (hereinafter referred to as " contracting parties " and " the General Agree-
ment ", respectively), the European Economic Community and the Government of
Iceland (hereinafter referred to as " Iceland "),

HAVING REGARD to the results of the negotiations directed towards the acqession of
Iceland to the General Agreement,

HAvE through their representatives agreed as follows:

Part I

GENERAL

1. Iceland shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 6, become
a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof, and
shall apply provisionally and subject to this Protocol :

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543, 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, and 620 to 629.

3 Came into force on 21 April 1968, the thirtieth day following the day upon which it had been
accepted by Iceland, in accordance with paragraph 6. The Protocol was accepted by signature,
unless otherwise indicated, on behalf of the following states and the European Economic Corn-
munity on the dates indicated below:

Date of acceptance State

Turkey ...........
Spain .............
Netherlands .........
Denmark
Malawi ...........
Portugal .. ... ..
Norway ...........
France ............
European Economic

Community .......
* Ratification

19 September 1967
19 October 1967
27 October 1967
14 November 1967
24 November 1967

5 December 1967
21 December 1967
15 January 1968

17 January 1968

Czechoslovakia .......
Iceland ............
India ... .........
United States of America
Sweden ... ........
Austria ............
United Kingdom . ...
Yugoslavia ..........
New Zealand .....

Date of acceptance

11 March 1968
22 March 1968*
27 March 1968

3 April 1968
4 April 1968
8 May 1968
4 June 1968

24 June 1968
28 June 1968
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

LVII. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ISLANDE A L'AcCORD GNAHAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 30 JUIN 19672

Texte officiel du Protocole anglais et franfais.

Texte Officiel de l'Annexe anglais.

Enregistri par le Directeur gdnral des Parties contractantes i l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 12 juillet 1968.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d6nomm6s ci-apr~s < les parties contractantes * et #l'Accord
g6n6ra1 respectivement), la Communaut6 6conomique europ~enne et le gouvernement
de l'Islande (d~nomm6 ci-apr~s < l'Islande )),

Eu AGARD aux r~sultats des n~gociations menses en vue de l'accession de l'Islande
l'Accord g~n6ral,

SONT CONVENUS, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, des dispositions
suivantes:

Premire partie

DISPOSITIONS GENERALES

1. A compter de la date a laquelle le present Protocole entrera en vigueur conform~ment
au paragraphe 6 ci-apr~s, 1'Islande sera partie contractante A 'Accord g~n~ral au sens de
'article XXXII dudit Accord et appliquera, i titre provisoire et sous reserve des disposi-

tions du present Protocole :
a) les Parties I, III et IV de l'Accord g~n6ral;

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult~rieurs int6ressant cet
Accord, voir les r6frences donnes dans les Index cumulatifs n"8 1 a 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 525, 543, 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591, et 620 a 629.

2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1968, le trenti~me jour aprs ]a date A laquelle il avait 6t6 accept6
par l'Islande, conform~ment au paragraphe 6. Le Protocole a 6t6 accept6 par signature, sauf indica-
tion contraire, au nom des Etats suivants et de Ia Communaut6 6conomique europ~enne, aux dates
indiqu~es ci-apris:

gtats Date d'acceptation sPtats Date d'acceptation

Turquie .......... ... 19 septembre 1967 Tchcoslovaquie ... ...... 11 mars 1968
Espagne .......... ... 19 octobre 1967 Islande ... .......... .22 mars 1968*
Pays-Bas . ....... ... 27 octobre 1967 Inde ... ........... ... 27 mars 1968
Danemark ......... ... 14 novembre 1967 ttats-Unis d'Am~rique . . . 3 avril 1968
Malawi .......... . 24 novembre 1967 Suede .. .......... ... 4 avril 1968
Portugal .......... ... 5 dcembre 1967 Autriche .. ......... .. 8 mai 1968
Norv~ge .......... ... 21 d~cembre 1967 Royaume-Uni ........ ... 4 juin 1968
France .... ........ 15 janvier 1968 Yougoslavie .......... . 24 juin 1968
Communaut6 6cono- Nouvelle-Z~lande ..... ... 28 juin 1968

mique europ6enne 17 janvier 1968
* Ratification
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(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legisla-
tion existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Iceland shall, except
as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text annexed
to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the United
Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or otherwise
modified by such instruments as may have become at least partially effective on the day
on which Iceland becomes a contracting party; provided that this does not mean that
Iceland undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness
of such provision pursuant to the terms of the instrument.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article
VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of
that Agreement, the applicable date in respect of Iceland shall be the date of this Protocol.

Part II

SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol, become
a Schedule to the General Agreement relating to Iceland.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which is the
subject of a concession provided for in the schedule annexed to this Protocol shall be
the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

Part III

FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be open for signature by Iceland until 1 July 1968. It shall also

be open for signature by contracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which
it shall have been signed by Iceland.

7. Signature of this Protocol by Iceland shall constitute final action to become a party
to each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;
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b) la Partie II de l'Accord g6n6ral dans toute la mesure compatible avec sa 16gislation
existant A la date du pr6sent Protocole.

Les obligations stipul~es au paragraphe 1 de l'article premier par r6f6rence a l'article III
et celles qui sont stipul&s au paragraphe 2 b de l'article II par r6f6rence a l'article VI de
l'Accord g6n6ral seront consid6r6es, aux fins du present paragraphe, comme relevant de
la Partie II de l'Accord g6n6ral.

2. a) Les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront 6tre appliqu~es par l'Islande
seront, sauf disposition contraire du pr6sent Protocole, celles qui figurent dans le texte
annex6 i l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de la Confk-
rence des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles auront 6t6 rectifi~es,
amend6es ou autrement modifies par des instruments qui seront devenus effectifs au
moins en partie A la date A laquelle l'Islande deviendra partie contractante; toutefois,
cette pr&ision ne signifie pas que l'Islande s'engage A appliquer une disposition figurant
dans un tel instrument avant qu'elle soit devenue effective conform6ment aux clauses de
l'instrument en question.

b) Dans chaque cas oii le paragraphe 6 de l'article V, l'alin6a d du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alin6a c du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g6n6ral mentionnent la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne l'Islande sera la date du pr6sent
Protocole.

Deuxihme partie

LISTE

3. La liste reproduite l'annexe deviendra Liste de l'Islande annexe a l'Accord g~nral
d~s l'entre en vigueur du present Protocole.

4. a) Dans chaque cas ot le paragraphe I de l'article II de l'Accord g~nral mentionne
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit faisant l'objet
d'une concession reprise dans la liste annex~e au present Protocole sera la date du present
Protocole.

b) Dans le cas du paragraphe 6 a de l'article II de 'Accord g~n~ral qui mentionne la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste annex&e au present Proto-
cole sera la date du present Protocole.

Troisikme partie

DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera ouvert a la signature de l'Islande jusqu'au 1er juillet 1968.
Il sera 6galement ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6
6conomique europ~enne.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui off il aura
&6 sign6 par l'Islande.

7. La signature du present Protocole par l'Islande constituera la mesure finale n&essaire
pour que l'Islande devienne partie a chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen~ve,
10 mars 1955;
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(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III-
Brazil, Geneva, 31 December 1958;

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

8. Iceland, having become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit
of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agree-
ment pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of
that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4
of Article XXVI thereof.

9. Iceland may withdraw its provisional application of the General Agreement prior
to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall take effect
on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.

10. This Protocol shall be deposited with the Director-General who shall promptly
furnish a certified copy thereof and a notification of each signature thereto, pursuant to
paragraph 5, to each contracting party, to the European Economic Community and to
Iceland.

11. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DoNE at Geneva this thirtieth day of June one thousand, nine hundred and sixty-
seven, in a single copy, in the English and French languages, except as otherwise specified
with respect to the schedule annexed hereto, both texts being authentic.
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ii) Cinquikme Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 3
dcembre 1955;

iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 11 avril 1957;

iv) Septi6me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 30 novem-
bre 1967;

v) Protocole concernant les n~gociations en vue de 1'6tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Genve, 31 d~cembre 1958;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 18 f~vrier
1959; et

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des Listes, Gen~ve, 17 aofit
1959.

8. L'Islande, 6tant devenue partie contractante i 'Accord g~n~ral conform~ment au
paragraphe 1 du present Protocole, pourra acceder audit Accord selon les clauses appli-
cables du present Protocole, en d~posant un instrument d'accession aupr~s du Directeur
g~n~ral. L'accession prendra effet A la date a laquelle l'Accord g~n~ral entrera en vigueur
conform~ment aux dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra celui du
d~p6t de r'instrument d'accession si cette date est postrieure A la premiere. L'accession A.
'Accord g~n~ral conform~ment au present paragraphe sera considre, aux fins de 'ap-

plication du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation de
l'Accord conform~ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

9. L'Islande pourra, avant son accession A l'Accord g~n~ral conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 8, d~noncer son application provisoire dudit Accord; une telle
d~nonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui ofi le Directeur g~nral en
aura re~u notification par 6crit.

10. Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral, qui remettra sans
retard A chaque partie contractante, la Communaut6 6conomique europ~enne et It
l'Islande une copie certifi~e conforme du present Protocole et une notification de chaque
signature dudit Protocole conform~ment au paragraphe 5.

11. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de 'article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAIT a Gen~ve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul exemplaire, en
langues frangaise et anglaise, sauf indication du contraire en ce qui concerne la liste ci-
annex~e, les deux textes faisant 6galement foi.

NO 814
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ANNEX

SCHEDULE LXII - ICELAND

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

Base Concession
Tariff Item Description of Products Rate of Duty Rateof Duty
Number 0/0 010.

06.01.00 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes,
dormant in growth or in flower .... .............

07.05.01 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned
or split in retail packings of 5 kilos or less .......

08.04 Grapes, fresh or dried:
Dried:

21 Raisins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

08.05.00 Nuts other than those falling within heading No. 08.01, fresh
or dried, shelled or not . .. . . . .. . .. . . . .

08.06 Apples, pears and quinces, fresh:
10 Apples . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

08.12 Fruit, dried other than those falling within heading Nos 08.01,
08.02, 08.03, 08.04, 08.05 :

01 Prunes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
02 Apricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
03 Mixed fruits ....... ....................
09 Else ......... ........................

10.01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye) .............

10.05 M aize . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10.06 Rice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11.01 Cereal flours of wheat or of meslin :

11 In retail packings of 5 kilos or less .... ............
12 In other packings ........ ..................
22 Flour of maize ....... ....................
23 Flour of rice in retail packings of 5 kilos or less .......
24 Flour of rice in other packings ............

11.02 Cereal groats and cereal meal; other worked cereal grains (for
example, rolled, flaked, polished, pearledor kibbled, butnot
further prepared), except husked, glazed, polished or
broken rice; germ of cereals, whole, rolled, flaked or
ground :

21 Maize flaked ........ ...................

15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, refined or purified:
89 Coconut oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15.10 Fatty acids, oils from refining fatty alcohols :
11 "Lanotex " and other greasing products ..........

No. 814

80 80
80 80

5 0

50 20

90 90

30 12

0 0

30 30

30 30
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Base ConcessionTariff Item Description of Products Rate of Duty Rate of Duty
Number' 0/ 0/

15.12

09

18.03.00

18.04.00

18.05.00

19.02

09

19.03.00

19.07.00

Animal or vegetable fats and oils, hydrogenated, whether or
not refined

Other than of vegetable origins ... .............

Cocoa paste (in bulk or in block) whether or not defatted . .
Cocoa butter (fat or oil) . . . . . . . . . . . . . . . .
Cocoa powder, unsweetened ..............
Preparations of flour, starch or malt extract, of a kind prepared

as infant food or for dietetic or culinary purposes, containing
less than 50% by weight of cocoa

Other than food specially prepared for diabetics ....
Macaroni, spaghetti and similar products .............

Bread, ships' biscuits and other ordinary bakers' wares, not
containing sugar, honey, eggs, fats, cheese or fruit ....

19.08.00 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers' wares, whether
or not containing cocoa in any proportion .......

20.02 Vegetables, prepared or preserved otherwise than by vinegar
or acetic acid :

ex 09 Canned asparagus ..... ...................

20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or not con-
taining added sugar or spirit :

09 Other than fruit pulp containing sugar, in containers of
50 kilos or more . . . . . . . . . . . . . .. .

20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, whether
or not containing added sugar, but unfermented and not
containing spirit :

01 Fruit and vegetable juices, unfermented and not con-
taining added sugar, in containers of 50 kilos or more

09 Other, except goods falling within tariff Nos 20.07.01 and
20.07.02 ......... .......................

21.05.00

21.07
01

ex 09

Soups and broths, in liquid, solid or powder form ......
Food preparations not elsewhere specified or included :

Non-alcoholic concentrated extracts for making beverages

Canned maize . . . . .. . .. .... .. .

22.05 Wine of fresh grapes; grape must with fermentation arrested
by the addition of alcohol :

01 Sparkling wines ....... ...................
02 White wines other than Rhine wines .............
03 Red wines ........ .....................
09 Other wines . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22.09 Spirits (other than those of heading No 22.08); liqueurs and
other spirituous beverages; compound alcoholic preparations
(known as " concentrated extracts ") for the manufacture of
beverages:

05 Cognac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
09 Other than ethanol, undenatured, of strength of less than

80% by volume, brandy, genever, gin, vodka and whisky

125 80

125 80

100 60

100 50

40 40

50
100

40

60

20
20
20
20

20

20
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Base Concessw'n
Tariff Item Description of Products Rate of Duty Rate of Duty

Number 00

23.07.00 Sweetened forage; other preparations of a kind used in animal
feeding . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

28.30 Chlorides and oxychlorides :
01 Calcium chloride ....... .................

30.04.00 Wadding, gauze, bandages and similar articles (for example,
dressings, adhesive plasters, poultices), impregnated or coated
with pharmaceutical substances or put in retail packings for
medical or surgical purposes otfier than goods specified in
Note 3 to this chapter ...... .................

31.04 Mineral or chemical fertilisers, potassic :
22 Potassium sulphate ................

32.05.00 Synthetic organic dyestuffs (including pigment dyestuffs); syn-
thetic organic products of a kind used as luminophores;
products of a kind known as optical bleaching agents, sub-
stantive to the fibre; natural indigo ..........

32.07 Other colouring matter; inorganic products of a kind used as
luminophores :

06 Titanium white ........ ..................
32.09 Varnishes and lacquers, distempers; prepared water pigments

of the kind used for finishing leather; other paints and
enamels, pigments in linseed oil, white spirit; spirits of
turpentine, varnish or other paint or enamel media; stamping
foils; dyes in forms or packings of a kind sold by retail :

09 Other except black varnish and printing foils .......

32.12.00 Glaziers' putty; grafting putty; painters' fillings, stopping and
sealing pastes, and similar pastes; resin mastics and cements

33.06 Perfumery, cosmetics and toilet preparations :
02 Face powders . . . . . . . . . . . . . . . . . .
03 Skin creams and skin oils .............
04 Perfumes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

34.02 Organic surface-active agents; surface-active preparations and
washing preparations, whether or not containing soap

01 Washing powder, whether or not containing soap
09 Organic surface-active agents, surface-active agents, sur-

face-active preparations, washing and cleaning prepa-
rations, whether or not containing soap ......

0 0

20 20

35 35

0 0

,25 25

25 25

60 60

60 60

110 110

110 110

37.07.00 Other cinematograph film, exposed and developed, whether or
not incorporating sound track negative or positive . . . . 1 kg. 50 kr. 1 kg. 50 kr.

38.19 Chemical products and preparations of the chemical or allied
industries (including those consisting of mixtures of natural
products), not elsewhere specified or included, residual prod-
ucts of the chemical or allied industries; not elsewhere
specified or included :

19 Other than brake fluid, antifreeze preparations and products
for waterproofing concrete .... .............. ... 50 50

39.02 Polymerisation and copolymerisation products (for example,
polythylene, polytrahaloethylene, polyisobutylene, polysty-
rene, polyvinyl chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl chloro-

No. 814
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Base Concession
Tariff Item Description of Products Rate of Duty Rate of Duty

Number 0, a/0

39.02 (contd)

acetate and other polyvinyl derivatives, polyacrylic and poly-
methacrylic derivatives, coumarone-indene resins) :

87 Plastic linoleum flooring and floor tiles ...........
99 Other .......... ......................

39.07 Articles of materials of the kinds described in headings Nos. 39.01
to 39.06 :

89 Other plastic goods ...... .................

40.09.00

44.23

01

53.07.00

Piping and tubing of unhardened vulcanised rubber .

Builders' carpentry and joinery (including prefabricated and
sectional buildings and assembled parquet flooring panels) :

Doors, windows and their frames ... ...........

Yarn of combed sheep's or lamb's wool (worsted yarn) not
put up for retail sale ..... ...................

55.09 Other woven fabrics of cotton :
23 Woven fabrics, in one colour and plain, entirely of cotton

or cotton mixed with other vegetable materials . . .
58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry tow-

elling or similar terry fabrics of cotton falling within heading
No. 55.08 and fabrics falling within heading No. 58.05):

30 Of wool ........ ......................

64.01 Footwear with outer soles and uppers of rubber or artificial
plastic material :

01 Boots with a low heel (not intended for use outside other
shoes), according to further definition and decision of
the Ministry of Finance .............

09 Else than seaboots and other such boots .......

64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather;
footwear (other than footwear falling within heading No. 64.01)
with outer soles of rubber or artificial plastic material :

01 Women's and children's footwear ... ...........
09 Other footwear than women's and children's footwear and

canvas shoes ....... ...................

64.06.00 Gaiters, spats, leggings, puttees, cricket pads, skin-guards and
similar articles and parts thereof ...........

69.11.00 Tableware and other articles of a kind commonly used for
domestic or toilet purposes, of porcelain or china ..

69.12.00 Tableware and other articles of a kind commonly used for
domestic or toilet purposes, of other kinds of pottery . . .

70.04.00 Unworked cast or rolled glass (including flashed or wired glass)
in rectangles ........ .....................

70.05.00 Unworked drawn or blown glass (including flashed or wired
glass) in rectangles . . . . . . . . . . . . . . . . .

70.06.00 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed or wired
glass) in rectangles, surface ground or polished, but not
further worked ....... ....................

60 40

50 50

50 50

65 65

50 25
50 50

100 100

100 100

100 100

35 35

35 35

35 35
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Base Concession
Tariff Item Description of Products Rate of Duty Rate of Duty

Number ,0 00

70.07.00 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed or wired
glass) cut to shape other than rectangular shape or bent or
otherwise worked, whether or not surface ground or polished

70.08.00 Safety glass consisting of toughened or laminated glass, shaped
or not ......... ........................

70.10 Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and similar
containers, of glass of a kind commonly used for the con-
veyance or packing of goods; stoppers and other closures of
glass :

09 Other than milk bottles ..............

73.09.00 Universal plates of iron or steel ..... .............

73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or steel, hot-rolled,
forged, extruded, cold-formed or cold-finished (including
precision-made); hollow mining drill steel:

11 Wire rod:
Wire rod used in the manufacturing of nails according

to further definition and decision of the Ministry of
Finance ....... ....................

19 Other .... ......................
21 Re-inforcing iron for concrete ...........
23 Hollow mining drill steel ..... ..............
29 Else ......... ........................

73.11 Angles, shapes and sections, of iron or steel, hot-rolled, forged,
extruded, cold-formed or cold-finished; sheet piling of iron
or steel, whether or not drilled, punched or made from as-
sembled elements :

10 Angles, shapes and sections, 80 mm. or more; sheet pilings
20 Other ......... .......................

73.12.00

73.13

Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled . .

Sheets and plates of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled :
10 More than 4.75 mm. in thickness other than tinned plates

and sheets ....... ....................
20 3 mm. or more, but not more than 4.75 mm. in thickness,

other than tinned plates and sheets ........
30 Less than 3 mam. not plated, coated or clad ........
51 Corrugated sheets (roofing-sheets) ... ...........
59 Other ......... ......................

73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in
headings Nos. 73.06 to 73.14:

82 Sheets and plates, less than 3 mm. in thickness not plated,
coated or clad, of alloy steel ...........

73.18 Tubes and pipes and blanks therefor of iron (other than of
cast iron) or steel excluding high-pressure hydro-electric
conduits :

31 Profile pipes for construction purposes according to further
definition and decision of the Ministry of Finance . . .

73.27 Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing fabric and
similar materials, of iron or steel wire :

02 Fencing of iron or steel (also coated with plastic materials)
of wire of 2 m. in thickness or more .. ........

No. 814

50 50

50 50

60
15

15
35
35
35

15-35

15
15
15

15

15
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15
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15 15

35 15
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Base Concession
Taif Item Description of Products Rate of Duty Rate of DutyNumber of lo Ol

73.37 Central heating boilers (excluding steam-generating boilers of
heading No. 84.01), air heaters, unit heaters and radiators,
for central heating, not electrically operated, and parts there-
of, or iron or steel :

02 Radiators for central heating and parts thereof (including
sections) ........ .....................

78.04 Lead foil, weighing no more than 1.7 kilo per sq.m. (without
backing), also embossed, figured, cut to shape, perforated,
coated, printed or backed with paper or other reinforcing
material; lead powders and lead flakes :

01 Lead powders . .. .. .. .. . .. . .. . . .

82.02.00 Saws (non-mechanical) and blades for hand or machine saws
(including toothless saw blades) .... .............

82.03.00 Hand tools for the following: pliers (including cutting pliers),
pincers, tweezers, tinmen's snips, bolt, croppers and the like;
perforating punches; pipe cutters; spanners and wrenches
(but not including tap wrenches), files and rasps .......

82.05.00 Interchangeable tools for hand tools, for machine tools or for
power-operated hand tools (for example, for pressing,
stamping, drilling, tapping, threading, boring, broaching,
milling, cutting, turning, dressing, morticing or screw-
driving), including dies for wire drawing, extrusion dies for
metal and rock drilling bits ..... ...............

82.06.00 Knives and cutting blades for machines or for mechanical
appliances ........ ......................

83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal, and parts thereof,
of base metal (excluding switches, electric lamp holders,
electric lamps for vehicles, electric battery or magneto lamps,
and other articles falling within chapter 85 except heading
No. 85.22):

04 Street lamps according to further definition and decision
by the Ministry of Finance .... .............

05 Fluorescent lamps ..... ...................

84.09.00 Mechanically self-propelled road rollers .........

84.19 Machinery for cleaning or drying bottles or other containers;
machinery for filling, closing, sealing, capsuling or labelling
bottles, cans, boxes, bags or other containers; other packing
or wrapping machinery; machinery for aerating beverages;
dish washing machines:

09 Other .......... ......................

84.23 Excavating, levelling, boring and extracting machinery, statio-
nary or mobile for earth, minerals or ores, pile-drivers ;snow-
ploughs, not self-propelled :

09 Other than excavator and shovel loaders, bulldozers, road
scrapers and loaders for common wheel tractors . . .

84.30 Machinery, not falling within any other heading of this chapter,
of a kind used in the following food or drink industries :
bakery, biscuit, maccaroni, chocolate sugar manufacture,
chocolate and confectionary manufacture and brewing; also

35 35

35 15

60 35

60 35

60 35

60 35

35 25

35 25
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Base Concession
Tariff Item Description of Products Rate o/ Duty Rate / Duty

Number , 6 , o

84.30 (contd)
in the preparation of meat, fish, fruit and vegetables, in-
cluding mincing and slicing machines:

05 Machinery for cutting and filleting of fish, machinery for
salting herring, machinery for skinning fish and be-
heading fish for fish processing ... ...........

84.32.00 Bookbinding machinery including book-sewing machines . .

84.35.00 Other printing machines than those falling within heading
N o. 84.34 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

84.36.00 Machines for extruding man-made textiles; machines of a kind
used for processing natural or man-made textile fibres;
textile spinning and twisting machines; textile doubling,
throwing and reeling machines ............

84.37 Weaving machines, knitting machines and machines for making
gimped yarn, tulle lace, embroidery, trimmings, braid or
net; machines for preparing yams for use on such machines
including warping and warp size machines:

01 Knitting machines ................
09 Other ......... .......................

84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, bleaching, dyeing,
dressing, finishing or coating textile yarns, fabrics or made-
up textile articles (including laundry and dry-cleaning ma-
chinery) : fabric folding, reeling or cutting machines of a
kind used in the manufacture of linoleum or other floor
coverings for applying the paste to the base fabric or other
support; machines of a type used for printing a repetitive
design, repetitive words or overall colour on textiles, leather,
wallpaper, wrapping paper, linoleum or other materials, and
engraved or etched plates, blocks or rollers therefor :

Machinery and machines, other than those falling in sub-
heading 20:

11 Clothes-washing machines (including clothes-cleaning ma-
chines), except for domestic use ..............

84.42.00 Machinery (other than sewing machines) for preparing tanning
or working hides, skins or leather and for the manufacture
of articles from skin and leather (including boot and shoe
machines) ........ ......................

84.45.00 Machine-tools for working metal or metallic carbides, not being
machines falling within heading No. 84.49 or 84.50 . ...

84.47 Machine-tools for working wood, cork, bone, ebonite (vulcan-
ite), hard artificial plastic materials or other materials of
similar hardness, other than machines falling within heading
No. 84.49:

01 Wood-working machines ..... ...............

84.49.00 Tools for working in the hand, pneumatic or with self-con-
tained non-electric motor ..............

84.51.00 Typewriters other than typewriters incorporating calculating
mechanisms; cheque-writing machines .........

No. 814
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Base Concession
Tariff item Description of Products Rate of Duty Rate of Duty

Number 0/0 0/0

84.52 Calculating machines; accounting machines, cash registers,
postage-franking machines, ticket issuing machines and sim-
ilar machines, incorporating a calculating device :

01 Accounting machines ...............
02 Calculating machines ...............
03 Cash registers . . . . . . . . . . . . . . . . . .
09 Other ......... .......................

84.53.00 Statistical machines of a kind operated in conjunction with
punched cards (for example, sorting, calculating and tabu-
lating machines); accounting machines operated in conjunc-
tion with similar punched cards; auxiliary machines for use
with such machines (for example, punching machines and
checking machines) ....... .................

84.54 Other office machines (for example, hectograph or stencil
duplicatingmachines, addressing machines, coin-sorting ma-
chines, coin-counting and wrapping machines, pencil-shar-
pening machines, perforating and stapling machines) :

01 Addressing machines and duplicating machines ....
09 Other .......... ......................

84.55 Parts and accessories (other than covers, carrying cases and
the like) suitable for use solely or principally with machines
of a kind falling within headings Nos. 84.51, 84.52, 84.53
or 84.54 :

01 For typewriters ....... ..................
09 Other ......... .......................

84.59 Machinery and mechanical appliances (except those suitable
for use solely or principally as parts of other machines or
apparatus) not falling within any other heading of this
chapter :

23 For the iron industry and metallurgical industries n.e.s.

85.05.00 Tools for working in the hand, with self-contained electric
motor ......... ........................

87.07.00 Work trucks, mechanically propelled, of the type used in
factories, warehouses and ports for short distance transport
or handling of goods (for example fork-lift trucks and plat-
form trucks); tractors of the type used in railway stations;
parts of these vehicles ....... ................

90.16.00 Drawing, marking-out and mathematical calculating equip-
ment (for example pantographs, drawing instruments, rulers,
slide rules, disc calculators, and the like), tools and instru-
ments for measuring, checking and testing, not falling within
any other heading of this chapter (for example micrometers,
callipers, tapes, gauges, and balancing machines); profile
projectors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

98.03.00 Fountain pens, stylograph pens and pencils (including ball
point pens and pencils) and other pens, penholders, pencil-
holders and similar holders, propelling pencils and sliding
pencils; parts and fittings thereof, other than those falling
within heading No. 98.04 or 98.05 ... ............

45 25

60 35

80 50

No. 814
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Base Concession
Tariff tem Description of Products Rate of Duty Rate of Duty

Numer 010 /

98.05.00 Pencils (other than pencils of heading No. 98.03), pencil leads,
slate pencils, crayons and pastels, drawing charcoals and
writing and drawing chalks; tailors' and billiards chalks . 80 50

NoTE : The staging of the tariff reductions will be implemented
in accordance with the rules established in the Geneva (1967)
Protocol.

SCHEDULE LXII - ICELAND

Part H

PREFERENTIAL TARIFF

Nil.

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo
(Brazzaville):

No. 814

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la Rpublique d'Autriche:

Pour la Barbade :

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les Rtats-Unis du Br~sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R~publique du Burundi:

Pour la R~publique f~d~rale du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R~publique centrafricaine:

Pour Ceylan :

Pour la R~publique du Tchad:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la R6publique du Congo (Brazzaville):
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For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

For the Republic of Cyprus: Pour la R6publique de Chypre:

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la R~publique socialiste tch~coslo-
vaque:

Pribyslav PAVLIK

For the Republic of Dahomey: Pour la R6publique du Dahomey:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark:

Erik THRANE

For the Dominican Republic: Pour la R~publique dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la R6publique de Finlande:

For the French Republic: Pour la R6publique franqaise:

R. VAN PHAN PHI

For the Republic of Gabon: Pour la R6publique gabonaise:

For the Gambia: Pour la Gambie :

For the Federal Republic of Germany: Pour la R6publique f~drale d'Allemagne:

For the Republic of Ghana: Pour la R6publique du Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr&e:

N- 814
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For Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Republic of India:

ited I

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel :

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Malagasy Republic:

Vations - Treaty Series

Pour la Guyane :

Pour la Rgpublique d'Haiti:

Pour la Rgpublique de l'Inde:

T. SWAMINATHAN

1968

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l'Itat d'Isral :

Pour la R~publique italienne:

Pour la R~publique de c6te d'Ivoire:

Pour la Jamalque:

Pour le Japon :

Pour la R~publique du Kenya:

Pour la R~publique de Cor~e:

Pour l']etat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R~publique malgache:
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For Malawi: Pour le Malawi:

B.W. KATENGA

For Malaysia: Pour la Malaysia:

For Malta: Pour Malte:

For the Islamic Republic of Mauritania: Pour la R6publique islamique de Mauri-
tanie :

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. KAuFMANN

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:

H. HAmPTON

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la Rpublique du Niger:

For Nigeria : Pour le Nigeria :

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

S. CHR. SOMMERFELT

For Pakistan : Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la R6publique du Prou:
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For the Portuguese Republic: Pour la R6publique portugaise:

Antonio de SIQUEIRA FREIRE

For Rhodesia: Pour la Rhod6sie:

For the Republic of Rwanda: Pour la Rpublique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R6publique du S~n~gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R6publique sud-africaine:

For the Spanish State : Pour l'tat espagnol:

Henrique PERz-HERNANDEz

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

Erik VON SYDOW

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour la R6publique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique turque:

Muammer AKINCI
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For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE

For the United States of America: Pour les lttats-Unis d'Am6rique:

Henry BRODIE

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R6publique f6d6rative socialiste
Yugoslavia: de Yougoslavie:

A. PAPIc

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique
europ~enne:

TH. C. HIJzEN

For Iceland : Pour l'Islande:
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List of GATT instruments which have been accepted by Iceland pursuant to paragraph 2 (a)
of the Protocol for the Accession of Iceland to the General Agreement on Tariffs and
Trade,' effective 21 April 1968

a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol of Provisional Application of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 30 October 1947 (United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308);

Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 2);

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 56);

Second Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 74);

Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series,
Vol. 138, p. 334);

Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series,
Vol. 62, p. 80);

Protocol for the Accession of Signatories of the Final Act of 30 October 1947, signed at
Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 68);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 311);

First Protocol of Modifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 381);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 113);

Protocol replacing schedule I (Australia) of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, Vol. 107, p. 83);

1 See p. 336 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord ggnral sur les tarifs douaniers et le commerce qui ont itd
acceptis par l'Islande en application du paragraphe 2, alinda a du Protocole d'accession
de l'Islande a l'Accord gonral1 avec effet au 21 avril 1968

a) Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire gdndral des Nations Unies

Protocole portant application provisoire de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Gen~ve le 30 octobre 1947 (Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 55, p. 309);

Protocole de rectification de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6
La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 3)

Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 a La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, sign6 h La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 a La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 62, p. 57);

Deuxi~me Protocole de rectification de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitcs,
vol. 62, p. 75);

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 h Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations
Unies, Recueildes Traitds, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 81);

Protocole pour l'adh6sion des signataires de l'Acte final du 30 octobre 1947, sign6 Gen~ve
le 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 69);

Troisi6me Protocole de rectification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
107, p. 311);

Premier Protocole portant modification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
138, p. 381);

Protocole portant modification de l'article XXVI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 a Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 62, p. 113);

Protocole portant remplacement de la liste I (Australie) annex6e a l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, signk A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 107, p. 83);

1 Voir p. 337 de ce volume.
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Protocol replacing schedule VI (Ceylon) of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p.
346);

Annecy Protocol of Terms of Accession to the General Agreement on Tariffs and Trade,
opened for signature at Lake Success, New York, on 10 October 1949 (United
Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed
at Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 265).

Decisions agreeing to the accession of certain Governments to the General Agreement
on Tariffs and Trade:

(a) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Republic of
Austria to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at
Torquay on 21 April 1951 (United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 9);

(b) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Federal Republic
of Germany to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature
at Torquay on 21 April 1951 (United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 13);

(d) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of Peru to the General
Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at Torquay on 21 April 1951

(United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 22);

(f) Decision by the Contracting Parties agreeing to the accession of the Republic of
Turkey to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature at
Torquay on 21 April 1951 (United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 30);

Torquay Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade, opened for signature
at Torquay on 21 April 1951 (United Nations, Treaty Series, Vol. 142, p. 34);

First Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, done at Geneva on 27 October 1951
(United Nations, Treaty Series, Vol. 176, p. 2);

First Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Union of South Africa and Federal Republic of Germany), done at Geneva
on 27 October 1951 (United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 316);

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 8 November 1952
(United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 245);
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Protocole portant remplacement de la liste VI (Ceylan) annexge A l'Accord g6ngral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 138, p. 346);

Protocole d'Annecy des conditions d'adhgsion i l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers
et le commerce, ouvert A la signature A Lake Success, New York le 10 octobre 1949
(Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 62, p. 121);

Quatri~me Protocole de rectifications de l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
138, p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le
commerce, sign6 A Torquay le 16 d6cembre 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 167, p. 265);

Decisions portant acceptation de l'adhgsion de certains Gouvernements A l'Accord ggngral
sur les tarifs douaniers et le commerce :

a) Decision des Parties contractantes portant acceptation de l'adhgsion de la R~publique
d'Autriche A l'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte a la
signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 142, p. 9);

b) Dgcision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh~sion de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne h l'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers et le commerce,
ouverte i la signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 142, p. 13);

d) Decision des Parties contractantes portant acceptation de l'adh6sion du Pgrou t I'Ac-
cord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte a la signature a Torquay
le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 142, p. 22);

f) Dgcision des Parties contractantes portant acceptation de l'adhgsion de la Rgpublique
de Turquie A l'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers et le commerce, ouverte A la
signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 142,
p. 30);

Protocole de Torquay annex6 l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce,
ouvert a la signature A Torquay le 21 avril 1951 (Nations Unies, Recued des Traitds,
vol. 142, p. 35);

Premier Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annexges A l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce sign6 A Gen~ve le 27 octobre 1951
(Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 176, p. 3);

Premier Protocole de concessions additionnelles annex6 A l'Accord g~ngral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Union sud-africaine et Rgpublique fgdgrale d'Allemagne),
fait A Gen~ve le 27 octobre 1951 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 316);

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex~es a I'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 I Gen~ve le 8 novembre
1952 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 321, p. 245);
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Second Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Austria and Federal Republic of Germany), done at Innsbruck on 22 Novem-
ber 1952 (United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 340);

Third Protocol of Rectifications and Modifications to the texts of the schedules to the
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on 24 October 1953
(United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 266);

(b) Instruments deposited with the Director-General of the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of
the Schedules, Geneva, 7 March 1955 (United Nations, Treaty Series, Vol. 324,
p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (United
Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (United Nations,
Treaty Series, Vol. 253, p.. 316);

Protocol of Terms of Accession of Japan to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 7 June 1955;

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of
Germany), Geneva, 15 July 1955 (United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 292);

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and
Norway), Geneva, 15 July 1955 (United Nations, Treaty Series, Vol' 250, p. 297);

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and
Sweden), Geneva, 15 July 1955 (United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 301);

Proc~s-verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Article
XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and
the Protocol of Organisational Amendments, Geneva, 3 December 1955 (United
Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246);

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (United Nations,
Treaty Series, Vols. 244 to 246);

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of
Germany), Bonn, 19 February 1957 (United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 364);

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States of America),
Havana, 20 June 1957 (United Nations, Treaty Series, Vol. 274, p. 322);

Protocol for the Accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 6 April 1962 (United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244);

Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 6 April 1962 (United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 208);

Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade Embodying Results of the
1960-61 Tariff Conference, Geneva, 16 July 1962 (United Nations, Treaty Series,

° Vol. 440, p. 1 and Vol. 441, p. 1);
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Deuxi~me Protocole de concessions additionnelles annex6 A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Autriche et Rpublique f~d~rale d'Allemagne), fait a
Innsbruck le 22 novembre 1952 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 341);

Troisi~me Protocole de rectifications et modifications au texte des listes annex~es A I'Ac-
cord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, fait A Gen~ve le 24 octobre 1953
(Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 266);

b) Instruments ddposis auprhs du Directeur gdniral des Parties contractantes h l'Accord
gendral sur les tarifs douaniers et le commerce:

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des Listes, Gen~ve,
7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III de l'Accord g~n~ral,
Gen~ve, 10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169);

Protocole d'accession du Japon a l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 7 juin 1955;

Protocole de rectification du texte fran~ais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil
des Traittgs, vol. 253, p. 316);

Troisi~me Protocole de concessions additionnelles (R~publique f~drale d'Allemagne et
Danemark) Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 250,
p. 292);

Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique f~d~rale d'Allemagne
et Norv~ge), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 250,
p. 297);

Cinqui~me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique f~d~rale d'Allemagne
et Suede), Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 301);

Proc~s-Verbal de rectification du Protocole portant amendement de la Partie I et des
articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement au Pr~ambule et des
Parties II et III, et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve,
3 dcembre 1955 (Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 278, p. 247);

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies,
Recueil des Traitds vols. 244 A 246);

Septi~me Protocole de concessions additionnelles, (Rpublique fgdgrale d'Allemagne et
Autriche), Bonn, 19 fgvrier 1957 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 365);

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et ttats-Unis), La Havane,
20 juin 1957 (Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 274, p. 323);

Protocole d'accession d'Israel a I'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 6 avril 1962, (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 245);

Protocole d'accession du Portugal a 'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, 6 avril 1962 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 209);

Protocole A l'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers et le commerce reprenant les rgsultats
de la Confgrence tarifaire de 1960-61, Gen~ve, 16 juillet 1962 (Nations Unies, Recueil
des Traites, vol. 440, p. 1 et vol. 441, p. 1);
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Tenth Protocol of Supplementary Concessions to the General Agreement on Tariffs and
Trade (Japan and New Zealand), Geneva, 28 January 1963 (United Nations, Treaty
Series, Vol. 476, p. 254);

Protocol for the Accession of Spain to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 1 July 1963 (United Nations, Treaty Series, Vol. 476, p. 264);

Protocol for the Accession of Switzerland to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 1 April 1966 (United Nations, Treaty Series, Vol. 570, p. 272);

Protocol for the Accession of Yugoslavia to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 20 July 1966 (United Nations, Treaty Series, Vol. 572, p. 296);

Protocol for the Accession of the Republic of Korea to the General Agreement on Tariffs
and Trade, Geneva, 2 March 1967 (United Nations, Treaty Series, Vol. 595, p. 342);

Protocol for the Accession of Argentina to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 30 June 1967 (United Nations, Treaty Series, Vol. 609);

Protocol for the Accession of Poland to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 30 June 1967 (United Nations, Treaty Series, Vol. 609);

Protocol for the Accession of Ireland to the General Agreement on Tariffs and Trade,
Geneva, 30 June 1967 (United Nations, Treaty Series, Vol. , p. ).
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Dixi~me Protocole de concessions additionnelles annex6 l'Accord ggngral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Japon et Nouvelle Zlande), Gen~ve, 28 janvier 1963
(Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 476, p. 255);

Protocole d'accession de l'Espagne A l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, Gen~ve, Ier juillet 1963 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 476, p. 265);

Protocole d'accession de la Suisse A l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, ler avril 1966 (Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 570,
p. 273);

Protocole d'accession de la Yougoslavie i l'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers etile
commerce, Gen~ve, 20 juillet 1966 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 572,
p. 297);

Protocole d'accession de la Corge A l'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers et le commerce,
Gen~ve, 2 mars 1967 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 595, p. 343);

Protocole d'accession de l'Argentine A l'Accord ggn~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, 30 juin 1967 (Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 609);

Protocole d'accession de la Pologne A l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, 30 juin 1967 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 609).

Protocole d'accession de rIrlande k 'Accord g~ngral sur les tarifs douaniers et le
commerce, Gen~ve, 30 juin 1967 (Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. , p. ).
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No. 891. PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION OF 27 MARCH 1950'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NOTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON ON 7 JULY 19662

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 ON THE EXTENSION TO THE FAEROE

ISLANDS OF THE ABOVE-MENTIONED PROTOCOL. COPENHAGEN, 13 JULY AND 24 OCTOBER

1967

Official text: English.

Registered by Denmark on 19 July 1968.

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

13 July, 1967
Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 31st of October, 1960,
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Denmark extending to the Faroe Islands the
Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income, signed at London on the 27th of March, 1950', and
to the Protocol amending Article XVII of the said Convention signed at London on the
7th day of July, 1966,2 which entered into force on the 16th day of February, 1967, in
accordance with paragraph (2) of Article II thereof.

I now have to propose on behalf of the Government of the United Kingdom that
the provisions of the said Protocol shall also be held to apply to the extension to the
Faroe Islands of the Convention as if, in the Protocol, any reference to" Denmark" were
a reference to " the Faroe Islands " and any reference to " Danish tax " were a reference
to " Faroese tax ".

If the foregoing proposal is acceptable to the Danish Government, I have the honour
to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments. The Gov-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 117; Vol. 211, p. 396; Vol. 351, p. 382; Vol. 398,
p. 343; Vol. 414, p. 376, Vol. 419, p. 348; Vol. 492, p. 338 and Vol. 590, p. 265.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 590, p. 265.
3 Came into force on 3 April 1968, thirty days from the date on which the last of the measures

necessary to give this extension the force of law in the United kingdom had been taken, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 891. PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION DU 27 MARS 19501
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD TENDANT A RVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRRVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNR A LONDRES, LE 7 JUILLET 19662

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

ETENDANT L'APPLICATION DU PROTOCOLE

SUSMENTIONNI AUX fLES FFRot. COPENHAGUE, LES 13 JUILLET ET 24 OCTOBRE 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Danemark le 19juillet 1968.

1

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

COPENHAGUE

Le 13 juillet 1967
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer a l'6change de notes du 31 octobre 1960 entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume du Danemark, par lequel a 6t &endue aux fles Fro6 'application de la
Convention tendant , 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'6vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu, sign~e A Londres le 27 mars 19501 et au Protocole modifiant
l'article XVII de ladite Convention, sign6 A Londres le 7 juillet 19662 et entr6 en vigueur
le 16 f~vrier 1967 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II dudit
texte.

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, je propose maintenant que les dis-
positions dudit Protocole soient considres comme s'appliquant 6galement aux iles
F~ro6, auxquelles la Convention a W 6tendue comme si, dans le Protocole, par
, Danemark , il fallait 6galement entendre les , iles Fro6 ) et par # l'imp6t danois > il
fallait 6galement entendre ,l'imp6t des lies F6ro6 ,>.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouvernement danois, je
propose que la pr6sente note ainsi que la r6ponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68, p. 117; vol. 211, p. 397; vol. 351, p. 383; vol. 398,
p. 343; vol. 414, p. 377; vol. 419, p. 349; vol. 492, p. 339, et vol. 590, p. 268.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 590, p. 268.
3 Entr6 en vigueur le 3 avril 1968, trente jours apr6s la date laquelle avait 6tk prise la derni~re

des mesures n~cessaires pour donner a cette extension force de loi au Royaume-Uni, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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ernment of the United Kingdom shall inform the Government of Denmark in writing
when the last of the measures necessary to give this modification the force of law in the
United Kingdom shall have been taken. The agreement shall enter into force thirty days
from the date on which the last of those measures have been taken. It shall thereupon
have effect in relation only to the dividends payable on or after the date of its entry into
force and, in relation to such dividends, shall be regarded as an integral part of the Con-
vention as extended.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Oliver WRIGHT

Mr. Jens Otto Krag
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of Denmark

II

Copenhagen, October 24, 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of July 13, 1967,
which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to state that the Danish Government accept the proposal
of Her Majesty's Government and agree that Your Excellency's Note and the present
reply shall constitute an Agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

J. 0. KRAG

His Excellency M. John Oliver Wright
Her Britannic Majesty's Ambassador
Copenhagen

No. 891
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ments. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera par 6crit le Gouvernement danois
lorsque aura 6t6 accompli le dernier des actes n6cessaires pour que la pr~sente modifica-
tion ait force de loi au Royaume-Uni. L'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la
date i laquelle le dernier de ces actes aura 6t6 accompli. II ne produira alors ses effets qu'A
1'6gard des dividendes dus au jour de son entree en vigueur ou ult~rieurement et sera
consider6, A 1'6gard desdits dividendes, comme faisant partie int~grante de la Convention
ainsi 6tendue.

Je saisis, etc.

Oliver WRIGHT

Monsieur Jens Otto Krag
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res du Danemark

II

Copenhague, le 24 octobre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e du 13 juillet
1967 dont la teneur suit:

[ Voir note I]

En r~ponse, je tiens A d6clarer que la proposition du Gouvernement de Sa Majest6
rencontre l'agr~ment du Gouvernement danois, qui accepte que la note de Votre Excel-
lence et la pr~sente r~ponse soient considr6es comme constituant un Accord entre nos
deux gouvernements.

Je saisis, etc.

J. 0. KRAG

Son Excellence Monsieur John Oliver Wright
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Copenhague

N 891
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22
NOVEMBER 1950'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

25 July 1968

MOROCCO

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TTARE tIDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

25 juillet 1968

MARoc

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this p. 25; pour tous faits ult6rieurs concernant
Agreement, see references in Cumulative cette Convention, voir lea r6frences donnes
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in dans les Index cumulatifs nos 2 & 7, ainsi que
volumes 551, 560, 576, 592, 618 and 634. l'Annexe A des volumes 551, 560, 576, 592,

618 et 634.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 July 1968

MALTA

(To take effect on 7 October 1968.)

In acceding to this Convention, the
Government of Malta hereby declares that
it does not consider itself bound by article
III in so far as that article applies to con-
ditions of service in the Public Service and
to Jury Service.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 193

p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 561, 565, 570, 578, 590, 595, 601, 607,
610, 619, 630, 632 and 637.

NO 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK, LE 31 MARS
19531

ADHIESION

Instrument ddposd le:

9 juillet 1968

MALTE

(Pour prendre effet le 7 octobre 1968.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement maltais d6clare qu'en
adh6rant & cette Convention il ne se consi-
d e pas comme li6 par les dispositions de
l'article III pour autant que ces dispositions
s'appliquent aux conditions d'emploi dans
la fonction publique et aux fonctions de
jur6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no , 2 & 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 561, 565, 570, 578, 590,
595, 601, 607, 610, 619, 630, 632 et 637.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FA-
CILITATING THE INTERNA-
TIONAL CIRCULATION OF VI-
SUAL AND AUDITORY MA-
TERIAL OF AN EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

25 July 1968

MOROCCO

(To take effect on 23 October 1968.)

29 July 1968

MALTA

(To take effect on 27 October 1968.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 197,

p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, and 7, as well as Annex A
in volumes 575, 600 and 634.

No 2631. ACCORD VISANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION IN-
TERNATIONALE DU MATERIEL
VISUEL ET AUDITIF DE CARAC-
TtRE ]DUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 15 JUILLET
19491

ADHESIONS

Instruments doposis le:

25 juillet 1968

MARoc

(Pour prendre effet le 23 octobre 1968.)

29 juillet 1968

MALTE

(Pour prendre effet le 27 octobre 1968.)

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 197,
p. 3; pour les faits ultkieurs concernant cet
Accord, voir les rkfrences donnkes dans les
Index cumulatifs n0a 3 A 5 et 7, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 575, 600 et 634.
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No. 2814. CONVENTION FOR A
UNIFORM SYSTEM OF TON-
NAGE MEASUREMENT OF SHIPS.
SIGNED AT OSLO, ON 10 JUNE
19471

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Norway on:

1 July 1968

MOROCCO
(To take effect on 1 October 1968.)

Certified statement was registered by
Norway on 11 July 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 208,
p. 3; Vol. 209, p. 354; Vol. 410, p. 294; Vol. 452,
p. 308; Vol. 569, p. 264, and Vol. 592, p. 259.

NO 2814. CONVENTION POUR
L'ADOPTION D'UN SYSTtME
UNIFORME DE JAUGEAGE DES
NAVIRES. SIGNtE A OSLO, LE
10 JUIN 19471

ADHItSION

Instrument d'posd auprhs du Gouverne-
ment norvdgien le:
1er juillet 1968

MAROC

(Pour prendre effet le ler octobre 1968.)

La ddclaration certifide a dt enregistrie
par la Norvhge le 11 juillet 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 208,
p. 3; vol. 209, p. 354; vol. 410, p. 294; vol. 452,
p. 309; vol. 569, p. 265, et vol. 592, p. 259.

Vol. 640-25



372 United Nations - Treaty Series 1968

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instruments deposited on:

11 July 1968

TRINIDAD AND TOBAGO

(To take effect on 10 August 1968.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505, 510,
520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555, 562, 563,
570, 579 and 639.

NO 7302. CONVENTION SUR LE
PLATEAU CONTINENTAL. FAITE
A GENVE, LE 29 AVRIL 19581

ADHRSION

Instruments ddposds le:

11 juillet 1968

TRINITA-ET-TBAGO

(Pour prendre effet le 10 aofit 1968.)

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 499,
p. 311; pour les faits ulttrieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 505,
510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555,
562, 563, 570, 579 et 639.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

OBJECTION to the reservation made by
the Government of BULGARIA to article
11, paragraph I of the Convention.

Notification received on:

9 July 1968

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANy

The Government of the Federal Re-
public of Germany regards the reservation
made by the People's Republic of Bulgaria
on 17 January 1968 in respect of article 11,
paragraph 1, of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961 as
incompatible with the letter and spirit
of the Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608,
610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635 and 638.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION A la r6serve du Gouverne-
ment bulgare relative au paragraphe 1
de l'article 11 de la Convention.

Notification revue le:

9 juillet 1968

REPUBLIQUE FDARALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne consid~re que la
reserve que la R6publique populaire de
Bulgarie a faite le 17 janvier 1968 i l'6gard
du paragraphe 1 de l'article 11 de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplo-
matiques, en date du 18 avril 1961, est
incompatible avec la lettre et avec l'esprit
de la Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 500,
p. 95; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donnes dans
l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593,
596, 597, 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633,
635 et 638.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MA-
TERIAL FOR SEAFARERS. DONE
AT BRUSSELS, ON 1 DECEMBER
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

15 June 1968

JAPAN

Certified statement
Customs Co-operation
1968.

was regstered by the
Councili on 16 July

NO 8012. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU MATtRIEL DE
BIEN-PTRE DESTINR AUX GENS
DE MER. FAITE A BRUXELLES, LE
1er DRCEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks du Secrdtaire
gdn6ral du Conseil de coopgration douanibre
le:

15juin 1968

JAPON

La ddclaration certifiJe a dtj enregistrde
par le Conseil de cooperation douanikre le
16juillet 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 550,
p. 133; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 559, 561,
564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580, 589, 593,
595, 600, 606, 610, 614, 635 and 638.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 550,
p. 133; pour les faits ultrieurs concemant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 559,
561, 564, 565, 566, 570, 573, 575, 579, 580,
589, 593, 595, 600, 606, 610, 614, 635 et 638.
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No. 8564 CONVENTION ON FACIL-
ITATION ON INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED
AT LONDON, ON 9 APRIL 19651

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

19 July 1968

REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 17 September 1968.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 26 July 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 591,
p. 265; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 596, 601,
603, 606, 609, 613, 617 and 635.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGN] E A
LONDRES, LE 9 AVRIL 1965'

ACCEPTATION

Instrument diposd auprhs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:

19 juillet 1968

RPUBLIQUE DE CHINE

(Pour prendre effet le 17 septembre
1968.)

La ddclaration certifile a 4td enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 26
juillet 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 591,
p. 265; pour lea faits ult6rieurs concemant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 596,
601, 603, 606, 609, 613, 617 et 635.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 July 1968

CYPRUS

31 July 1968

TuRKuzY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 606, p. 267; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636 and 638.
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No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES REFUGIES. FAIT A
NEW YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHESIONS

Instruments ddposds le:

9 juillet 1968

CHYPRE

31 juillet 1968

TURQUIE

' Nations Unies, Recuei des Traitjs, vol. 606, p. 267; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636 et 638.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 19641

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT VIENNA, ON
10 JULY 19642

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

27 May 1968

SOMALIA

4 June 1968 a

MALTA

(With a declaration according to which the Government of Malta declares its
adherence to same subject to the reservation contained under Articles II, V table I
number 29, and table 2 number 15(a); VI, VII paragraph 6, XI letter (b); XII paragraph
2; XIII; XIV; XV; and XVII of the Final Protocol to the Agreement and under the Sole
Article of the Final Protocol to the Detailed Regulations.)

Notification effected by the Government of Switzerland under article 11(5) of the
Constitution on:

28 June 1968 a

SOUTHEIN YEMEN

(With a declaration according to which The People's Republic of Southern Yemen
wish to take advantage of the following reservation published in the Final Protocols of
the Universal Postal Convention, Articles I, paragraph 1, XI and XV, and of the Parcel
Post Agreement, Articles II, V, tableau 1, number of order 29 and tableau 2, number of
order 15 a; VI, VII, paragraph 6; XI, letter (b); XII, paragraph 2; XIII, XIV, XV and
XVII.)

Certified statements were registered by Switzerland on 11 July 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 611, p. 7; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Annex A in volumes 619, 633, 634, 637 and 639.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 611, p. 105; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Annex A in volumes 619, 633, 634, 637 and 639.
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No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET RIPGLE-
MENT GIPNRAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIRS A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

No 8845. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNteE A VIENNE, LE
10 JUILLET 19642

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments deposis auprs du Gouvernement suisse les:

27 mai 1968

SOMALIE

4 juin 1968 a

MALTE

(Avec une d6claration aux termes de laquelle Malte d6clare vouloir b6n~ficier des
r6serves figurant aux articles I et XI du Protocole final de la Convention postale ainsi que
de celles figurant aux articles II; V, tableau 1, num6ro d'ordre 29, et tableau 2, num6ro
d'ordre 15 a; VI; VII paragraphe 6; XI, lettre b; XII, paragraphe 2; XIII; XIV; XV et
XVII du Protocole final de l'arrangement concernant les colis postaux et A l'article unique
du Protocole final du rbglement d'ex6cution de l'arrangement concernant les colis
postaux.)

Notification effectude par le Gouvernement suisse conformmnent ei 'article 11, para-
graphe 5, de la Constition, le

28 juin 1968 a

YAMEN DU SUD

(Avec une declaration aux termes de laquelle la Rpublique Populaire du Ymen Sud
declare vouloir b~n~ficier des reserves figurant aux articles I, paragraphe 1; XI et XV du
Protocole final de la convention postale ainsi que de celles figurant aux articles II; V,
tableau 1, numro d'ordre 29, et tableau 2, numro d'ordre 15 a; VI; VII, paragraphe 6;
XI, lettre b; XII, paragraphe 2; XIII; XIV; XV et XVII du Protocole final de l'arrange-
ment concernant les colis postaux.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par la Suisse le 11 juillet 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Constitution, voir les r6f6rences donn6es dans I'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637 et 639.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 105; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans l'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637 et 639.
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No. 8846. AGREEMENT CONCERNING INSURED LETTERS
SIGNED AT VIENNA, ON 10 JULY 19641

No. 8847. AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS.
VIENNA, ON 10 JULY 19642

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a).

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

27 May 1968

SOMALIA

4 June 1968 a

MALTA

(As under Nos. 8844 and 8845; see p.378 of this volume.)

Notification effected by the Government of Switzerland under
Constitution on:

AND BOXES.

SIGNED AT

article 11(5) of the

28 June 1968 a

SOUTHERN YEMEN

(See above, under Nos. 8844 and 8845, the text of the declaration made by Southern
Yemen upon accession.)

Certified statements were registered by Switzerland on 11 July 1968.

I United Nations, Treaty Series, Volume 611, p. 387; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Annex A in volumes 634 and 639.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 612, p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Annex A in volumes 619, 633, 634, 637 and 639.
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No 8846. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DRCLARRE. SIGNt A VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

No 8847 ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. SIGNIE A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19642

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement suisse les:

27 mai 1968

SOMALIE

4 juin 1968 a

MALTA

(Voir sous les n-B 8844 et 8845, p.379 de ce volume.)

Notification effectude par le Gouvernement suisse conformbment i l'article 11, para-
graphe 5, de la Constitution le:

28 juin 1968 a

YAMEN DU SUD

(On trouvera plus haut, sous les nos 8844 et 8845, le texte de la d~claration formulae
par le Yemen du Sud a l'occasion de l'adh~sion.)

Les ddclarations certifides ont JtJ enregistries par la Suisse le 11 juillet 1968.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 611, p. 387; pour les faits ultrieurs concernant cet
Arrangement, voir les r6frences donn6es dans l'Annexe A des volumes 634 et 639.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 612, p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Arrangement, voir les r6f6rences donn~es dans l'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637 et 639.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
twelve Conventions1 were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN IN-
DUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

19 June 1968

RATIFICATION by the UKRAINIAN

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7 as well as Annex A in
Volumes 560, 578, 607, 632, 636 and 638.

ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des ttats
bnumdrds ci-aprks concernant les douze
Conventions suivantesI ont iti enregistries
auprks du Directeur gdntral du Bureau
international du Travail aux dates indiquies.

NO 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES ]TABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTItE PAR LA CON-
FtRENCE GRN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A 1tTl
MODIFII PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS 19462

19 juin 1968

RATIFICATION de la RIMPUBLIQUE SOCIA-

LISTE SOVIftIQUE D'UKRAINE

1 La ratification de toute Convention adopte
par la Confrence g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premiires sessions, soit jusqu'A la
Convention no 98 inclusivement, est r~put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform~ment
Sl'article 2 de cette demi~re Convention (voir

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 187; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n °8 1 A 7, ainsi l'Annexe A
des volumes 560, 578, 607, 632, 636 et 638.

382 1968
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No. 633. CONVENTION (No. 55)
CONCERNING THE LIABILITY OF
THE SHIPOWNER IN CASE OF
SICKNESS, INJURY OR DEATH OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

19 June 1968

RATIFICATION by GREECE

(To take effect on 19 June 1969.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 169; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 5.

No 633. CONVENTION (NO 55) CON-
CERNANT LES OBLIGATIONS DE
L'ARMATEUR EN CAS DE MALA-
DIE, D'ACCIDENT OU DE D-CtS
DES GENS DE MER, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GI N1tRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT ET UNIMME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A I V MODI-
FI]tE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

19 Juin 1968

RATIFICATION de la GRACE

(Pour prendre effet le 19 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 169; pour les faits ultrieurs intressant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans
les Index cumulatifs n06 I A 5.

Vol. 64o-26
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19481

26 June 1968

RATIFICATION by POLAND

(To take effect on 26 June 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560 and 588.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS
L'INDUSTRIE (REVISME EN 1948).
ADOPTIRE PAR LA CONFPRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10
JUILLET 19481

26 juin 1968
RATIFICATION de la POLOGNE

(Pour prendre effet le 26 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 91,
p. 3; pour lea faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6frences donn~es dans
les Index cumulatifs nog 2 A 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 560 et 588.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19521

17 June 1968

RATIFICATION by IRELAND

(Accepting Parts III, IV and X of the
Convention; to take effect on 17 June
1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
Volume 575.

NO 2838. CONVENTION (No 102)
CONCERNANT LA NORME MINI-
MUM DE LA SPCURITR SOCIALE.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
GE NERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUItME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 1952'

17 juin 1968

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Avec acceptation des parties III, IV et
X de la Convention; pour prendre effet le
17 juin 1969.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 210,
p. 131; pour les faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index curnulatifs no8 3 A 7, ainsi que
l'Annexe A du volume 575.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

14 June 1968

RATIFICATION by NEw ZEALAND

(To take effect on 14 June 1969.)

14 June 1968

Declaration by New Zealand made
under paragraph 2 of Article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation :

Application of the Convention, without
modification to Niue and the Tokelau
Islands.

(To take effect on 14 June 1968.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 564, 567, 588, 597, 609, 613, 634 and
638.

NO 4648. CONVENTION (NO 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCE. ADOPTP-E PAR LA
CONFE RENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIMME SESSION, GE-
NPVE, 25 JUIN 19571

14juin 1968

RATIFICATION de la NOUVELLE-
ZLANDE

(Pour prendre effet le 14 juin 1969.)

14 juin 1968

Declaration de la Nouvelle-ZMlande
faite conformgment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail:

Application de la Convention, sans
modification, h Niou6 et aux iles Tok~laou.

(Pour prendre effet le 14 juin 1968.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 320,
p. 291; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rfrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 4 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 564, 567, 588, 597,
609, 613, 634 et 638.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

19 June 1968

RATIFICATION by the UKRAINAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 19 June 1969.)

NO 4704. CONVENTION (NO 106)
CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR
LA CONFIERENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GE-
NVE, 26 JUIN 19571

19 juin 1968

RATIFICATION de la RPTBLIQUE SOCA-

LISTE SoVIkrIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 juin 1969.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 325, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 325,
p. 279; for subsequent actions relating to this p. 279; pour lea faits ult6rieurs int6ressant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les rf6rences donn~s
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in dans les Index cumulatifs noo 4 A 7, ainsi que
volumes 560, 588, 607, 630 and 632. l'Annexe A des volumes 560, 588, 607, 630 et

632.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19581

18 June 1968

RATIFICATION by ARGENTINA

(To take effect on 18 June 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578, 588, 603, 609, 613
and 632.

No 5181. CONVENTION (NO 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GPNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENAVE, 25 JUIN 1958'

18 juin 1968

RATIFICATION de I'ARGENTINE

(Pour prendre effet le 18 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 362,
p. 31; pour les faits ulttrieurs concernant cette
Convention, voir les r6ftrences donntes dans
les Index cumulatifs no, 4 A 7, ainsi que l'Annexe
A des volumes 560, 564, 567, 578, 588, 603, 609,
613 et 632.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENE-
VA, 22 JUNE 19601

8 June 1968

RATIFICATION by HUNGARY

(To take effect on 8 June 1969.)

19 June 1968

RATIFICATION by the UKRAINIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 19 June 1969)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 7, as well as Annex A in
volumes 559, 564, 567, 575, 581, 588, 597, 600,
603, 607 and 632.

NO 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTItE PAR LA CONFMRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRItME
SESSION, GENPVE, 22 JUIN 19601

8 juin 1968
RATIFICATION de la HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1969.)

19 juin 1968
RATIFICATION de la RAPUBLIQUE SOClA-

LISTE SOVIkTIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431,
p. 41; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention voir les rf~rences donnes dans
les Index cumulatifs n0 8 5 et 7, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 551, 559, 564, 567, 575, 581,
588, 597, 600, 603, 607 et 632.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENE-
VA, 8 JULY 19641

18 June 1968

RATIFICATION by MExico

(To take effect on 18 June 1969.)

19 June 1968

RATIFICATION by the UKRAINIAN

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 19 June 1969.)

26 June 1968

RATIFICATION by POLAND

(To take effect on 26 June 1969.)

NO 8175. CONVENTION (NO 120)
CONCERNANT L'HYGItNE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTtE PAR LA CONFtM-
RENCE GtNPRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENVE,
8 JUILLET 19641

18 jun 1968

RATIFICATION du MEXIQUE

(Pour prendre effet le 18 juin 1969.)

19 juin 1968

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE SOCIA-

LISTE SOVI-TIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 juin 1969.)

26 juin 1968

RATIFICATION de la POLOGNE

(Pour prendre effet le 26 juin 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 560, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 560,
p. 201; for subsequent actions relating to this p. 201; pour les faits ult6rieurs concernant
Convention, see Annex A in volumes 561, 567, cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
581, 588, 596, 603, 607, 630, 632 and 636. 561, 567, 581, 588, 596, 603, 607, 630, 632 et

636.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

19 June 1968
RATIFICATION by the UKRAINIAN

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 19 June 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571, 575,
581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607, 609, 630
and 632.

No 8279. CONVENTION (NO 122) CON-
CERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA CON-
FI RENCE GIENtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIPME SESSION, GENPVE,
9 JUILLET 1964'

19 juin 1968

RATIFICATION de la REPUBLIQUE

SOCIALISTE SOVIkTIQUE D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 19 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569,
p. 65; pour lea faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 571,
575, 581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607, 609,
630 et 632.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE
CONFERENCE AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19651

7 June 1968

RATIFICATION by CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 7 June 1969.)

8 June 1968

RATIFICATION by HUNGARY

(To take effect on 8 June 1969.)

20 June 1968

RATIFICATION by KENYA
(To take effect on 20 June 1969.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 610,
p. 79, and Annex A of Vol. 636.

No 8836. CONVENTION (No 123) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
A SA QUARANTE-NEUVIPME SES-
SION, GENVE, 22 JUIN 19651

7 juin 1968

RATIFICATION de la TCH&COSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 7 juin 1969.)

8 juin 1968

RATIFICATION de la HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1969.)

20 juin 1968

RATIFICATION du KENYA

(Pour prendre effet le 20 juin 1969.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 610,
p. 79, et Annexe A du vol. 636.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE CONFERENCE
AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19651

8 June 1968
RATIFICATION by HUNGARY

(To take effect on 8 June 1969.)

26 June 1968

RATIFICATION by POLAND

(To take effect on 26 June 1969.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 July 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 614,
p. 239, and Annex A of Vol. 632.

NO 8873. CONVENTION (No 124)
CONCERNANT L'EXAMEN Mt-
DICAL D'APTITUDE DES ADO-
LESCENTS A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES. ADOPTtE PAR LA
CONF12RENCE A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENVE,
23 JUIN 19651

8 juin 1968

RATIFICATION de la HONGRIE

(Pour prendre effet le 8 juin 1969.)

26 juin 1968

RATIFICATION de la POLOGNE

(Pour prendre effet le 26 juin 1969.)

Des ddclarations certiflies ont dtd enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12juillet 1968.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 614,
p. 239, et Annex A du vol. 632.
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ANNEXE C

No. 4138. PROTOCOL RELATING TO
A CERTAIN CASE OF STATELESS-
NESS. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 12 APRIL 1930'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 July 1968

NIGER

(To take effect on 16 October 1968.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.

CLXXIX, p. 115; and Vol. CC, p. 540, and
United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 426; Vol. 346, p. 376; Vol. 570, p. 358;
Vol. 600, p. 415, and Vol. 638, p. 340.

No 4138. PROTOCOLE RELATIF A
UN CAS D'APATRIDIE. SIGNE A
LA HAYE, LE 12 AVRIL 19301

ADH SION

Instrument dlposd le:

18 juillet 1968

NIGER

(Pour prendre effet le 16 octobre 1968.)

1 Soci 6t des Nations, Recuedi des Traitids,
vol. CLXXIX, p. 115; et vol. CC, p. 540, et
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 171,
p. 426; vol. 346, p. 376; vol. 570, p. 359;
vol. 600, p. 415, et vol. 638, p. 340.
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